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Kapitola 1

	AUGŠPURK 1548

	„Magdalo, nepřemlouvej mě, už jsem řekla, nikam nepůjdu,“ promluvila konečně zaražená Filipina a po krásné tváři jí přeběhl bolestný úsměv. Jak přesvědčivá dokáže být její přítelkyně! Jenže tentokrát ji nic nedonutí, aby se vnucovala do společnosti, kde jí všichni dávají najevo, že mezi ně nepatří.

	„A řekneš mi důvod?“ Tmavooká dívka se prudce zastavila a otočila se k přítelkyni, aby jí viděla do obličeje. Bohaté sukně rozvířily jemný písek na sypaném chodníku, oddělujícím pečlivě upravenou květinovou zahradu od vzrostlých stromů a cizokrajných keřů.

	„Jako bys nevěděla…“ Filipina sklonila hlavu.

	„Jsou to všechno nesmysly, pouhá závist!“ zlobila se Magdala. „A víš proč?“ Založila si ruce do štíhlého pasu sevřeného širokou stuhou. „Závidí ti, jak jsi přitažlivá! Vždy, když se objevíš ve společnosti, začnou se mladíci točit jen kolem tebe a to ti žádná z šlechtických dcer nemůže odpustit. Proto tě vedle sebe nechtějí. Kdybys byla

	škaredá jako noc, rády by tě mezi sebe zvaly, protože tak by naopak vynikly jejich půvaby.“

	„Jsi opravdová přítelkyně.“ Filipina se konečně rozesmála zvonivým smíchem, při kterém se jí udělaly půvabné dolíčky na tvářích. „Jenže já už ty pohrdlivé pohledy nemíním snášet.“

	„Pohledy? A kdy jsi na ně dala? Jen ať se každý podívá!“ Magdala se na chvíli odmlčela, pak se rozhlédla kolem a blýsklo jí v očích. Rozpřáhla ruce. „To všechno kolem, vaše překrásná zahrada, parky, pole, majetky… a hlavně - tam! Vidíš?“ Ukázala rukou na přepychové sídlo rodiny Welserů. „To je trnem v oku všem urozeným dámám. Nejen tvá krása, která poblázní každého mladého muže, ale hlavně bohatství vaší rodiny, majetky tvého strýce. A to, moje drahá, především chudá šlechta neodpouští nikdy.“

	„Tak mladá a tak moudrá?“ ozvalo se dívkám za zády a obě se hned otočily. Volným krokem se k nim blížil muž zavalitější postavy, vlasy sčesané dozadu z vysokého čela se vlnily na bílém límci a v širokém úsměvu na dobromyslné tváři vynikaly první hlubší vrásky.

	„Strýčku Bartoloměji!“ zavýskla Filipina radostně a vrhla se do mužovy otevřené náruče.

	„Moje malá Filipka… Dovol, abych si tě pořádně prohlédl.“ Strýc uvolnil objetí, ale nepustil dívčiny ruce ze svých a pátravě hleděl do zrůžovělého obličeje. „Vyrostlas do krásy, moje milovaná neteři,“ nešetřil obdivem, ale pak zvážněl. „Zaslechl jsem konec vašeho hovoru a musím říct, že tvá přítelkyně má naprostou pravdu. „Paní…“ vysekl nejprve Magdale obdivnou poklonu a pak zamyšleně pokračoval:

	„Žádný člověk, třebaže šlechtic, nemůže mít rád někoho, od koho si musí půjčovat zlatky na svůj okázalý život. A věř mi, moje malá, že cestu ke mně už si prošlapalo mnoho zadlužených šlechtických rodin. Potřebují náš bankovní dům, potřebují naši rodinu, protože rádi utrácejí. Proto nikoho z nás nemohou mít rádi a neurozený původ je tou nejlepší záminkou, aby se nemuseli ukazovat v naší společnosti.“ Bartoloměj Welser se usmál. „A pak přijdou. Každý čas od času potřebuje založit a to pak předstírají velké přátelství. Moje drahá, nevěř nikomu, kdo si kdykoliv v minulosti půjčoval peníze od naší banky. Jsou to pokrytci!“

	„Tak to jste mi, pane, příliš nepomohl,“ ozvala se Magdala. „Celé dopoledne se snažím vaši neteř přesvědčit, aby se mnou šla zítra večer na slavnostní bál, jenže po vaší řeči už myslím nemohu doufat.“ Dívka rozpačitě pokrčila rameny.

	„Dámy…“ Bartoloměj Welser nabídl slečnám rámě s lišáckým výrazem ve tváři a zvolna vykročili po chodníčku. Dlouho předstíral, že si prohlíží překrásně udržovanou zahradu zalitou májovým sluncem, že ho více zajímají fontány, sochy obklopené květinami a vzácné dřeviny i mohutné stromy, než se konečně vyjádřil.

	„Proč myslíš, moje milovaná neteři, že jsem se po tak dlouhé době vrátil do rodinného sídla? Jistě, navštívit bratra a svoji švagrovou, ale to není ten pravý důvod. Jak víš, tvá teta se necítí v posledních letech nejlépe a já potřebuji na zítřejší večerní slavnost doprovod. Jsem vážená osoba, a i když mě nemají zrovna v lásce, potřebují mě. Mohou nad naším neurozeným původem ohrnovat nos, ale naše zlaťáky jim nikdy vonět nepřestanou. Navíc myslím, že se před námi potřebují předvést ve společnosti císaře Karla a českého krále Ferdinanda.“

	Bartoloměj se zastavil. „Moje drahá, na takové slavnosti ty chybět nebudeš!“

	„Strýčku, vždyť o přízeň císaře a krále se bude ucházet každý, kdo v zemi něco znamená, a já…,“ odporovala Filipina chabě. „Nechce se mi věřit, že bych mohla jen tak potkat nebo uvidět císaře, českého krále, jejich rodiny a ty nejurozenější pány a šlechtičny… To snad ani není možné… netroufám si…“

	„Tak seber odvahu, moje malá, protože já tě potřebuji jako doprovod. Já pozvaný jsem i přes neurozený původ, protože právě na takových honosných setkáních se uzavírají důležité obchody. Urození pánové si nedají ujít příležitost předvést se v tom nej lepším světle a třeba se i zadlužit, jen aby mohli hostit vladaře, kteří potřebují rozptýlit po celodenním sněmování.

	Nebudu na večerní slavnosti poprvé, vím, jak to chodí, a tebe, drahá neteři, provedu i v kole.“

	„Jenže, strýčku,“ zasnila se Filipina a pohled jí najednou bloudil někde v dálce. „Vždyť ani nebudu vědět, co na sebe.“ „Nechtěj mě rozhněvat,“ durdila se Magdala. „Ty, která máš šaty z nej skvostnějších a nejdražších látek, vlastnoručně šité a vyšívané zlatem, k tomu dokážeš vykouzlit účes podle poslední módy? Co by za tvou šikovnost a vkus dala kterákoliv šlechtická dívka!“

	„A přesto nemohu mít všechno,“ semkla Filipina rty. Dívky se znova zavěsily do pana Bartoloměje, nejbohatšího bankéře v zemi, a už ho ke slovu nepustily. Jediným vhodným tématem po zbytek dne zůstaly krajky, látky, náušnice, střevíce…

	DRUHÝ DEN

	„Strýčku, nejraději bych utekla,“ pronesla tiše Filipina, když skončilo představování příslušníků šlechty císařské rodině Karla Španělského a českého krále Ferdinanda Habsburského.

	„Jestli je ti líto, že tys nemohla předstoupit před tváře vladařů a sklonit před nimi hlavu, pak si pamatuj, že my se nemusíme před nikým hrbit. Náš majetek hovoří za všechno a získali jsme ho vlastním přičiněním, pílí a výhodnými obchody. Dobrá, šlechta nás mezi sebe nikdy nepřijme, ale zato, až se zadluží, přijdou za mnou zase s prosíkem. Na to vždy pamatuj.“

	„Jenže já se cítím tak poníženě… ty pohrdlivé pohledy urozených dam, nevím, zda je dokážu celý večer snášet,“ svěřila se neteř svému strýci se sklopenou hlavou.

	„Nevšímej si jich,“ pronesl pan Bartoloměj sebejistě a pustil se do opulentní hostiny. „Doporučuji ti zaječí paštiku a kachní prsíčka v medu,“ zahleděl se na svou milovanou neteř a povzbudivě dodal: „Až se rozproudí zábava a mladíci po pár pohárech vína zapomenou na tituly, budou se prát o tvou přízeň, to mi věř.“

	„Tvůj strýc má pravdu,“ naklonila se k přítelkyni Magdala. „Vsadím se, že půjdeš do kola dříve než já. Mladíci na tobě můžou oči nechat,“ dodala s neskrývanou závistí, leč v dobrém.

	„Pojď, moje milá, ukážeme všem, jak má vypadat tanec a že nás jejich přehlížení neodradí od zábavy.“ Pan Bartoloměj se zvedl a nabídl své neteři rámě.

	„Strýčku, já…“

	„Hlavu vzhůru, děvče!“

	Filipina tentokrát poslechla. Rozhodla se nevšímat si opovržlivých pohledů korpulentních dam, hrdě zvedla hlavu a soustředila se jen na tanec. A tím okamžikem, jako by se protrhla neviditelná hráz někde v jejím samotném nitru. Dívka se usmívala na všechny tanečníky v kole, oči jí zářily štěstím a štíhlé ruce tančily zároveň s jejím tělem jako křídla bílého cizokrajného ptáka.

	Alespoň tak ji náhle spatní Ferdinand, druhorozený syn českého krále, a nemohl se na něžnou, překrásnou dívku vynadívat. Byla vysoká, modré hedvábné šaty s širokou stuhou v pase ještě zdůraznily její štíhlou postavu a více než koruna princezny zářily ve světle stovek svící její světle medové vlasy, vyčesané pod síťkou zdobenou perlami. Bohatá lokna jí spadala přes lehce odhalené rameno do hlubokého výstřihu zdobeného krajkou.

	Hned jak svou neteř udýchaný pan Bartoloměj odvedl ke stolu, se Ferdinand zvedl a s očima upřenýma na dívku procházel sálem. Zapomněl na svět kolem, potřeboval to stvoření vzít za ruku, dotknout se jí a přivonět ke květině na bílé krajce.

	„Je to růže, věděl jsem to,“ prohodil nesměle po prvních krocích, ale zatím neměl odvahu pohlédnout dívce do očí. Jako by předem tušil, že už nikdy nebude chtít spojit svůj pohled s pohledem žádné jiné ženy.

	Filipina mlčela. Byla tak rozrušená, že ji požádal o tanec neznámý galantní mladík, že sotva dýchala a už vůbec si nevšímala nejdříve napjatého ticha v sále a následně pohoršeného šepotu. Ani Ferdinanda nezajímalo, co se kolem děje. Byl výjimečnou dívkou okouzlený.

	Dvojice ani po chvíli nepromluvila. Soustředili se jeden na druhého, na dotyk dlaní, prstů, nechali se unášet hudbou ve vzájemném souznění.

	„Ještě si pro tebe, paní, přijdu, nechci dnes tančit s žádnou jinou,“ rozloučil se Ferdinand s Filipinou, když ji konečně dovedl ke stolu, a než se posadila, dlouze se jí zadíval do očí. Dívka se zmohla pouze na vstřícný úsměv.

	„Moje drahá, víš, s kým jsi protančila polovinu noci?“ ozvalo se varovně, jenže zářící Filipa okouzleně odpověděla: „Bylo to jako chvilinka, strýčku, s tím mužem bych tančila pořád…“

	„Filipko, ptám se, jestli víš, kdo to je,“ naléhal Bartoloměj.

	„Nemám ponětí a je mi to jedno, myslím, strýčku, že jsem se dnes zamilovala.“

	„Bože můj, dítě, copak sis nevšimla, kde ten mladík sedí? Copak jsi neposlouchala, že byl představen jako druhorozený syn českého krále Ferdinanda a místodržící českých zemí?“ pronášel Bartoloměj nešťastně a sledoval, jak jeho neteř ztuhla.

	„Ten mladík vládne českým zemím? A je synem krále?“ Filipina nedokázala zabránit slzám, které jí v okamžiku zalily oči. „Pak je všechno ztraceno. Proč jen to udělal? Proč mi to udělal?“ Filipině náhle ztuhly rysy. „Strýčku, prosím, musíme hned odejít. On ještě žádal o další tanec… a já nemohu, když vím, kým je, nedokážu s ním být ani chviličku, nesnesla bych to ponížení, kdyby se dozvěděl…“ Filipina se zvedla, zavěsila se do strýce a společně odcházeli z hodovní síně.

	„Seď, ani se nepohni!“ zaznělo výhružně, když se Ferdinand chystal vyskočit ze židle a spěchat za odcházející dvojicí.

	„Zbláznil ses, bratře?“ vyjel Ferdinand na Maxmiliána, následníka trůnu. „Copak nevidíš, že má vyvolená dnešního večera zrovna nečekaně odchází? Potřebuji zjistit, kdo to je, abych ji mohl vyhledat a dvořit se jí.“

	„Na to zapomeň! A říkám, sedni si. Já vím dobře, kdo to je a hned ti vysvětlím, jak je tvé chování nevhodné.“

	„Ty ji znáš?“ Ferdinand byl nadšený. „Tak to ji neztratím z dohledu!“

	„Ztratíš a zapomeneš! Copak sis nevšiml, jaké pohoršení jsi svým nevhodným výběrem tanečnice způsobil mezi urozenými dámami? Ta dívka je pouhá neurozená měšťačka a dnes byla v naší společnosti pouze jako doprovod svého strýce Bartoloměje Welsera.“

	„Chceš tím naznačit, že ta dívka je neteří jednoho z nejbohatších mužů v říši?“ žasl Ferdinand.

	„To není důležité,“ zlobil se Maxmilián. „Především je pro tebe nevhodná třeba i k tanci. Máš štěstí, že náš otec dávno odešel na lože, jinak by sis vyslechl kázání o nepřípustném chování!“

	„Vždyť jsem s ní pouze tančil!“ odporoval Ferdinand chabě.

	„Pouze tančil?“ ušklíbl se následník. „Drahý bratře! Tys na ni hleděl jako na zjevení, slepý a hluchý! A myslíš, že jsem si toho všimnul jen já? Sledovali tě všichni v sále a máš co napravovat. Teď musíš vyzvat k tanci co nejvíce šlechtických dam, které se nemohou dočkat tvé pozornosti. To raději aby sis zachránil pověst sukničkáře, než abys podlehl kouzlu pouhé měšťačky, i když, musím přiznat, je to velmi okouzlující dívka.“

	„Ani nevím, jak se jmenuje,“ povzdechl Ferdinand a vzápětí vzpurně dodal: „Ta dívka, drahý bratře, je svou duchaplností, krásou a hrdým držením těla urozenější než všechny ostatní ženy v sále. Možná není šlechtického rodu, ale má šlechetnou duši, to jsem vycítil okamžitě, stačilo se jen zahledět do jejích očí…“

	„A byl jsi ztracený,“ zaznělo posměšně. „Zapomeneš na ni!“ Přikázal tvrdě Maxmilián bratrovi.

	
Kapitola 2

	AUGŠPURK, KVĚTEN 1551,
O DVA ROKY POZDĚJI

	„Tetičko!“ Dívka se vrhla do náruče ženy pečlivě upraveného zevnějšku a hořce se rozplakala.

	„Dítě drahé, něco se děje, že? Nevypadáš

	dobře, ale neboj se, všechno mi vypovíš později, vždyť jsem sotva vystoupila z kočáru a nechystám se hned tak odcestovat zpět do Čech.“ Paní Kateřině z Lokšan se povedlo dívku rychle uklidnit. Musí se přece nejdříve obejmout se svou sestrou, Filipininou matkou, políbit na tvář švagra a projevit radost nad setkáním s ostatními členy rodiny Welserů.

	„Bartoloměji!“ vykřikla radostně, když spatřila ve dveřích honosného sídla svého oblíbeného příbuzného. Ti dva si rozuměli odjakživa. Oba dokázali zapomenout na svůj neurozený původ a každý svým způsobem našel cestu na společenské výsluní. Bartoloměj svým obchodním duchem řídil celý rodinný podnik a dosáhl nesmírného bohatství, ona kdysi v mládí okouzlila krásou a půvabem slezského rytíře Jiřího z Lokšan a díky její podpoře a chytrosti dosáhl manžel vysokého postavení u dvora krále Ferdinanda.“

	„Drahá Kateřino, tak tentokrát si nenecháš ujít slavnosti na počest pobytu císaře a krále v našem městě? V minulosti jsi nás zanedbávala,“ vítal paní z Lokšan Bartoloměj s mírnou výčitkou v hlase.

	„Ach švagře, vždyť jsem vám psala, přihodilo se tolik věcí,“ zavěsila se do muže a společně vykročili ke vchodu do domu. „Vždyť víš, král Ferdinand nám před třemi lety svěřil ke správě Březnický zámek a my jsme se s Jiřím rozhodli ho přebudovat podle současné italské módy na renesanční sídlo. Je s tím spousta starostí a Jiří churaví, všechno je jen na mých bedrech.“

	„Máš starosti…“ přerušil Kateřinu Bartoloměj. Nechtěl teď poslouchat nářky, ale napadlo ho, že právě Kateřininy starosti mohou být cestou k pomoci vyřešení trápení jiných.

	„Spoustu!“ mávla žena rukou. „Proto jsem se vydala na cestu navštívit příbuzné, abych se alespoň na chvíli rozptýlila a zúčastnila se oslav na počest císaře, krále a setkání nejurozenější šlechty. Alespoň k něčemu je to jejich každoroční sněmování. Augšpurk už září barevnými praporci a ulice jsou plné netrpělivých poddaných, kteří touží spatřit své vladaře.“

	Kateřina nebyla k zastavení. „Bude se na co dívat, bude dlouho o čem povídat.“

	„To si můžeš být jistá. Také my dva si musíme důvěrně pohovořit, budu potřebovat tvoji radu a pomoc.“

	„Jde o Filipinu, je to tak?“ vyjela na Bartoloměje Kateřina, hned když osaměli po bohaté večeři. „Co jen se to s naší krásnou neteří stalo? Byla to i tvoje oblíbenkyně, vždy jsi jí dával přednost před ostatními a teď… je snad nemocná? Co ji trápí, že vypadá jak samo neštěstí?“

	„Je nešťastně zamilovaná,“ prohlásil Bartoloměj a zamračil se. „Už dva roky se trápí pro mladého muže a nedokáže na jejich první setkání zapomenout.“

	„Pak ji provdáme.“ Kateřina měla hned ve věci jasno.

	„To není možné,“ zavrtěl muž razantně hlavou a než mohl cokoliv vysvětlit, paní z Lokšan málem začala plánovat námluvy a sňatek.

	„Jejím vyvoleným je český místodržící vévoda Ferdinand, královský syn,“ promluvil Bartoloměj rozvážně a hleděl na švagrovou. Jeho vysvětlení zarazilo všechny Kateřininy myšlenky a nadšené plány. V komnatě se rozhostilo napjaté ticho.

	„To nemůže být pravda!“ Ohromená žena vyskočila z křesla, přešla ke dveřím a nechala si zavolat Filipinu.

	„Dítě, mluv, zamilovala ses do našeho vévody?“ uhodila na ni bez obalu, protože potřebovala znát pravdu.

	Filipina sklonila hlavu a rozplakala se.

	„Tak přece!“ Kateřina sepjala ruce a obrátila oči k nebi. „Potom nevím, jak ti mohu pomoci.“ Hned si vzpomněla, co se v poslední době o královském synovi rozneslo. Prý pouze střídá dívky v loži na jednu noc, užívá si milostných dobrodružství, jako by potřeboval zapomenout… Kateřina zvedla hlavu. „A co on?“ zeptala se nahlas, protože nic ze svých myšlenek nemohla prozradit, aby dívku neranila.

	„On mě miluje, tetičko, ještě více než já jeho.“ Filipina si otřela slzy a vyndala ze záňadří několik listů.

	„Vy si píšete?“ žasla Kateřina.

	„Vévoda posílá listy na mou adresu,“ přiznal Bartoloměj provinile. „Už jsem se nemohl dál dívat, jak se naše malá Filipka trápí, tak jim pomáhám alespoň jako prostředník.

	Kateřina se začetla do jednoho z dopisů a žasla. Opravdu je mladý královský syn schopný tak hlubokého citu, že skládá pro svou tajnou lásku i verše? Tolik touhy, naděje a trápení… Kateřině se zamlžily oči a dále číst nedokázala. V té chvíli ale pochopila, proč mladý pán tak vyvadí - pokouší se zapomenout. Také si vzpomněla na své mládí a lásku…, ale stejně si v této situaci nevěděla rady.

	„Vévoda Ferdinand je zamilovaný, o tom není pochyb,“ složila bezradně ruce do klína. „Nedivím se, Filipko, že se trápíš.“ Chtěla ještě říct, že jejich láska je beznadějná, ale nedokázala to. Nemohla ani dodat, že král Ferdinand má pro svého syna stejného jména vyhlédnutou jinou nevěstu - možná budoucí anglickou královnu Alžbětu, také se mluví o Marii Stuartovně… Bože můj, jak může bláznivá láska bojovat s královskými korunami a trůny?

	„Co budeme dělat, tetičko?“ vyrušila Kateřinu tichá otázka, ale ona jen povzdechla:

	„Dejte mi trochu času, nechejte mě přemýšlet.“

	Zatímco energické paní z Lokšan naskočila mezi obočím hluboká vráska, Filipina se podívala na strýce a v očích jí zazářila malá jiskřička naděje.

	„Já vím, tetičko, nemohu se s ním vidět, nemohu s ním tančit, poslechnu tě,“ slibovala rozrušená Filipina, protože otevřenými okny se do komnaty nesl ruch z ulice, z dálky zněly slavnostní trouby a provolávání slávy.

	„Budou zde za chvíli,“ Kateřina společně s Filipinou přešla k poslednímu volnému oknu. Všechna ostatní už byla obsazená rodinou a sloužícími. Dnes mohli všichni přihlížet příjezdu slavnostních průvodů panovníků do Augšpurku, k několikadennímu každoročnímu sněmování.

	„To je císař Karel…“ vydechl Bartoloměj a obrátil se na neteř. Jenže dívka nevnímala. S pohledem upřeným k části průvodu za českým králem vyhlížela svou lásku. A strýc na její tváři okamžitě poznal, že právě zahlédla toho, koho jediného toužila vidět mezi přijíždějící šlechtou a královskými rodinami.

	Mladý Ferdinand Habsburský seděl na mohutném hřebci. A v okamžiku, kdy královského syna zahlédla i paní z Lokšan, poznala, že oba zamilovaní jsou na tom stejně. Mladík věděl, kdo bydlí v honosném domě, kolem kterého projíždí, a s očima upřenýma k jejich oknu vnímal pouze Filipinu.

	Dvojice si hleděla toužebně do očí a i na tu vzdálenost byla cítit síla touhy a lásky, která je spojovala. Ferdinand nedokázal od dívky odtrhnout zrak, ta se konečně vzpamatovala a kapesníček přitisknutý k ústům hodila mladíkovi, právě projíždějícím přímo pod oknem.

	Ferdinand bílé poselství příslibu zručně zachytil, nejprve ho s očima spojenýma s Filipinou políbil, pak si ho přitiskl na srdce a držel na hrudi, i když už ztratil dívku ze zorného pole.

	„Pojď se posadit, dítě, vždyť se celá chvěješ.“ Kateřina chytila dívku za loket a vedla ji ke stolu. „Není pochyb, že vévoda tvou lásku opětuje,“ pronesla sebejistě. „Jen zatím nevím, jak vám pomoci.“

	„Tetičko, nebylo mé gesto příliš vyzývavé?“ strachovala se Filipina, ale paní Kateřina ji uklidnila. „Ten mladý muž na nic jiného nečekal, netoužil po ničem jiném než po tvém projevu náklonnosti. Snad si toho nikdo jiný nevšiml.“

	„Nevšiml! Každý je zaslepený leskem honosného průvodu natolik, že žhavé pohledy zamilovaných vůbec nepostřehnou,“ ujistil obě ženy Bartoloměj.

	Kateřina mlčela pouze do doby, než Filipina povzdechla: „Tak moc se s vévodou toužím setkat, potřebuji ujištění, že naše láska má naději, jinak…“

	„Filipko, tentokrát půjdu na večerní slavnost s Bartolomějem já. A ty čekej o půlnoci ve vaší zahradě u fontány.“ Filipina zatajila dech, protože v té chvíli pochopila, že její teta se rozhodla být prostředníkem jejího setkání s Ferdinandem.

	STEJNÝ DEN,
PŮL HODINY PŘED PŮLNOCÍ

	Jediné, co rozrušená dívka vnímala, bylo zurčení vody ve fontáně. Zvuk, kterému jindy dokázala dlouhé chvíle tiše naslouchat, ji tentokrát rušil. Bála se, že neuslyší kroky, které by se k ní přibližovaly, že ji příchod mladíka zaskočí, překvapí anebo vyleká.

	„Ještě je čas, uklidňovala se a dlaní přitisknutou na hruď se pokoušela ztišit rozběhnuté srdce. Teplou májovou nocí se ozvalo zahoukání sovy, lehké mraky se roztrhaly a měsíc před úplňkem měkce ozářil zahradu. Filipina se náhlého stříbrného světla vylekala a spěchala do stínu obrovského platanu.

	„Paní!“ ozvalo se jí za zády, aniž by se stihla skrýt. Dívka se zastavila, otočila a zavřela oči.

	„Podívej se na mě, paní,“ zašeptal muž a než se vzpamatovala, držel ji za ruce. „Anebo mě nechceš vidět?“

	„Výsosti…“ vypravila ze sebe nesměle, jen jsem chtěla vědět, jestli nesním, jestli jsi to opravdu ty…“

	„Filipino…“ šeptal mladý muž zaskočeně. „Jsi ještě krásnější než v mých vzpomínkách a snech. Od našeho

	prvního setkání jsem na tebe ani na chvíli nedokázal zapomenout a potřebuji vědět, jestli i ty jsi na tom stejně. Protože jestli mě miluješ alespoň z poloviny tak, jak já miluji tebe, pak jsme si souzeni.“

	„Co myslíš?“ zeptala se dívka tiše a hleděla mladíkovi do zářících očí.

	„Miluješ mě, věděl jsem to!“ vypravil ze sebe po nekonečné chvíli Ferdinand, prudce dívku objal, přitiskl si její hlavu na rameno a vzdychl: „Kdybys věděla, jak moc jsem toužil po okamžiku, kdy tě budu držet v náruči, tolikrát jsem si naše setkání představoval… Chtěl bych s tebou zůstat navždy.“

	„Výsosti, oba dobře víme, že to nelze,“ ozvala se dívka smutně. „Jistě jsi dávno zjistil, kdo jsou mí rodiče a že nikdy…“

	„Moje drahá, já bez tebe nemohu žít, musíme něco vymyslet, než pro naši lásku nastane příznivější doba,“ přesvědčoval vévoda dívku, pak ji vzal kolem pasu a pomalým krokem se vydali na procházku noční zahradou.

	„Za chvíli bude svítat!“ Paní Kateřina se rozzlobeně zvedla z křesla a přistoupila k otevřenému oknu do zahrady. Jen na krátkou chvíli, když ucítila směsici vůní jarních květin naplňující omamnou noc romantickým nádechem, přeběhl jí po unavené tváři lehký úsměv plný pochopení. „Jestli dvojici v ranním šeru někdo zahlédne a tajná schůzka se donese ke králi, mohou se navždy rozloučit,“ pronesla starostlivě a obrátila se do pokoje. „Bartoloměji? Spíš?“ „Nespím, Kateřino, jak bych mohl! Sotva pomyslím na všechny důsledky, které by přineslo prozrazení tajné lásky, až mě mrazí. Nechápu, že královský syn si neuvědomuje, že si může zkazit celý život.“

	„Copak zamilovaní myslí na něco jiného než na svou lásku?“ pronesla odevzdaně paní z Lokšan a chystala se znova usednout do křesla, když se nečekaně otevřely dveře a v mihotavém světle svíce se objevila Filipina.

	„Konečně!“ vydechla Kateřina a z výrazu neteře usoudila, že slova jsou zbytečná.

	„Odpusť, tetičko, zapomněli jsme na čas, noc byla tak krátká.“ Dívka přešla k oknu a zasněně hleděla do probouzející se zahrady.

	„Královský syn je snad připravený se pro tebe všeho vzdát?“ ozval se stroze Bartoloměj z křesla v rohu pokoje.

	„Strýčku! I ty na mě čekáš? Až takové vám přidělávám starosti?“ Filipina se konečně probrala z milostného opojení. „O ničem takovém jsme nemluvili.“ Ztichla a po chvíli rozechvělým hlasem dodala: „Ferdinand mě ujistil, že se naší lásky nikdy nevzdá, že beze mě nemůže žít.“

	„A ty?“ Paní Kateřina dojetím neslyšně vzlykla. „Co ke královskému synovi cítíš ty?“

	„Miluji ho více než svůj život, nedokážu na něho zapomenout, i kdyby…“ Filipina sklonila hlavu a vzápětí si setřela z tváří slzy. „…I kdyby proti nám stál celý svět.“

	O TÝDEN POZDĚJI

	„Bartoloměji, tak ráda jsem vás zase všechny viděla, jsem ti vděčná za pozvání a setkání s rodinou,“ promluvila paní z Lokšan slavnostně, a když na ni švagr vyzývavě mrkl, lehce kývla a bezděčně se rozhlédla honosnou hodovní místností, jako by potřebovala nabrat dech a hledala vhodná slova.

	Dnešní večer se sešla u stolu téměř celá rodina, i rodiče a sourozenci Filipiny byli pozvaní k slavnostní tabuli, aby se rozloučili s paní z Lokšan před jejím návratem do Českých zemí.

	„Františku,“ oslovila Kateřina Filipinina otce, „těší mě, že tvé nejstarší dceři Regině se daří dobře a že je s manželem Albrechtem z Kolovrat šťastná.“

	„Moje drahá švagrová,“ František Welser upřel na Kateřinu vděčný pohled. „Vím, co jsi pro naši nejstarší dceru udělala a že máš cit pro výběr správných nápadníků. Mít v rodině někoho jako jsi ty, kdo se umí ujmout role prostředníka a udělat druhého šťastným, je opravdový dar z nebes. Vždy tvé rady ohledně vdavek svých dcer rád vyslechnu, to mi věř.“

	Paní z Lokšan spokojeně kývla. Přesně to potřebovala od Filipinina otce slyšet, aby si mohla být svou věcí jistá.

	„A myslím, že je čas poohlédnout se po vhodném ženichovi i pro Filipinu, co říkáš?“ spřádala hned plány, aby tichého a neprůbojného švagra Františka připravila na běh příštích událostí.

	„Filipina? To nás zatím nenapadlo, nevěděl jsem, že naše dcera touží po vdavkách.“

	„Neobávej se, švagře,“ uklidňovala Kateřina Filipinina otce, „budeme jednat, až nastane správná doba.“

	„Bartoloměji?“ obrátil se František na svého bratra, protože to on byl hlavou celé rodiny Weisem a žádné rozhodnutí se neobešlo bez jeho schválení. Díky němu a jeho obchodnímu nadání celá rodina pohádkově zbohatla. Řídil nejen rodinný podnik, ale i osudy svých příbuzných. Jediné, co sobě, ani nikomu z rodiny koupit nedokázal a nemohl, byl šlechtický původ a společenské postavení.

	„Naše paní Kateřina vždy věděla, co dělá, a já ji ve výběru vhodných nápadníků pro dcery v naší rodině plně

	důvěřuji,“ ujistil Bartoloměj mladšího bratra, pohled ale upíral na paní z Lokšan. Namísto spokojeného výrazu najednou zaznamenal na Kateřinině tváři starostlivý mrak.

	„Paní Kateřino? Co ti dělá starosti?“ ptal se udiveně a ještě více ho překvapila odpověď.

	„Nevím,“ zavrtěla žena rozpačitě hlavou. „Po celou dobu mé návštěvy v Augšpurku musím neustále myslet na mého Jiřího. Zanechala jsem ho na Březnickém zámku v Čechách v té nejlepší péči, a přesto mám o něho starost. Dokonce se nemohu ubránit pocitu…“

	„Tetičko!“ chytila Filipina Kateřinu za ruku. „Děláš si starosti o štěstí jiných a přitom se sama tak trápíš?“

	„Moje milá, Jiří bojuje s nemocí už pár měsíců a jeho stav se nelepší. Myslím, že hodně trpí a svěřil se mi, že by nejraději odešel na onen svět, aby se zbavil nesnesitelných bolestí.“ Kateřina zavrtěla mírně hlavou. „Neměla jsem ho opouštět.“

	„Tak proto tak spěcháš domů, do Čech,“ vyslovil Bartoloměj s pochopením, protože věděl, že Jiří z Lokšan si také svou lásku kdysi na rodině vynutil a celý život Kateřinu miluje. Jenže, zamyslel se Bartoloměj, Jiří byl rytíř z nižší šlechty a s postavením královského syna se nedá žádný šlechtický titul srovnávat. Tohle nemůže dobře dopadnout a naše Filipka bude po celý život nešťastná!

	„Musíme věřit, že láska je v životě to nejdůležitější,“ promluvila téměř neslyšně Kateřina, jako by vytušila, co se švagrovi honí v hlavě.

	Zpráva z březnického zámku v Čechách o skonu pana Jiřího z Lokšan, dorazila do rodinného sídla rodiny Welserů dvě hodiny po půlnoci.

	★ ★ ★

	 „Filipko…“ ozvalo se tiše za dveřmi, ale dívku probralo až jemné ťukání. Otevřela oči. Co se děje? Pohlédla do okna, kterým se do ložnice nezadržitelně prodíralo svítání.

	„Dítě…“ další tiché zaklepání naplnilo Filipinu obavami.

	Teď už si dívka byla jistá. Rychle odhodila přikrývku a spěchala otevřít. „Tetičko!“ vykřikla překvapeně a ustoupila ze dveří. Bála se zeptat, co paní Kateřinu přivedlo tak časně do jejího pokoje, a když se podívala na klidný obličej, vůbec ji nenapadlo myslet na nejhorší.

	„Filipko, až do této chvíle jsem se modlila za šlechetnou duši svého Jiřího. Bůh ho k sobě povolal, aby se nemusel více trápit. Pouze mi nedopřál být s ním v jeho poslední hodince.“ Kateřina se posadila na lože a chytla dívku, hledající slova útěchy, za ruku. „Dítě, nemůžeme mít v životě všechno a vůle Boží je v našich životech nade vším lidským počínáním. Ale přece jen můžeme jít svému osudu naproti.“ Kateřina se odmlčela. „Připrav se na cestu, Filipko. Rozhodla jsem se, že nic mi neudělá v mém zármutku větší radost než tvá milá společnost na Březnici. Potřebuji tvou fantazii a vkus, protože chci naše sídlo dokončit s tvou pomocí, když mě Jiří opustil.“

	Filipina hleděla na svou tetu v úžasu, neschopná jediného slova. Okamžitě pochopila. Na důvod jejího odjezdu do Českých zemí, nemůžou být ze strany rodičů a rodiny sebemenší námitky.

	„Budu ti ve tvém zármutku dobrou a vděčnou společnicí, drahá tetičko.“ Dívka se schoulila paní z Lokšan do náruče a obě ženy se rozplakaly.

	„Všechno zlé je pro něco dobré,“ utěšovala sebe i Filipinu Kateřina. „Ty budeš blíže své lásce a já dostanu zdatnou pomocnici a společnici.“

	
Kapitola 3

	ČECHY

	„Jak krásné zemi vládne můj Ferdinand!“ Filipina se celou cestu na Březnici, jak jen jí to úzké okénko dovolovalo, rozhlížela z kočáru a okouzlená zvlněnou krajinou přemýšlela pouze o jednom. Jak jen a kdy se její milý dozví, že je mu tak nablízku!

	„Jak daleko je, tetičko, z Březnice do Prahy?“ Otočila rozzářený pohled na Kateřinu, ale paní z Lokšan byla zřejmě duchem jinde.

	„Moje milá,“ procitla konečně ze zamyšlení. „Ferdinand je druhorozený královský syn a pravým králem českých zemí je jeho otec Ferdinand Habsburský. I když ve skutečnosti… Král svého syna ustanovil místodržícím, protože on sám Prahu před lety opustil. Je tedy na synovi, aby spravoval české země.“ Paní Kateřina se odmlčela.

	„Je jistě dobrým panovníkem, když mu otec svěřil vládu a spoléhá na jeho schopnost.“ Filipina o svém Ferdinandovi nepochybovala.

	„Víš, Filipko, král Čechy opustil po smrti své manželky Anny. Naše dobrá královna zemřela před více než

	čtyřmi lety, po porodu patnáctého královského potomka, a král Ferdinand velmi truchlil. Miloval svoji Jagellonskou princeznu, přestože jejich sňatek byl předem domluvený smlouvami mezi panovnickými rody.“ Kateřina se smutně usmála. „Jaká to byla láska! Říkalo se, že Anna dokázala mírnit Ferdinandovu přísnou a nesmlouvavou vládu, přimlouvala se za vězněné a odsouzené poddané, pomáhala chudým a po požáru Prahy dohlížela na přestavbu chrámu na samotném Hradě. Jenže ne dlouho.“

	Filipina si všimla, jak se tetě při vyprávění zamlžily oči.

	„Celá země oplakávala společně s panovníkem odchod milované královny, jenže bolest a smutek nad ztrátou drahé manželky musel nést pouze král sám. Jsem přesvědčená, že proto utekl ze země do Uher a přenechal vládu synovi. Jeho Anna Prahu i Čechy milovala, oblíbila si hrad Křivoklát, kde společně s Ferdinandem prožívali chvíle námluv a prvního zamilování. Jenže všechno zde mu jeho manželku připomínalo, vyvolávalo bolestné vzpomínky na krásné chvíle.“

	„Tetičko, jestli král tak moc dokázal milovat, pak jistě pochopí i lásku svého syna a bude mu přát štěstí, třebaže jeho vyvolená není urozeného původu,“ zajásala nadšená Filipina, ale zarputilý výraz paní z Lokšan ji vzápětí zarazil.

	„Víš, moje malá, děti narozené v královském loži se mohou spojit pouze s dětmi stejného původu. Tak je dáno a v rodě Habsburků to platí dvojnásob. Nepustí mezi sebe nikoho, ani kdyby byl ze šlechtického stavu, a ty…“ Kateřinu zarazil zoufalý pohled překvapené dívky.

	„Nepředbíhejme události!“ zamumlala rozpačitě. „Co my víme, co nám osud přichystal.“ Chytla dívku za ruku a pokusila se ji stiskem uklidnit, protože se rozpovídala více, než měla v úmyslu.

	„Ferdinand se mě nevzdá,“ zašeptala Filipina a sklonila hlavu. „Odpřísáhl mi lásku do konce života a já mu věřím!“

	Kateřina hladila dívku po ruce, ale zahnat neodbytné myšlenky nedokázala. Takových slibů lásky až za hrob už svět viděl! A láska královská? Ta může vychladnout ze dne na den, jen co se objeví urozená princezna, která přinese následníkovi věnem zemi a korunu. To pak vzpomínky v záři drahých šperků lehce vyblednou a z výšky královského trůnu je k měšťanské dívce daleko. Nahlas Kateřina ale neřekla už žádné další slovo pochybností. Rozhodla se svou neteř podpořit a chránit její lásku, dokud nevyprchá a dokud nepotká toho pravého muže.

	„Nedovolím, aby ses trápila,“ pronesla rozhodně a počkala si na vděčný úsměv své neteře.

	
Kapitola 4

	PRAŽSKÝ HRAD

	„Pane vévodo…“ Mladý muž stejného jména se sklonil před svým vladařem a vzápětí poklekl na jedno koleno.

	„Ferdinande, nechal jsem si tě zavolat k soukromému slyšení, abych ti vyjádřil náš smutek nad úmrtím tvého otce a našeho dobrého přítele,“ promluvil zvolna vévoda Ferdinand, pak povstal, přistoupil k mladíkovi a jemným gestem mu dovolil, aby se společně posadili ke stolu k malému občerstvení.

	„Tvůj otec, Jiří z Lokšan, byl otcova pravá ruka a i pro mě mnoho znamenal. Jsem připraven nabídnout stejné přátelství i tobě, pokud budeš pracovat v mých službách. Poznal jsem, že jsi oddaný své práci a stejně svědomitý, jako byl tvůj otec. Co říkáš? Během krátké doby můžeš být naším společníkem a v budoucnu i rádcem.“ Ferdinand hleděl na mladíka, kterému už rašily na bradě vousy, a tiše se zeptal: „Jak se daří tvé matce, vážené paní Kateřině a jak se smířila s odchodem manžela na věčnost?“

	„Výsosti, má matka je velmi statečná. Uložila otce do nové rodinné hrobky na Březnickém zámku, a aby nepropadla smutku, odhodlaně se pustila do úprav našeho sídla, které začali přebudovávat společně s otcem.“ Mladík nesměle popisoval svému vladaři matčiny plány, vytvořit z Březnice velkolepé renesanční sídlo.

	„Od smrti tvého otce uplynulo sotva pár měsíců,“ zamyslel se arcivévoda a starostlivě se ptal: „Nebude paní z Lokšan postrádat tvou společnost? Obejde se bez svého syna, když se pustila do tak náročného díla?“

	Mladý Ferdinand z Lokšan se konečně uvolnil. „Výsosti, má matka si nepřeje nic jiného, než abych si po tvém boku a ve službě u dvora zasloužil přízeň a uznání. Předpokládala tvou starost a mám ti vzkázat, že nemusíš mít obavy. Vzala si s sebou z Augšpurku na Březnici svou oblíbenou neteř z rodiny Welserů, která jí bude dělat společnost a zároveň pomáhat se zařizováním a výzdobou zámku. Moje sestřenice je totiž velmi vzdělaná, má fantazii a dokáže navrhnout roucha pro sebe i své přítelkyně. Na zařízení a vybavení zámeckých komnat má přirozený cit a matka si nemohla vybrat lepší společnici.“

	„Jak se jmenuje?“ vyjelo z vévody nečekaně prudce. „Filipina, Výsosti,“ pronesl mladík udiveně, protože si hned nevšiml, jak vévoda během jeho podrobného vysvětlování začal neklidně poposedávat. A najednou, když vladař po vyslovení dívčina jména nečekaně vyskočil, začal rázovat po komnatě a sotva se mu dařilo uklidnit dech, nerozuměl mladík už vůbec ničemu. Čím jen jsem ho tak rozrušil? kladl si v duchu otázku, protože vévoda Ferdinand ho přestal vnímat.

	Jak jasný vzkaz od drahé paní z Lokšan! Tím jediným si byl zamilovaný Ferdinand jistý. Všechno ostatní byl zmatek. Zmatek v hlavě a hlavně v srdci.

	Je tak blízko! Kdybych sedl na koně a hnal ho i nocí, zítra navečer bych ji mohl držet v náruči! Bože můj, ale to právě teď nemohu! Povinnosti mi to nedovolí, nemohu vyrazit bez doprovodu a nemohu si dovolit tajná dostaveníčka. Vévoda se konečně zastavil a vysíleně se posadil zpět ke stolu. „Děkuji ti za dobré zprávy,“ pronesl. „Jsem rád, že tvá matka je statečná a že starost o rodinné sídlo zažene její smutek nad ztrátou manžela,“ dodal rozpačitě, protože se nedokázal soustředit na kloudné slovo. „Můžeš jít,“ propustil mladíka nepřítomně. Toužil být sám, srovnat si v hlavě myšlenky a vymyslet vhodný důvod, jak co nejdříve navštívit Březnický zámek.

	ZÁMEK BŘEZNICE,
KONEC SRPNA 1551

	Paní z Lokšan spokojeně procházela komnatami, vonícími dřevem a novotou. Zvuk podpatků jejích ručně šitých střevíců rozezníval dřevěné podlahy a dlouho dopředu upozorňoval početné služebnictvo, že je potřeba zrychlit poslední úklidové práce. Ranní slunce vytvářelo na drahých kobercích zlatavé obdélníky a dávalo vyniknout odstínům vetkaných květů zářivých barev, sladěných s odstíny tapiserií na zdech.

	„Filipko, dítě,“ zvolala, když u jednoho z otevřených oken velké hodovní síně zahlédla strnule stát svou neteř, a hned k ní zamířila. „Vždyť tu vystojíš důlek!“

	„Tetičko!“ Dívka polkla, ale neodtrhla oči od příjezdové cesty k zámku.

	„Ještě je čas, uklidni se!“ napomenula dívku Kateřina. „Jezdec ohlásil naší vzácnou návštěvu teprve před chvílí

	a tak můžeme arcivévodu Ferdinanda očekávat nejdříve před západem slunce.“

	„Přijede dříve, vím to.“ Filipina se konečně obrátila ke své tetě. „Jak vypadám?“

	„Jsi okouzlující, moje drahá, ale jestli se budeš takhle trápit, než návštěva dorazí, budeš vyčerpaná.“ Paní z Lokšan se zavěsila do své neteře a pomalým krokem obcházely velkou tabuli, zářící naleštěným stříbrem. „Takže… předpokládám, že až začnou přijíždět urození hosté, budeš trpělivě stát po mém boku a každého společně s úsměvem přivítáme. Nezapomeň, že chci, aby se naše sídlo stalo vyhledávaným místem nejen ke společenským a obchodním schůzkám, ale především místem zábavy a odpočinku pro ty šlechtické přátele, kteří touží po klidu.“ Kateřina důrazně vysvětlovala své záměry, jenže Filipina ji téměř neposlouchala. Dnes se setkám se svým princem! bylo jediné, na co dokázala myslet.

	„Filipko, vzpamatuj se, vždyť jsi celá bledá a ruce se ti třesou. Není ti snad dobře?“ Kateřina zvýšila hlas. „Pokud budou takto probíhat vévodovy návštěvy, pro příště si to raději rozmyslím. Nikdo na tobě nesmí nic poznat, rozumíš mi?“ „Jistě, tetičko, odpusť, jsem tak rozrušená!“

	„Musíš se ovládat! Proč si myslíš, že pořádám setkání šlechticů z širokého okolí?“ ptala se naléhavě a hned si také odpověděla: „Abych za ně skryla tvé setkání s vévodou Ferdinandem! Doufala jsem, že neskončíme jen u společenských akcí, ale plánuji také podzimní hony, vyjížďky… A to všechno je dobrá záminka, aby sídlo svého přítele a mého syna navštívil i vladař. Ale pokud budeš vždy tak okatě vyhlížet pouze svého…“

	„Tetičko, prosím, odpusť, už rozumím.“ Filipina chytila Kateřinu za ruce a prudce je stiskla. „Budu se chovat, jak se sluší a patří, slibuji!“

	★ ★ ★

	Uplynuly pouhé tři hodiny a Filipina mohla dokázat, že svůj slib dodrží. Když se ve dveřích velké síně začali objevovat první urození hosté, s úsměvem je společně s paní z Lokšan vítala a s radostí provázela komnatami a sály zatím prvního dokončeného zámeckého křídla.

	Když se ale z ochozu věže ozval zvuk slavnostních trub, ztuhla. S takovou pompou může být přivítán jen jeden z hostů - arcivévoda Ferdinand právě přijíždí!

	Kolena se jí roztřásla a nedokázala vyjít ven, aby společně s tetou vzácnou návštěvu přivítala. A tak se zatajeným dechem sledovala z okna služebnictvo, seřazené před schody podle hodností a připravené vzdát přijíždějícímu vladaři hold hlubokou úklonou. Tentokrát paní z Lokšan jako správná hostitelka vítala mladého královského syna sama.

	Filipina se zmohla pouze na pár kroků od okna. Hleděla na obdélník doširoka otevřených mohutných dveří, dokud se v nich neobjevil Ferdinand, a pak už všechno ostatní přestalo existovat.

	Paní z Lokšan se málem pokřižovala, když hleděla na oněmělého vévodu, jak zvolna kráčí k její neteři, a musela si přiznat, že se mu vlastně nediví.

	Filipina stála jako krásná socha, vysoká a štíhlá, oči jí zářily více než odpolední slunce, které se jí odráželo ve vyčesaných medových vlasech. V bleděmodrých šatech s bohatou nabíranou sukní vypadala jako pravá princezna, přestože byla bez jediného šperku, pouze s květem růže ve výstřihu.

	Bože můj, zalkala Kateřina v duchu, snad před ní ten mladý muž nepoklekne, snad se vzpamatuje a uvědomí si, co by svým neuváženým chováním způsobil!

	Rychle se rozběhla k dvojici. „Pane vévodo, představuji ti svou neteř, Filipinu Welserovou,“ pronesla hlasitě, aby ji všichni v sále slyšeli.

	„Filipino, drahá,“ pokračovala stejně nahlas, „možná bychom mohly hosty vyzvat, aby se posadili ke stolu, a později si můžeme společně prohlédnout nové komnaty…“ Vzápětí ztlumila hlas, zavěsila se do vévody, který jí rychle nabídl rámě, a pokračovala šeptem: „Výsosti, jsme vaší přítomností velmi poctěni, ale nezavdávejme prosím klevetivým jazykům důvod k pomluvám.“

	„Paní,“ sklonil se k ní vévoda. „Jsem tvou neteří jako vždy okouzlený, ztratil jsem srdce i hlavu, odpusť, nedopustím se už žádných společenských prohřešků, pokud mi ovšem dovolíš si s ní později o samotě promluvit…“ Ferdinand teď ale musel hostitelku i její neteř doprovodit ke stolu a sám se posadit do čela velkolepé tabule, která naštěstí svou bohatostí zaměstnávala pozornost většiny ostatních hostů.

	Filipina cítila, jak pod vévodovými pohledy střídavě rudne a bledne, stříbrná vidlička se jí chvěla v prstech a málem nedokázala polknout jediné sousto. Když už měla pocit, že další pozornosti není schopná unést, zaujal ji hovor jednoho z hostů, kterého její teta společnosti představila jako nadějného lékaře, pana Tadeáše Hájka z Hájku.

	„Bylo pro mě ctí, paní z Lokšan, přijmout pozvání na tvůj zámek,“ promluvil mladý muž stydlivě. „Slyšel jsem o tvé odvaze přebudovat březnické sídlo podle poslední italské módy a musím říct, že jsem tvým vkusem okouzlený.“

	„Pane z Hájku, vím, jak miluješ vědění a že jsi dosáhl titulu bakaláře a v letošním roce i magistra. Vážím si vzdělání a rozhodla jsem se v jedné z největších komnat založit knihovnu. Věřím, že díky tvým radám a též názorům ostatních urozených a vážených hostů vytvoříme hodnotnou sbírku svazků, aby se naše sídlo stalo nejen centrem zábavy, ale i možnosti vzdělání a poučení.“

	Hodovní síní se neslo souhlasné mručení. Když Kateřina ještě zdůraznila, že jí při přestavbách a úpravách pomáhá svými znalostmi a vkusem její neteř Filipina, ozvaly se dokonce i pochvalné výkřiky.

	„Paní!“ zvýšil hlas jeden z dalších hostů. „Potom mi dovol, abych ti věnoval do sbírky jeden z výtisků vydání svaté Bible, který letos spatřil světlo světa.“

	„Pane Melantrichu,“ usmívala se Kateřina, musím přiznat, že právě vydání samostatného Nového zákona bylo důvodem, proč jsem chtěla, abys nás poctil svou přítomností. Tak trochu jsem s tvým darem počítala,“ přiznala paní z Lokšan.

	„Pak slibuji, že do tvé knihovny přispěji pokaždé, když se mi podaří vydat knihu.“ Pan Jiří Melantrich se rozhlédl po ostatních hostech a pokračoval: „Jak možná víte, právě v letošním roce jsem přestěhoval naši malou tiskárnu do většího domu na Starém Městě. Není větší moudrosti než v knihách učených a osvícených mužů. A snad právě já se stanu tím, kdo moudrost a vědění může předávat nejen urozeným šlechticům, ale i měšťanům. Věřím, že právě knihy probudí v lidech touhu naučit se číst, touhu po vzdělání a hledání moudrosti. Protože pouze vzdělaný národ dokáže vidět více než prostý člověk zapřáhnutý do pluhu a zlomený těžkou prací dobýváním každodenního chleba.“

	„Ne každý, pane Jiří, je schopen pochopit moudrost v knihách,“ oponoval Melantrichovi jeden ze šlechtických hostů a vzápětí se rozpoutala bouřlivá debata o tom, jestli je učení a vzdělání dobré pro každého a k čemu by bylo pro prostý lid.

	„Podíváme-li se na pána z Hájku,“ vložil se do debaty konečně vévoda, „pak právě on je příkladem člověka, který vlastní pílí a touhou po vědění kráčí cestou k moudrostí, třebaže je měšťanského původu.“ Ferdinand se s nepředstíraným obdivem zahleděl na mladého muže, a když viděl, že ho svou chválou přivedl do rozpaků, pokračoval: „My víme, pane Tadeáši, že ve Vídni studuješ také lékařství a že tě láká i astrologie. Ale také víme, že není každému dáno, aby byl schopný tak velké touhy po vědění. Tvá hlava musí být výjimečná, aby pojala takové množství informací. Přijmi náš obdiv,“ dodal uznale a konečně vyprovokoval pána z Hájku k řeči.

	„Výsosti, když kolem sebe vidím nadané studenty, sám chci vědět více. A těší mě, že o vzdělání je čím dál větší zájem. Především o studium jazyků a přírodních věd. Ale také vidím zájem o umění a v tom nacházím pravou hodnotu každého národa. Jsou mezi námi básníci, začínající malin, architekti, vznikají vskutku hodnotná díla, která by neměla být zapomenuta, natož aby zanikla, aby po nás něco zůstalo. Je toho tolik, co bych chtěl vědět, tolik, co bych měl v životě dokázat…“

	Pan Tadeáš z Hájku najednou ztichl. Zdálo se, že mu chybí slova a že své představy nedokáže vyjádřit slovy.

	„Máš pravdu, pane,“ promluvil po chvíli vévoda Ferdinand zamyšleně. „Právě teď jsi mi vnuknul myšlenku, že to, co má cenu, by mělo být uchováváno a střeženo jako poklad pro příští generace. I já toužím po krásných a výjimečných věcech, které k nám promlouvají. Proto založím sbírky toho nejhodnotnějšího a začnu hned. Na Pražském hradě je dostatek prostor a sálů, a dokud budu vládnout českým zemím jako místodržící, budou u nás mít vzdělanci a umělci vždy dveře otevřené.“

	Ferdinand se najednou otočil k paní Kateřině. „Paní z Lokšan, tady vidíš, co všechno jsi způsobila svou myšlenkou, založit na Březnici knihovnu.“

	„Jsem tak dojatá, Výsosti!“ zvolala Kateřina s pýchou v hlase. „A především doufám, že Březnice se v budoucnu stane místem, kde setkávání moudrých a vzdělaných lidí povede vždy k obohacení nás všech, celého národa.“

	Bylo po půlnoci. Vzácní hosté se rozešli do svých ložnic, hodovní síň zámku po bouřlivých hovorech ztichla a potemněla. Tichá byla i dvojice v zahradách.

	Ferdinand a Filipina pomalu a beze slov kráčeli po chodníčku, před náhodnými pohledy z oken zámku je ukrývala hradba zeleně.

	„Jsem s tebou ráda obklopená jen stromy, keři a tmavou nocí,“ prolomila dívka mlčení. „Alespoň není vidět, jak se při každém tvém pohledu prudce červenám. To mi nesmíš dělat,“ napomínala mírně vévodu. „Každý pohled tvých očí mě vyvádí z klidu a nedokážu pak ve společnosti najít vhodná slova.“

	„Moje drahá, nemáš se za co stydět,“ uklidňoval Filipinu vévoda. „Vždyť já se na tebe nedokážu vynadívat a paní z Lokšan je na tvou pomoc a rady právem hrdá. Kdybych tě tak mohl mít u sebe na Hradě!“ vydechl vévoda toužebně a dívka zároveň ucítila pevný stisk kolem pasu, který ji přinutil se zastavit a zvednout oči. Vzápětí ucítila na rtech prudký polibek, ale zároveň uslyšela v hlavě varovný hlas své tety: „Moje drahá, nebudu ti bránit, není nic krásnějšího než slova vyznání od milovaného muže a sliby lásky. Ale nedopusť, aby ti vzal to nejcennější, co máš, dokud si nebudeš svými city úplně jistá. A v případě našeho vladaře, třebaže je pouhý místodržící, opatrnost platí dvojnásob.“

	„Dojde k tomu někdy?“ Filipina procitla ze zamyšlení, opatrně se vymanila z vévodovy náruče a tentokrát na něho

	upřela přímý pohled. „Budeš mě někdy v budoucnu chtít mít u sebe na Hradě?“

	Dívka své otázky vzápětí litovala, protože Ferdinand vzal její ruce do dlaní, dlouze na ni hleděl… a mlčel.

	„Co tedy budeme dělat?“ Filipina se snažila, aby její povzdech nezněl jako další otázka. Věděla, že odpověď dostat nemůže.

	„Budeme se milovat,“ zaznělo do noci a vzápětí si ji vévoda znovu k sobě prudce přitáhl, jenže tentokrát ji nezačal líbat, ale s lehce pootevřenými ústy sledoval její obličej, v pohledu měl všechno, co nedokázal vyslovit nahlas. Nikdy se nemůžeš stát mou manželkou! Otec by mě vydědil, bratr a dědic trůnů zatratil. Něco takového se v rodě Habsburků nemůže a nesmí stát, přišel bych o všechno. Mým úkolem druhorozeného královského syna je výhodně se oženit s dcerou z královského lože a získat tak země, kterým bych mohl vládnout a upevnit moc našeho rodu. Kdybych se oženil s tebou, všechno bych ztratil!

	Filipina ten výmluvný pohled pochopila. Sklopila hlavu a stiskla víčka, aby slzy neprozradily její zoufalství. Jenže najednou se ozvalo: „Nikdy tě nepřestanu milovat, na to nikdy nezapomeň!“

	
Kapitola 5

	DRUHÝ DEN

	„Tetičko, potřebuji tvoji pomoc!“ Filipina vtrhla do Kateřininy ložnice jako velká voda a vůbec se nedala odradit bílým vyšívaným negližé a po

	ránu rozpuštěnými vlasy své ochránkyně.

	„Bože, dítě, trochu vychování!“ brblala Kateřina. „Snad si tak časně a vzhledem k mému věku zasloužím alespoň nějaké ohledy. Vždyť jsem sotva vstala z lože!“

	„Odpusť, tetičko.“ Filipina se i přes smutek v očích rozesmála. „Sluší ti to. Jsi velmi krásná, vždyť nemáš jediný šedivý vlas. A já…“ Dívka se konečně posadila na ještě rozestlanou postel.

	„Tys nespala vůbec!“ zhrozila se zámecká paní. „Viděla ses, jak vypadáš?“

	„Neviděla a je mi to jedno. Na ničem už nezáleží.“

	„Co se stalo?“ Kateřina se uklidnila a posadila se k neteři.

	„Tetičko moje,“ vzlykla dívka, „dnes v noci jsem se rozhodla, že nemohu svého Ferdinanda milovat. Nemohu mu

	bránit v životě, který je mu předurčen rodem, v němž se narodil. Kdyby naše láska měla pokračovat, byla bych tím, kdo mu zničí život, a to já neudělám.“

	Kateřina překvapením otevřela ústa, ale nedokázala ze sebe vypravit jediné slovo.

	„Už se nemůžeme, nesmíme nikdy vidět…“ Teprve teď se Filipina rozplakala.

	„Víš, co říkáš? To se, dítě moje, utrápíš,“ vzpamatovala se žena až nad nekonečným mořem slzí své neteře. „On už tě nemiluje?“ ptala se opatrně.

	„Právě naopak, tetičko, ujistil mě, že mě nikdy… nikdy nepřestane milovat,“ vzlykala do krajkového kapesníčku. „A právě proto musím udělat pouze to, co je pro nás nejlepší. Nikdy bych si neodpustila, že jsem mu zničila budoucnost a znemožnila všechno, po čem prahne srdce muže.“

	„Myslíš postavení, moc, vládu, bohatství?“ zeptala se Kateřina zamyšleně, pak zavrtěla hlavou a pronesla: „Nevím, možná máš pravdu, dítě, ještě jsem neviděla muže z královské rodiny, který by se pro lásku zřekl svého původu, ale co když právě Ferdinand bude ochotný se kvůli tobě všeho vzdát a…“

	„Právě proto potřebuji tvoji pomoc.“ Dívka si odhodlaně setřela poslední slzy. „Obávám se, že by toho byl schopný, jenže pak by mi jednoho dne všechno příkoří a zkažený život jistě vyčetl, a já bych tu bolest neunesla. Navíc by se už nic nedalo vzít zpátky. Proto musím konat, dokud jsme schopní rozumně uvažovat.“

	„Jsi moudrá, moje drahá Filipko,“ povzdechla si paní z Lokšan a vzpomněla si na svou lásku, na milovaného rytíře, který si ji vybojoval proti všem… Jenže Jiří nebyl královský syn. Nebyl Habsburk!

	„Máš jistě ve všem pravdu, ale jestli budeš schopná ve svém odhodlání vydržet, to nevím. Copak to jde, poručit srdci, aby nemilovalo?“ zavrtěla nevěřícně hlavou. „V tom ti, myslím nepomohu.“

	„Milovat Ferdinanda mi nemůže zakázat ani poručit nikdo. Jediné, co po tobě, drahá tetičko, chci, je mít vždy připravenou dobrou výmluvu, proč se s ním nemohu setkat.“

	Filipina sledovala hemžení a hluk pod okny. Uplynuly dva dny od chvíle, kdy požádala tetu o pomoc, ale netušila, že Ferdinand odcestuje tak brzy. Vévodova družina už seděla připravená v sedlech, jen mohutný černý hřebec na svého jezdce neklidně čekal.

	Skrytá za těžkým závěsem dívka konečně zahlédla milovanou tvář. V časném ránu vypadal svěže, ale když se začal rozhlížet po oknech a jistě hledal to její, všimla si, jak moc je zachmuřený. A smutný výraz se nezměnil, ani když se loučil s Kateřinou.

	„Paní, snad stav tvé neteře není vážný. Pochop, dělám si starosti, když se se mnou ani nepřišla rozloučit.“

	„Výsosti, pouhá nevolnost, neměj obavy, jistě se brzy uzdraví,“ uklidňovala vévodu paní z Lokšan. Lhaní jí nešlo, jenže slíbila neteři pomoc, rozuměla jejímu rozpoložení a usoudila, že pokud jsou si ti dva souzeni, až přijde ten správný čas, cestu si k sobě stejně najdou.

	„Potom prosím své neteři vyřiď, že odjíždím se smutkem v srdci a nemohu se dočkat dalšího setkání. Nezapomeň, paní, že jsi slíbila uspořádat společný podzimní hon na vysokou zvěř! Spoléhám na tebe. Jak jinak bych mohl tvoji neteř alespoň vidět?“ Vévoda během poslední věty ztlumil hlas a znovu zvedl pohled k Filipininu oknu. Cítil její přítomnost a nevěřil, že by se s ním nechtěla rozloučit alespoň gestem, když už ho nechce vidět. Ale proč? Proč?

	„Nerozumím tomu, nerozumím ženám,“ zamumlal nevrle, vykročil k netrpělivému hřebci, vyhoupl se hbitě do sedla a už se neotočil. Kůň prudce vyrazil, od kopyt mu vylétly gejzíry drobných kamínků a po chvíli bylo na nádvoří úplné ticho.

	Filipina ještě dlouho stála u okna, ale přicházející nový den a východ slunce nevnímala. Pro ni vévoda neodjel. Cítila jeho přítomnost, věděla, že jsou spolu spojeni něčím, co člověk rozumem nedokáže ovlivnit. Jenže zároveň s tím poutem cítila také bolest. Nečekanou a mnohem větší, než si kdy dokázala představit.

	
Kapitola 6

	VÍDEŇ, POLOVINA LISTOPADU

	Malou rodinnou kaplí na vídeňském hradě se rozléhal dětský pláč. Jen ať křičí, pomyslel si vévoda Ferdinand, sedící po pravici svého otce, krále a císaře stejného jména. I když byl rozzlobený na celý svět, měl ze svého novorozeného synovce, jak jinak než také malého Ferdinanda, velkou radost a z celého srdce bratrovi Maxmiliánovi mužského potomka a následníka přál. Nedalo se nic dělat. Pozvání na křest a setkání s rodinou nemohl a nedokázal odmítnout. Teď sedí vedle stárnoucího otce a hledí na pyšné rodiče, místo aby honil vysokou zvěř v březnické oboře a hledal odpovědi na otázky v očích krásné dívky, po které se mu nevýslovně stýskalo. Když se pak zadíval na bratrovu manželku Marii, hrdou a nepříliš půvabnou Španělku, touha po duchaplné a krásné Filipině byla až nesnesitelná. Jak je jiná, než všechny urozené princezny a šlechtičny, které mu rodina předhazuje! Jak vzdělaná, moudrá a bystrá. Žádná se jí nemůže vyrovnat, i kdyby seděla na dvou trůnech, žádnou nemůže milovat tak, jako dívku s krásnou duší a výjimečnou svým nadáním a vzděláním. Proč neodpovídá na mé listy a vyznání lásky? Proč se brání našemu setkání? Ferdinand v zamyšlení sklonil hlavu. Snad pochopí, proč jsem nemohl přijet na Březnici a o to více se bude těšit na naše příští shledání.

	„Nejvyšší čas, abys také založil rodinu a postaral se o další potomky našeho rodu,“ zavrčel císař, aniž by k němu otočil hlavu.

	„Jistě, otče,“ šeptl vévoda krátce a byl rád, že slavnostní chvíle nedovolí žádné další řeči a nemusí nic vysvětlovat. Jenže obřad křtu právě končil a Ferdinand věděl, že se diskuzím o vhodných nevěstách stejně nevyhne.

	Během velkolepé hostiny na počest novorozeného následníka trůnu ale Ferdinand pochopil, že otec má ve věcech jasno a všechny hovory jsou zbytečné.

	„Jindřich Sedmý, otec budoucí královny, je se spojením rodů Habsburků a Tudorovců srozuměný.

	Anglická princezna Alžběta se tedy stane v budoucnu tvou manželkou. Není lepší volba, není pro tebe možnost výhodnějšího sňatku.“ Tak jednoduše a bez velkých emocí oznámil vladař synovi své rozhodnutí nad pečínkou z divokého prasete a posilněný tmavě rudým, silným vínem, které mu zabarvilo zuby i jazyk do tmavě fialového odstínu.

	V tom okamžiku přestalo vévodovi chutnat. Už do sebe nedostal nic z připravených pochoutek, už nepolknul jediný doušek trpkého moku, který na patře zanechával pachuť otcova přání, vlastně spíše příkazu, a nepřipouštěl jedinou námitku.

	Při představě, že by se měl vzdát své Filipiny, se ve Ferdinandovi všechno vzepřelo. Nejen proti otci, ale i proti

	všemu, co by mělo být pro něho jako královského syna samozřejmé.

	To nikdy! Ucítil bolestné bodnutí někde v útrobách, ale nahlas pronesl, co v této chvíli musel: „Jistě otče.“

	Kde jen, Bože můj, pramení tvá nekonečná fantazie, když dokážeš stvořit dvě tak neuvěřitelně rozdílné bytosti? napadlo Ferdinanda, když se opět zahleděl na svou švagrovou Marii. Obě jsou to ženy, ale ta, kterou mám před sebou, mě udivuje svou přísností vůči celému světu a především k sobě samé. Ústa mé Filipiny byla stvořena k líbání, zatímco tenká čára sveřepě zaťatých rtů této ženy, pokud se vůbec otevřou, kážou o bázni Boží, poslušnosti a povinnostech.

	Ach bratře, opravdu s touto ženou líháš v jednom loži? Ferdinand obrátil zvědavý pohled k bratrovi, ale spokojená tvář mladého muže a otce už dvou dětí, svědčila o naprostém klidu a vyrovnání.

	„Maxi,“ sklonil se Ferdinand k bratrovu uchu, jen co se nálada uvolnila a Marie odešla zkontrolovat děti a služebnictvo. Před jejím pichlavým pohledem by se mu snad takovou otázku ani neodvážil položit. „Miluješ svou manželku?“

	Maxmiliánův bouřlivý smích vyrušil svou hlasitostí několik urozených pánů kolem stolu a ke královským bratrům se zvědavě stočilo pár udivených pohledů.

	„Jsi blázen, bratře, pokud si myslíš, že sňatkem končí všechno krásné, co může člověku nabídnout život a muži smyslná žena,“ začal tiše hovořit starší královský syn, když se pozornost ostatních hostů opět zaměřila na bohatou hostinu.

	„Copak sis pořádně moji manželku neprohlédl?“ Maxmilián se zlomyslně uchechtl. „Jistě, je to bohabojná a přísná žena, plochá na hrudi i myšlením, jenže je to moje sestřenice ze španělské větve rodu Habsburků. To jsou pravidla, která platí a která já rád dodržím, protože díky nim usednu po otci na královské trůny a věřím, že i na ten císařský. Její jedinou povinností je rodit královské potomky a ona to dobře ví. Ve svatebních smlouvách se o lásce nemluví. Vím, jaké jsou mé povinnosti, a abych miloval manželku, ta mezi ně nepatří. Na chvíle lásky máme, bratře, milenky. Smyslné, vyvinuté a oddané.“

	„Nemohl bych mít vedle sebe manželku, které bych si nemohl vážit,“ namítl Ferdinand a očekával další bratrův výsměch.

	„Vždyť říkám, že jsi hlupák! Copak tvrdím, že si mé Marie nevážím? Vždyť je vzornou manželkou i matkou, pevná v katolické víře a zásadová bude i ve výchově našich děti. Copak vladař potřebuje více? A čím víc potomků nám porodí, tím ji budu mít radši, to vím jistě.“

	Ferdinand se dál neptal, ale napadlo ho, jestli právě láska, kterou jeho starší bratr nepoznal, není překážkou spokojeného života panovníka. Jenže vzápětí ho to napadlo! Není! Usmál se, protože si vzpomněl na svou matku.

	„Co je ti k smíchu, bratře?“ vyzvídal Maxmilián. „Myslím, že nemáš ve všem pravdu. Copak si nevzpomínáš, jak moc se milovali naši rodiče? Otec svou Jagellonskou princeznu, jak jí často v žertu říkal, nade všechno zbožňoval. Vážil si její moudrosti, dal na její rady… a jak často podléhal jejím prosbám o shovívavost při posuzování viny provinilých poddaných. Vždyť nám tolikrát vyprávěli o svých námluvách, o tom jak v sobě našli zalíbení…“ Ferdinand se při vzpomínkách na milovanou matku zasnil, jenže Maxmilián ho z romantických představ rychle vyvedl. „A že si byli souzeni dohodnutými sňatky ještě před narozením, na to si nevzpomínáš? Že svatební smlouvy dohodl a podepsal ještě matčin otec Vladislav a můj praděd Maxmilián? Ten byl chytrý! Však také nesu jeho jméno!“

	„To je všechno pravda, ale že se rodiče milovali, to popřít nemůžeš!“ zlobil se mladík na staršího bratra.

	„To také nepopírám.“ Maxmilián se ušklíbl. „Byla to náhoda. Prostě se to někdy stává.

	„Jestliže náš otec poznal pravou lásku, pak pochopí, že i já chci svou manželku milovat, že bez lásky žít nemohu,“ prohodil tiše Ferdinand s myšlenkou na Filipinu.

	„Dokážeš-li milovat princeznu Alžbětu, pak bude otec nadšený.“ Maxmilián se znova rozesmál. „Jenže, viděl jsi někdy přitažlivou Angličanku? Já tedy ne!“ Najednou se na bratra zkoumavě podíval a zvážněl. „Pokud jsi, bratře, zamilovaný a není to podle otcových představ a plánů, pak na city rychle zapomeň. Varuji tě! Měj na paměti, kým jsi a za koho se musíš oženit. Není jiné cesty. A otec to nepochopí. Jeho láska a naše matka je už čtyři roky na onom světě a nevšiml sis, jak otec od té doby trpí? Bylo by obvyklé, kdyby se ještě oženil, vybral si jakoukoliv manželku z královského rodu, jenže to on nikdy neudělá! Právě pro lásku k mrtvé manželce a naší matce to nikdy neudělá, a to je provinění, které nemůže ani sám sobě odpustit. Právě proto, že poznal pravý cit, ví, co to znamená a kolik bolesti dokáže přinést, když ho ztratíme. Nepočítej s tím, že tě právě otec pochopí! Naopak! Bude k tobě tvrdý a ze svých požadavků neustoupí. Že je lepší nemilovat, to on poznal až po matčině smrti a od té doby není schopný žít s jinou ženou.“ Maxmilián se najednou prudce nadechl. „Jsi Habsburk! Ty nemůžeš milovat! Ty musíš vládnout!“ vmetl bratrovi do tváře krutou pravdu. „A jako druhorozený syn pouze pomocí dědičky královského trůnu jiného vládnoucího rodu. Nikdy na to nezapomeň, jinak budeš nešťastný.“

	Ty nemůžeš milovat! Ty musíš vládnout!

	Krutá slova staršího bratra se vryla Ferdinandovi do duše. Přesto, když uviděl v přicházejícím snu nadevše zbožňovanou tvář, usmál se a zašeptal: „Brzy tě musím vidět, abych mohl dýchat…“

	
Kapitola 7

	BŘEZNICKÝ ZÁMEK, 1553

	„Filipko, moje drahá, dobrá, přiznám se, že dnes nadarmo z okna nevyhlížíš,“ ozvalo se dívce zahleděné na příjezdovou cestu k zámku za zády a v té chvíli se jí v očích ztmavlých smutkem objevil záblesk radosti.

	„Tetičko!“ vykřikla s nadějí v hlase, když překonala první nával smíšených pocitů a rychle pochopila, co má paní z Lokšan na mysli. „Přijede? Tentokrát přijede?“ „Nerozumím ti.“ Paní Kateřina si dobře pamatovala rozhodnutí své neteře nestát vévodovi v cestě za jeho štěstím a postavením. Ve skutečnosti ale věděla své a časem pochopila, že hloubka citu ke královskému synovi se ani po tak dlouhé době nezměnila. Potřebovala ale vědět, že ani Ferdinandovy city neochladly, aby se mohla správně rozhodnout.

	„Změnilas názor?“ chtěla slyšet od rozechvělé dívky pravdu.

	„Tetičko moje drahá, mohu přemýšlet, přikazovat si rozumem, co je a co není správné, ale hlavně dobré pro mého

	Ferdinanda, jenže pomoci si nemohu. Tak moc jsem doufala, že jsi pozvala vévodu na nadcházející setkání, že jsi neposlechla mé prosby!“ Filipina se tetě schoulila do náruče. „Řekni, že přijede a že ho uvidím, jinak neručím za své chování!“

	„Ano, tentokrát přijede, už jsem nedokázala odolávat jeho prosbám…“ Paní z Lokšan chtěla ještě pokračovat a sdělit své neteři, že pro ni má ještě jedno překvapení, jenže dívka se celá splašená vymanila z tetiny náruče a pospíchala do svých pokojů.

	„Musím se upravit!“ zazněl konečně šťastný smích a podpatky dívčiných střevíčků na dřevěných schodech do patra ťukaly stejně nedočkavě jako její rozběhnuté srdce.

	Paní z Lokšan pokrčila rameny. Dobrá, pak se tedy nedozvíš, že tvůj milý přijede o den dříve než ostatní hosté, vlastně už dnes navečer. Vzápětí se tajuplně usmála. A také se nedozvíš, koho přivítáme zítra s ostatními hosty.

	„Bože můj,“ vzpamatovala se najednou. „Musím dohlédnout na všechny přípravy, když to dítě nepotřebuje nic více slyšet!“ A Kateřina si spokojeně zamnula ruce, pak si starostlivě přejela čelo dlaní a vyrazila nejprve do kuchyně. Jestli jsou připravené ložnice, zkontroluje později.

	„Výsosti, zámek je na dohled!“ dolehlo k vévodovi, ale ten se jen usmál. Copak nevidím? Stiskl slabiny svého hřebce a vyrazil prudce k sídlu na mírném návrší před nimi. Jeho jízda zůstala poslušně za ním, tak jak si to domluvil s velitelem. Poslední úsek chtěl být sám. Teď už mohl koně hnát, teď už věděl, že silné zvíře poslední trysk vydrží. Jenže on už nedokázal čekat ani chvíli.

	Tentokrát se neozvaly z ochozu věže slavnostní trouby, aby ohlásily vzácnou návštěvu. Vévoda si to nepřál. Toužil po jediném… A když jeho hřebec konečně vkročil na příjezdovou cestu k hlavní bráně, zpomalil a zaostřil zrak. I když nemohl na tu dálku ještě rozeznat postavu ve stínu mohutné arkády, věděl jistě, že tentokrát se jeho sen vyplní.

	Filipina polkla. Vévoda sklouzl ze sedla, udělal pár kroků a pátravě si prohlížel její jemnou, duchaplnou tvář. Všechny pochybnosti byly pryč. Jako vždy, když se dívce mohl dívat do očí, si byl více než jistý. Toto je žena mého života.

	Májové slunce už dávno zapadlo, stíny v zahradách se změnily v šero a po chvíli v tmavou noc. V něžném tichu mezi zamilovanou dvojicí bylo řečeno všechno, přestože vyřčeno nahlas nebylo vůbec nic. Milenci se chvíli drželi za ruce, pak na sebe dlouze hleděli a následně si ještě déle leželi v objetí.

	Až když se Filipina zachvěla přicházejícím nočním chladem, vévoda se vzpamatoval, shodil z ramen plášť a pečlivě do něho dívku zabalil.

	„Půjdeme…“ Vzal Filipinu kolem ramen a zvolna vykročili podle rozestavěného zámeckého křídla k hlavnímu vchodu.

	„Nemusíte mi nic vysvětlovat,“ mávla zámecká paní rukou nad rozpačitou prochladlou dvojicí. „Ještě dnešní večer bude pouze váš, zítra už se začnou sjíždět hosté. Nechám vám přinést jídlo do růžového salonku,“ rozhodla rázně.

	Filipina věděla, že teta nedopustí, aby spolu s vévodou strávila noc, dokonce tušila, že bude hlídat, aby neutekli do ložnice, ale nezlobila se. Dokonce tomu byla ráda. Nedokázala si zatím představit, že by s vévodou měla ulehnout do lože a úplně se mu oddat. Byla rozrušená z pouhého dotyku mužské dlaně a pořád se ještě bála, že kdyby Ferdinand dosáhl svého jako muž a dostal tak všechno, co chtěl, možná by ji pak přestal milovat.

	„Mám ti toho tolik co povídat a tolik toho potřebuji vědět od tebe, že nevím, kde začít.“ Vévoda konečně prolomil rozpaky a tiché souznění.

	„Začneme večeří,“ vydechla dívka, když se stůl zaplnil pochoutkami a za posledním sloužícím zapadly dveře.

	„Vím, k čemu ses rozhodla po mé poslední návštěvě,“ začal vévoda mluvit neslušně s plnou pusou. „Je to tak dávno… A tvůj záměr stejně nevyšel.“ Polkl, napil se vína a dodal: „Moje drahá, miluji tě více než kdykoliv předtím. Je zbytečné, abys přede mnou utíkala a schovávala se. Na mých citech se stejně nic nezmění.“

	„Jenže k nám se doneslo, že máš před svatbou s anglickou princeznou!“ Dívce zajiskřilo v očích.

	„To se bude povídat ještě dlouho, s tím musíme počítat,“ pokrčil mladík rameny. „Chce to můj otec. A já, dokud nenajdu způsob, jak ho přesvědčit, že jsem si nevěstu dávno vybral, mu nemohu přímo odporovat. Takže pokud uslyšíš jakékoliv řeči o mém sňatku, nikdy, nikdy na ně nedej!“ „Půjdeš proti přání krále a císaře? Proti vůli celé rodiny?“ Filipina se zarazila. „Kvůli mně?“

	„Ano!“ Vévodova odpověď byla rychlá a jednoznačná. „Nebude to jednoduché a nepřiznám se přímo. Tím bych ztratil postavení arcivévody a vládu v Čechách. Otec by mě zatratil a vydědil, a to přece nechceme. Rozhodl jsem se udržet v Praze co nejdéle a také, pokud to půjde, tajit naši lásku. Protože kdybychom byli prozrazeni, už bychom se nemohli vídat.“ Vévoda se odmlčel. „Rozumíš mi, lásko?“ ptal se s obavami.

	„Rozumím. Já jen nevím, jestli něco takového po tobě mohu chtít, vždyť jednoho dne…“

	„Tiše,“ Ferdinand lehce položil dlaň na dívčina ústa. „To já jsem se rozhodl, protože jsem pochopil tvé nesmyslné přání. Něco takového by pro mě žádná jiná dívka neudělala. Žádná by se nechtěla dobrovolně trápit, jen aby mě ochránila před zlobou vlastní rodiny. To udělá jen člověk, který opravdu miluje a přeje druhému pouze dobré.“ „Ferdinande…“ Filipina se dojetím až zajíkla. „Nejde přece jen o tvou rodinu, ale především jsem myslela na tvou budoucnost, postavení a možnosti…, vždyť tak zůstaneš pouze druhorozeným královským synem, a pokud se vhodně neoženíš…“

	„Neodpustí mi to, vím.“ Ferdinand vzal Filipinu za ruku. „A přesto jsem se tak rozhodl. Raději zůstanu v Praze, tobě nablízku, abych tě mohl kdykoliv vidět, než uzavřít sňatek s ženou, kterou nemiluji. Vím, že bych se utrápil, a také vím, že bych tě ztratil. Je to tak?“

	„Je.“ Filipina přikývla a hlavu nechala skloněnou. „Nesnesla bych ponižující postavení, kdybys ke mně utíkal z manželského lože od urozené bohaté princezny.“ „Nevzhledné a chladné…“ dodal vévoda a dvojice se konečně rozesmála uvolněným, i když tichým smíchem.

	„Jenže moje teta nikdy nedovolí, abych ty a já…“ Filipina zrudla.

	„Tvoje teta je chytrá žena, ví, co dělá, a chce mít své jisté.“ Ferdinandovi znova zacukaly koutky a v očích se rozhořely ohníčky. „A copak ty bys dovolila…“

	„Nejde o dovolení,“ pípla dívka, zrůžovělá jako červánky. „Já po tobě velmi toužím, jenže do dnešního dne jsem nevěřila, nebyla jsem si jistá.

	„A teď už mi věříš?“

	„Teď už ti věřím,“ šeptla sebejistě.

	Ferdinand vyskočil od stolu, chytil ji za ruku, a když chtěla něco namítnout, zavřel jí ústa tak žhavým polibkem, že sotva popadala dech. „Zblázním se touhou po tobě,“ šeptal naléhavě a za zády hledal kliku dveří.

	„Přinesla jsem další víno, sloužící už odešli spát, zítra je čeká perný den,“ ozvalo se z šera chodby a Filipina se rozesmála. „Chtěla jsem tě varovat, že tetička mě hlídá jako ostříž a nedopustí, abych si zadala s kýmkoliv, kdo…“

	„Pak se tedy musím z žalu nad nenaplněnou láskou opít,“ pronesl nešťastný vévoda a sesul se zpátky na židli.

	„Anebo oženit,“ prohodila paní Kateřina ledabyle.

	Filipina nad tou troufalostí ztuhla, ale vévoda s úsměvem pronesl: „Paní z Lokšan, uvěříš mi, když se ti svěřím, že na nic jiného nemyslím? Jen nevím, co by taková zpráva, kdyby se prozradila, způsobila na královském vídeňském dvoře. To by otec nepřežil. A zatratil by mě nejen on, ani bratr by se mnou už nikdy nepromluvil. Byla by to zrada na zásadách Habsburků.“ Poslední slova už vévoda pronášel velmi vážně. „Navíc, obávám se, že by se nepřízeň a nenávist císaře mohla obrátit i proti mé vyvolené a proti tobě, paní. To je vlastně jediný důvod, proč jsem zatím tvoji okouzlující neteř nepožádal o ruku.“

	„To mě, Výsosti, nenapadlo.“ Kateřina se zachmuřila. Jak byla naivní, když si myslela, že sňatek by všechno vyřešil!

	Tentokrát se bezmocně posadila ke stolku ona a zamyšleně hleděla na zbytky jídla na mísách. Pak zvedla oči, dlouze sledovala šeptající dvojici v objetí a po chvíli si unaveně povzdechla: „Půjdu si lehnout, zítra nás čeká perný den.“ A pak k Filipininu úžasu dodala: „A vám dvěma doporučuji totéž.“

	★ ★ ★

	„Ferdinande, prosím…, alespoň sfoukni svíce,“ žadonila stydlivě dívka, když za nimi zapadly dveře útulné, pohodlně vybavené ložnice.

	„To nemohu,“ pronesl mladík nepřítomně. „Konečně jsme sami, konečně se na tebe mohu dívat tak, jak chci, nemusím se přetvařovat, a konečně mohu dát průchod citům a touhám, které ve mně za ty roky narostly. Potřebuji vidět tvé oči, ústa, vnímat tě všemi smysly, protože dnešní noci už budeš celá moje…“

	Filipina zaklonila hlavu, prohnula se v pase. Bezděčně udělala to, kam ji vedla milencova ústa, jemné doteky prstů a pevné stisky dlaní.

	Osvobodit své štíhlé tělo z večerních šatů ale musela sama. Když se jemná látka se zašustěním snesla na podlahu vykládanou dřevem, vévoda vydechl, vzal dívku do náruče a jemně položil na rozestlané lože. Zavřel oči a nejprve lehounce prsty zkoumal obrysy rtů, brady, krku, ramen a drobných ňader.

	„Netušil jsem, že jsi tak nádherná… zblázním se z tvého těla,“ šeptal nepříčetně a sténal trýznivou touhou po vlastním uspokojení, kterou už nedokázal dál ovládat.

	Filipinin bolestný výkřik ho vzpamatoval a když jí setřel slzy stékající z koutků očí, uklidňoval ji v náruči jako dítě, ujišťoval svou věčnou láskou a po zbytek noci jí byl tím nejněžnějším milencem.

	„Bůh je mi svědkem, že od dnešní noci jsi mojí milovanou manželkou a já přísahám, že už nás nic nerozdělí…,“ ozvalo se do šera ještě rozechvělého návalem zklidňující se touhy.

	Filipině zněla ta slova jako nejhlubší vyznání a opět ucítila pálení v očích. „Samým štěstím budu znovu plakat a nepřestanu, pokud mi neslíbíš, že naši lásku uchováme v tajnosti. Pochopila jsem, že kdyby se prozradila, hrozilo by nebezpečí nejen tobě, ale nepřízeň císaře a jistě i církve by zasáhla i mě a moji drahou tetu.“

	„Teď ne, moje Filipko,“ uslyšela odpověď vzápětí. „Nemysleme na svět, který nám nepřeje, nechejme všechno, co je proti nám, za dveřmi ložnice. Já ti přísahám, že naši lásku ochráním a tím i tebe a paní Kateřinu, která všechno pochopila a našemu spojení zatím jako jediná požehnala.“

	„Něco jsi mi slíbila,“ zaznělo Filipině nečekaně za zády, když nepřítomně hleděla na nádvoří a vůbec nevnímala první přijíždějící hosty.

	„Tetičko…“ Dívka se otočila od okna a paní z Lokšan se přes všechnu starost musela rozesmát. „Dobrá… to, co máš v očích a ve tváři, nedokážu uhasit, ale mohu snad alespoň doufat, že si hosté budou myslet, že tak záříš díky polednímu slunci.“

	„Tetičko, já slibuji, že nikdo nepozná…“

	„Neslibuj! Ale věř, že vždy, když ucítíš na kotníku jemný dotyk špičky mého střevíce, bude to znamenat, že se máš vrátit duchem mezi hosty a nezůstávat v milostném oparu noci lásky.“ Kateřina obrátila oči v sloup. „Ještě že vévoda odjel na projížďku a vrátí se později. Kdybyste vy dva stáli vedle sebe, nikdo by už nepochyboval, že jste milenci!“

	„Tetičko, nikdo se to nesmí dozvědět!“ vylekala se Filipina a rychle se připojila ke své tetě. Byl nejvyšší čas. Ze sedla koně na nádvoří zámku právě seskočil přítel českého vladaře, pan Vilém z Rožmberka, a než se stačil rozhlédnout kolem a obdivovat nové přestavby, zámecká paní a její neteř už stály na krátkých schodech, připraveny ho uvítat.

	„Paní z Lokšan, jsem krásou tvého sídla okouzlený, jenže jsem netušil, že pod střechou tvého domu bydlí ten nejvzácnější klenot…,“ žasl mladík při pohledu na Filipinu, která se najednou ze schodů rozběhla k jinému, staršímu muži, vystupujícímu z pohodlného kočáru.

	„Strýčku!“ vykřikla radostně a vzápětí zmizela v mužově mohutném objetí. „Takové překvapení! Tak ráda tě po letech zase vidím! Musíš mi všechno vyprávět, co je doma nového…“

	„Filipko moje…“ Bartoloměj Welser se pátravě zahleděl na svou oblíbenou neteř a zvážněl. „Z tebe je dospělá žena… něco mi uniklo?“

	Když uviděl, jak dívka zrudla, zarazil se, nabídl jí rámě a omluvně dodal: „No, povíš mi, co budeš chtít.“ Společně vykročili k nadšené Kateřině. „Vidíš, a já hlupák jsem si myslel, jakou radost ti způsobím zvláštním darem, který jsem pro tebe schovával, a přitom jsem si neuvědomil, že máš možná úplně jiné starosti…“

	„Máš pro mě dárek?“ zvolala Filipina nadšeně.

	„Dar, neobvyklý dar, moje malá…“

	O hodinu později už většina hostů seděla u bohatě prostřené tabule, v čele vévoda Ferdinand zaujatý tichým hovorem s přítelem Vilémem. Po pravé straně stolu naslouchala Filipina vyprávění svého strýce, a i když ani jednou nezvedla ke svému milému pohled, vnímala ho celou bytostí, každým kouskem těla.

	„Tys věděl, jak vzácný poklad ukrývá paní z Lokšan na svém zámku?“ zajímal se Vilém a nespouštěl z Filipiny oči. „Nikdo mi nezabrání, abych se tomu okouzlujícímu stvoření začal dvořit.“

	„Viléme, pokud chceš zůstat i nadále mým přítelem, pak si k té dívce nedovolíš více než letmé políbení ruky,“ zaznělo varovně, jenže mladého Rožmberka pravý důvod přísně zvednutého hlasu ani v nejmenším nenapadl.

	„Má dívka snad jiného nápadníka?“ přemýšlel Vilém nahlas. „I kdyby měla, pokud vím, provdaná není a byl bych pro ni vhodným milencem. Vždyť je to pouhá měšťačka a jistě by se zájmu jednoho z nejvlivnějších šlechticů v zemi nebránila.“

	„Viléme, mlč!“ Vévoda vložil do hlasu všechnu zlobu, kterou v něm mladíkova neopatrná slova vyvolala. „Varuji tě! Tu dívku necháš na pokoji, jinak budeš mít co do činění se mnou!“

	Vilémovi vylétlo v údivu obočí. Najednou ani neměl odvahu podívat se Ferdinandovi do tváře. Přesto se k němu otočil a ihned pochopil.

	„Výsosti, odpusť, netušil jsem, že se o dívku zajímáš právě ty…,“ omlouval se rozpačitě, jenže vévodu vztek neopustil.

	„Tak už to víš,“ sykl smířlivěji. „A věřím, že zatím ses pouze ty dozvěděl tajemství, které nemělo být nikdy vyzrazeno.“

	„Komu vadí, že máš tak duchaplnou a přitažlivou milenku?“ divil se mladík.

	„Ta dívka není moji pouhou milenkou, provždy si pamatuj, že je mi vším!“

	Údiv na Vilémově tváři se změnil v úžas.

	„Pak hraješ, Výsosti, vysokou hru, ve které můžeš přijít o všechno… Copak si to neuvědomuješ?“ Konečně mu s hrůzou došlo, k čemu se český vladař vlastně přiznal. A že na následky nehledí, pochopil hned vzápětí, protože Ferdinand už ho neposlouchal. Se zalíbením sledoval Filipinu v tichém hovoru se svým strýcem Bartolomějem a překvapil ho výraz na dívčině tváři. Byla zaujatá vyprávěním, soustředěná, lehounce zamračená, přesto na sobě ucítila Ferdinandův zpytavý pohled. Na chvíli k němu zvedla oči, ale snažila se, aby jí neuniklo jediné strýcovo slovo.

	„Až bude vhodná chvíle, musíme se sejít, pouze my dva a zatím nikdo jiný,“ naléhal tiše pan Bartoloměj. „Nejsem si úplně jistý, ale byl jsem varován, že kdyby se záznamy dostaly do nepovolaných rukou, mohlo by dojít k nečekaným událostem. Nevhodné, nebo špatné pochopení síly rostlin a návodů na jejich pěstování a použití mohou být velmi, velmi nebezpečné.“

	„Strýčku, vyvoláváš ve mně zvědavost i obavy. Slibuji, že zařídím, abychom se sešli pouze my dva, nejlépe pozítří, až odjede většina hostů. Pak mi všechno vysvětlíš. Souhlasíš?“

	„Spoléhám na tebe,“ zdůraznil Bartoloměj. „Myslím, že právě tvá zvídavost a touha po vědění je správnou cestou, jak se ze zápisů dozvědět pravdu. A právě tvé ruce jsou ty povolané, aby z celé věci vzešlo pouze dobro.“ Strýc uzavřel hovor, protože si všiml, že vévoda je zvědavě sleduje.

	„Kdyby pan Bartoloměj nebyl tvůj příbuzný, vůbec by se mi vaše důvěrné hovory nelíbily,“ škádlil Ferdinand Filipinu, když už mu ležela uvolněná v náruči a se zavřenýma očima naslouchala, jak se jim oběma uklidňuje rozběhnuté srdce, horká krev v žilách přestává vyvolávat další a další touhu jednoho po druhém a konečně se jim ztišuje dech.

	„Snad nejsi žárlivý?“ vylekala se naoko Filipina. „To by se mi nelíbilo. Mě ani nenapadlo žárlit, přestože k tomu mám jistě více důvodů než ty.“

	„Potom tě já miluji více,“ durdil se Ferdinand. „Kdybys věděla, jak jsi okouzlila mladého Rožmberka, nedivila by ses mi. Sotva tě uviděl, rozhodl se, že se staneš jeho milenkou.“

	„Pana Viléma?“ Filipina se rozesmála. „Ani trochu se mi nelíbí, ale vím, je to tvůj přítel, budu k němu tedy laskavá.“

	„Jen pokud to bude nutné! Jinak za sebe neručím a nechám tě hlídat!“ vyhrožoval vévoda. „Ale on si k tobě nic nedovolí,“ dodal spokojeně.

	„Ferdinande, tys mu prozradil…?!“

	„Musel jsem.“

	„Drahý,“ dívka náhle zvážněla. „Kdybych měla být pro tvé postavení a vládu nebezpečná, zmizím z tvého života i z Čech.“

	„Filipko, prosím, mlč!“ zasténal vévoda, stiskl dívku v náruči a přes nahá ramena jí přehodil vyšívanou přikrývku. „Jsi jenom moje…“

	
Kapitola 8

	Víko velké dřevěné bedny zaskřípalo. Filipinu udeřila do nosu nepopsatelná vůně dálek a zatím skrytých tajemství. V okamžiku vytušila, že se před ní otevřelo něco velmi důležitého. Ještě jednou se nadechla a úplně odklopila víko. „Jako by na mě dýchl samotný život, ale také smrt,“ zašeptala zaraženě.

	„A přesně to by v té bedně mělo být. Věděl jsem, že to budeš vnímat správně a že jsi ta jediná osoba, které mohu věřit.“ Bartoloměj mluvil tlumeně, přestože byli v místnosti úplně sami. „To, co vidíš nahoře, jsou váčky se semeny rostlin, které mohou přinášet zdraví a život, ale také smrt, když nejsou použity správně.“

	„Ale jak…?“ Filipina zaváhala a prudce se od bedny zvedla, jako by ji až teď záhadný obsah vylekal.

	„Posaď se, všechno ti vysvětlím,“ vyzval ji jemně strýc a ona beze slova a celá napjatá poslechla.

	„Jak jistě víš, jsem velmi, velmi bohatý muž a myslím, že bohatší, než si vůbec dokážeš představit. Samotný král…“ Bartoloměj se znovu ustrašeně rozhlédl. „Král Karel se u mě v minulosti zadlužil. Poskytl jsem mu dvanáct tun zlata a zajistil stavbu osmi lodí, které pak vyzbrojené dobyly pobřeží Venezuely. Využil jsem tehdy své moci a vydal se na plavbu do těch neznámých míst společně s moudrými muži, vědci, znalci zvířat a rostlin, hledači zlata a stříbra. Plavili jsme se proti proudu řeky Orinoko, často vystupovali na břeh a žasli nad nekonečnými pralesy a neznámými rostlinami. Pak jsme jednoho dne narazili na kmen domorodců, domlouvající se prapodivným mlaskavým jazykem. Byl s námi jeden muž, botanik, který se s nimi rychle dorozuměl, a zaujaly ho rostliny, které používali při léčení svých nemocí. Jenže byl tak okouzlený jednoduchým životem na úrodném břehu řeky, že tam zůstal, a když jsme odplouvali, věnoval mi tuto bednu se slovy, že mi věří, že ji použiji k dobru. Jen jednou jsem ji otevřel, jenže ničemu nerozumím. Slova v textech jsou nesrozumitelná. Ale našel jsem jakýsi klíč, návod na zašifrované postupy.“ Pan Bartoloměj se odmlčel a zahleděl se na užaslou neteř. „Moje drahá, jsem už starý muž. Poskytnu ti prostředky, pergameny, vzdělané moudré muže, kterým můžeš důvěřovat a jimž jde pouze o dobrou věc. Ty jsi ta, která vědění z této bedny musí předat dalším generacím, sepsat do srozumitelné podoby, vyzkoušet přiložená semena rostlin… Ale také mi musíš slíbit, že je nikdy nebudeš zkoušet na sobě. Obávám se, že při špatném dávkování může jít i o život.“

	„Sama to opravdu nezvládnu,“ promluvila zaraženě dívka po dlouhé chvíli ticha a pomalu vyndávala z truhlice na velký stůl malé uzlíčky z podivného materiálu. „Musím všechno nejprve roztřídit, najít ke každému semínku popis, jak ho pěstovat, jak používat…“

	„Máš na to celý život.“ Vypadalo to, že pan Bartoloměj se konečně uklidnil. Jako by věděl, že tajemný vzácný poklad se opravdu dostal do správných rukou. „Brzy ti pošlu ty pravé pomocníky. Bohatě jim za jejich práci zaplatím a navíc… Jsem přesvědčený, že i pro ně bude výsledek vašeho společného snažení užitečný.“

	„Dokážou-li ty rostliny léčit, pak mohou zachránit spoustu životů.“ Filipina chvíli hleděla do záznamů, pak zavrtěla hlavou, „Potřebuji někoho, kdo text přeloží z těch nesrozumitelných klikyháků.“ A pak si dlouze prohlížela ten nejdůležitější zápis - návod na překlad záhadných postupů cesty k moudrosti, ke zdraví, ale také k možné smrti.

	POLOVINA PROSINCE

	I přes pevně zavřená okna dolehlo do komnaty zvonění podkov několika koní. „Někdo přijíždí?“ Filipina zvedla hlavu od vzorů látek na stole a toužebně se zahleděla někam do dálky. Ferdinand to být nemůže, vždyť jí vysvětlil v listu, že musí odcestovat do Vídně, aby společně s bratrem sdílel smutek nad úmrtím malého následníka trůnu, ale také se společně s rodinou radoval z narození Maxmiliánova dalšího syna Rudolfa. Snad Bůh dá dalšímu možnému dědici královských trůnů zdraví, pomyslela si dívka a sklonila hlavu k barevným látkám. Jenže se už nedokázala soustředit na práci. Výběr vhodných tapet a závěsů do nových komnat bude muset počkat.

	„To bude pan Tadeáš z Hájku,“ vysvětlovala paní z Lokšan. „Vždyť víš, Bartoloměj slíbil, že pošle učené muže, aby rozluštili záhadné spisy a pomohli ti utřídit neznámé rostliny.“

	„Tetičko, rostliny vyrostou ze semen až na jaře, potom teprve je můžeme třídit podle květů, listů a kořenů,“ přemýšlela dívka nahlas a pak smutně dodala: „A možná léčivá síla neznámých bylin dokáže zabránit umírání tak malých a nevinných dětí.“

	„Moje drahá, to nedokáže nikdo,“ povzdechla paní Kateřina a obrátila se ke dveřím.

	„Pan Tadeáš Hájek z Hájku,“ oznámil komoří a ustoupil z cesty dvěma mužům.

	„Můj dobrý přítel a učenec, pan Georg Handsch,“ představil pán z Hájku mladého zadumaně vyhlížejícího muže po svém boku nadšené paní Kateřině.

	Filipina za sebou zavřela těžké dubové dveře. Jednou za nimi bude rozsáhlá knihovna se vzácnými svazky, vybavilo se jí přání tety Kateřiny. Teď ale ve velké místnosti zavřela dva muže, kteří se chvěli nedočkavostí, až budou moct otevřít víko dřevěné truhly a odhalit slibované tajemství neznámých bylin. Rozhodla se nechat je nad spisy zatím samotné, vždyť jsou to lékaři a budou snad postupům rozumět lépe než ona sama. A navíc, poslal je strýc a ona jim proto důvěřovala.

	Co asi dělá můj drahý Ferdinand? odběhly jí myšlenky někam do Vídně a nitro se naplnilo smutkem. Ona ten okázalý dvůr nikdy neuvidí, nikdy se nesetká s králem a císařem… Zničila by život svého milého. Opravdu je mi souzeno žít celý život tak daleko od své lásky? Filipina zpomalila krok. Dokážu to? Copak může vladař české země utajit své neustálé odjezdy z Prahy na Březnici? Pokud to tak půjde dál, stane se jejich vztah veřejným tajemstvím a bude pouze otázkou času, kdy se všechno dozví král Ferdinand, nebo následník Maxmilián.

	„Jenže pak bude všechno ztraceno!“ šeptla dívka jen pro sebe, zastavila se a hleděla oknem z chodby do mrazivého

	dne. „Jak bezvýchodná situace! Jak dlouho dokáže královský syn odolávat příkazům a plánům otce?“

	VÍDEŇ

	„Těší mě, že sis našel čas a alespoň krátkou dobu strávíš s rodinou.“ Maxmilián začal mluvit, ještě než za sebou a bratrem zabouchl dveře malého salonku v přízemí vídeňského císařského sídla. „Posaď se!“ poručil stroze Ferdinandovi.

	„Bratře, je mi velmi líto, že váš prvorozený syn odešel na věčnost, ale o to více se těším z narození malého Rudolfa. Věřím, že mu Bůh dá pevné zdraví a stane se tvým důstojným následníkem.“ Ferdinand netušil, proč s ním Maxmilián jedná tak příkře a přičítal zlost na svou osobu bratrovu smutku nad ztrátou dítěte.

	„O mou rodinu se nestarej!“ pokračoval následník stejně neúprosně. „Moje Marie je bohabojná žena a vzorná manželka. Ví, co se od ní očekává, a je připravena zajistit našemu rodu bezpočet potomků.“

	„Pak nevím, proč tolik zlosti…,“ bránil se vévoda.

	„Nevíš?“ vykřikl Maxmilián. „Zato já vím, bratře! A vědí to všichni! Jak bys mohl mít čas na rodinu a na otce, když všechny volné chvíle trávíš na Březnici v loži své konkubíny!“

	Ferdinand zalapal po dechu. Chtěl vyskočit ze zdobené, polstrované židle, ale pouze stiskl dřevěný vyřezávaný rám opěradla, až mu zbělely klouby na prstech, a procedil mezi zuby: „Tak už nikdy, nikdy o mé Filipině nemluv!“ Dalších slov se mu nedostávalo.

	„Tak přece je to pravda!“ vyštěkl vítězoslavně Maxmilián. „Ani to nepopíráš! Líháš s neurozenou měšťkou, dáváš jí přednost před všemi možnými urozenými nevěstami! Copak ti ta žena úplně zatemnila mozek? Zapomněls, co je tvou povinností?“

	Ferdinand mlčel, nenacházel slova na svou obhajobu.

	„Bratře, vzpamatuj se! Dobrá, ta žena tě okouzlila, užil sis lásky, ale mysli na budoucnost. Jestli se o tvé neposlušnosti dozví otec, vydědí tě. Vždyť on očekává, že mu oznámíš datum zásnub s anglickou princeznou, a ty zatím…“

	„Otec se nesmí nic dozvědět,“ zdůraznil Ferdinand, když se starší bratr konečně uklidnil.

	„Ale jak mu vysvětlíš své otálení se sňatkem?“

	„Nevím.“ Ferdinand sklonil hlavu. „Bratře, ta dívka je pro mě vším a nedokážu si představit, že bych se jí měl vzdát. Nemohu milovat jinou ženu a s žádnou se taky neožením.“

	„Tak i ty řeči o lásce na věky jsou pravdivé?“ žasl Maxmilián. „Nevěřil jsem tomu! Myslel jsem, že jsou to pouhé pomluvy. Pak ti, bratře, nemohu pomoci.“

	„Copak tys nikdy nemiloval, až se ti tajil dech? Nepotkals nikdy dívku, pro kterou bys byl ochotný všeho se vzdát?“ zeptal se Ferdinand tichým hlasem, ale na bratra se nedíval. Odpověď znal, přesto se mu jí vzápětí dostalo:

	„Desítky žen mě okouzlily a všechny jsem je miloval.“ Maxmilián se naklonil k nešťastnému bratrovi. „Ale vždy jsem myslel na to, co je mou povinností královského a budoucího císařského syna.“

	„A svoji manželku miluješ?“

	„Mám ji rád, je matkou mých dětí, je z rodu Habsburků…“ breptal Maxmilián rozpačitě.

	„Potom mě, bratře, nikdy nemůžeš pochopit.“

	POZDĚJI

	„Veličenstvo…“ Ferdinand se před svým králem a otcem hluboce sklonil. „Chtěl jsi se mnou mluvit o samotě?“ „Synu,“ povzdechl unaveně panovník. „Rád se dozvídám, že se ti dan v českých zemích udržet klid a pořádek. Doneslo se k nám, žes povolal na Hrad italské architekty a stavitele.“ „Otče, pokračuji ve tvém započatém díle. To tys mě naučil vládnout ve prospěch lidu a spokojenost poddaných je u mne na prvním místě.“

	„Dokážeš si získat přízeň šlechty a to je pro podporu vladaře, i když pouze místodržícího, velmi důležité. Vím, nemůžeš usednout na královský ani císařský trůn, ten patří po právu prvorozenému synovi, ale postarám se, abys i v budoucnu spravoval země, které tvou schopnou vládu potřebují.“

	„Jsem v českých zemích spokojený, děkuji, otče.“

	„To je dobře. A budeš Čechům vládnout namísto mě tak dlouho, dokud já budu českým králem. Až odejdu z tohoto světa, usedne na český trůn Maxmilián. Já už nemám sílu se do Prahy vrátit, vzpomínky na mládí a na tvou matku jsou tam pro mne velmi bolestné.“

	Vévoda věděl, o čem otec mluví. Vzpomínal si, jak vroucně se rodiče milovali, a málem vzal otce za ruku… V tom okamžiku by byl schopný před ním pokleknout, svěřit se a prosit, aby požehnal jeho lásce k Filipině. Vždyť otec také miloval a nikdy milovat nepřestal! A po matčině smrti se nikdy už na jinou ženu nepodíval. Ví tedy, co je láska až za hrob, pochopí mě!

	„Otče…“ Podlehl dojemné chvíli setkání se stárnoucím mužem, připravený prosit, vysvětlit… Zachvěl se mu hlas, ale než našel vhodná slova, naštěstí promluvil král:

	„Dodržíme proto předmanželské smlouvy s anglickým panovníkem a vyšleme poselstvo… Je myslím nejvyšší čas, abys splnil slib daný otcem a uzavřel sňatek s urozenou princeznou.“

	Otcova slova Ferdinandovi zněla jako rozsudek smrti. Málem se chytil za hlavu, zoufalým myšlenkám ale nezabránil. Jak jen mohu být tak hloupý a doufat, že by snad otec pochopil…

	V tom okamžiku si uvědomil, že i otcův sňatek byl domluvený a Anna Jagellonská mu byla přisouzená svatebními smlouvami ještě před tím, než přišla na svět. A že ji miloval? To snad byla opravdu pouhá náhoda. Zamiloval se do moudré, krásné ženy, která mu byla oporou a rádcem, porodila patnáct dětí.

	Jak by mohl nemilovat mou krásnou a dobrou matku? ptal se vévoda sám sebe v duchu a při vzpomínce na dětství plné lásky se mu zamlžily oči. Takové štěstí já mít nebudu. Je mi souzeno milovat Filipinu beze smluv, bez dohod mezi královskými rody a bez naděje na manželství, se kterým by otec, bratr, či kdokoliv z Habsburků souhlasil. Stanu se vyděděncem… Ferdinand zvedl ke králi zoufalý pohled. Musím mlčet! Nemohu Filipinu ani její tetu vystavit nebezpečí.

	„Otče, dej mi ještě čas, jsem tak zaujatý přestavbou Pražského hradu a úpravou zahrad i obory, že jsem zatím na ženění nepomyslel. Také jsem často na cestách po českých zemích…“

	„Tomu každá dobrá manželka rozumí,“ zamračil se král a pak se při pohledu na nešťastného syna zeptal: „Kolik času potřebuješ?“

	POZDĚJI V NOCI

	Královští synové seděli po bohaté hostině u stolu, v ruce číše naplněné lahodným červeným vínem.

	„Tvou jedinou výhodou je nepřehledná situace na anglickém dvoře a v samotné královské rodině, jinak bys otce nepřesvědčil.“ Maxmilián se ušklíbl. „Až se urovnají vztahy s Francií a Španělskem, už se sňatku nevyhneš, a já doufám, že do té doby dostaneš rozum.“

	„Je to jak říkáš, bratře,“ Ferdinand zamyšleně a s lehkým úsměvem přikyvoval. „Sňatku se nevyhnu, pochopil jsem.“
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	PRAHA

	„Výsosti, příteli, myslím, že potřebuješ rozptýlit, už se na tvůj utrápený obličej nemohu dívat!“ Vilém si přisedl k bohatě prostřenému stolu, po ránu svěží a na rozdíl od svého přítele plný plánů do budoucna.

	„Nemohu spát,“ postěžoval si vévoda. „Pořád vzpomínám na krásné chvíle s mou milovanou…“ Jméno nevyslovil. „A teď… Vždyť víš, objevili se první nemocní. Morová nákaza se šíří rychle i v tuto roční dobu. Musíme počítat se vším a učinit opatření…“

	„Jaká?“ podivil se Vilém. „Copak proti černé smrti je lék? Můžeme jen doufat, že si vezme své naplánované oběti a odejde, tak jak přišla. Nic jiného pro své poddané dělat nemůžeš.“ Vilém se pustil do jídla. Po bouřlivé noci byl hladový a v duchu litoval svého přítele, že si nedokáže užívat radovánek, vína a žen společně s ním. Co se týkalo nocí lásky, v tom měl Ferdinand jasno - od doby, co poznal Filipinu, po žádné jiné netoužil.

	„V době moru musí panovník myslet především na sebe.“ Vilémovi se zablýsklo v očích. „Nejlepším řešením bude odjet z Prahy. Navrhuji Plzeň. Navíc, blíží se masopust a myslím, že poddaní přivítají rozptýlení stejně jako ty.“

	Ferdinand se na přítele vděčně podíval. Právě pro to nadšení a nápady si ho oblíbil.

	„Dobrá. Připravíme se k odjezdu do Plzně. Ty si promysli zábavu a já jdu napsat listy a pozvat přátele, které potřebuji vidět.

	„Jistě, z Březnice do Plzně je blíže než do Prahy a navíc, nehrozí takové nebezpečí…“

	„Mlč!“ Vévoda se rozesmál. „Jsi prostořeký, Viléme, vždyť to byl tvůj nápad!“

	„To jistě,“ ušklíbl se mladík. „A zábavu nechej také na mně. Víš, co je teď velmi moderní? Vlašský balet! To bude nádhera! A ty, Výsosti, budeš hrát hlavní roli!“ Mladík se rozesmál, a když hrozilo, že ho Ferdinand pošle pryč, rychle se odporoučel a cestou vykřikoval: „Neobávej se, nikdo tě nepozná, skryjeme tě celého pod maskou!“

	PLZEŇ
ÚTERÝ, 26. 2. 1555

	Filipina povzdechla. I když bylo časně, už dávno hleděla do šera pokoje, dokonce před chvílí sama přiložila do ohně voňavá jabloňová polena. Nic ji nenutilo vstávat z teplého lože do chladného rána, přesto neklidně sledovala zamračené čelo svého milovaného Ferdinanda. To on ji probudil. Při každém pohybu sténal, jako by na těle neměl jediné zdravé místo.

	„Stálo ti to vítězství za to?“ Pohladila milence po tváři a jemným pohybem prstu se pokusila odhrnout mu z čela neposlušnou kadeř vlasů.

	„Stálo!“ ozval se vévoda zastřeným hlasem a ospale se usmál. Ovšem pouze do prvního pokusu přitáhnout dívku na svou hruď. Zároveň s dalším zasténáním otevřel oči.

	„Vidělas, jak jsou na tom ostatní? Já jsem ze soubojů vyvázl ještě dobře.“

	„Viděla,“ zlobila se Filipina. „Zle potlučený je pan Jaroslav ze Smiřic, pán z Kolovrat, Šprincl, Julius de Leva a pan Štampach,“ vypočítávala vévodovi ty nejvážněji poraněné šlechtice po včerejších turnajích. „Vždyť se po zásahu dřevcem ani nemohli postavit na nohy a museli je z kolbiště odnést!“

	„Do dalších turnajů se rány zahojí,“ škádlil ji vévoda. „Teď ale musím odejít, než se úplně rozední,“ pokoušel se vstát z lože, jenže pravá ruka ho neposlouchala.

	„Počkej, pomohu ti, ukaž mi to zranění,“ slitovala se dívka, a když se vévoda opatrně posadil, stáhla mu volnou lněnou košili přes hlavu. „Tak tohle musí opravdu bolet.“ Hleděla na krvavou podlitinu od lokte až k rameni. „Chvíli vydrž, ošetřím tě.“ Vyběhla v košili z pokoje, ale za okamžik byla zpět. V jedné ruce nesla malou truhličku, ve druhé dlouhé pruhy plátna.

	„Co je to?“ Ferdinand přičichl k podivně vonící hmotě.

	„Kostival, na tvé zranění nejlepší,“ ujistila ho Filipina. Jemně celou modřinu potřela mastí a pak ruku zručně ovázala. „Pomůže i od bolesti a podlitiny dříve zmizí.“

	„Ty jsi ale chytrá, kdo tě naučil léčit zranění?“ žasl obdivně vévoda a zdálo se mu, že bolest ustupuje už jen pod dotekem dívčiných jemných prstů.

	„Setkávám se na Březnici s učenými muži, vždyť víš, s panem Tadeášem z Hájku a jeho přáteli. Mají obdivuhodné znalosti a umí používat byliny. A navíc…“ Filipina se chtěla rozpovídat o daru strýce Bartoloměje, o záhadných rostlinách a těžko rozluštitelných návodech na léčení, nad kterými společně s muži trávila každou volnou chvíli, jenže Ferdinand ji přerušil.

	„Moje drahá, musím odejít, než se ostatní probudí. Nedopustím, aby celá Plzeň věděla, kde trávím noci!“

	VEČER

	„Není těžké odhadnout, kdo se převlékl za tu nejkrásnější bohyni s největším věncem,“ promlouvala vyčítavě paní Kateřina těsně u Filipinina ucha.

	„Tetičko, myslím, že vévoda bude rozumný a nenechá se vyprovokovat, aby mě zahrnoval přízní, tak, jak to dělají ostatní masky,“ odpověděla dívka celá rozechvělá pohledem na nový módní vlašský tanec. Musela uznat, že její Ferdinand je sice k nepoznání, jenže stejně všichni vědí, kdo se skrývá za maskou první bohyně.

	Takovou chybu neudělá, utěšovala se Filipina v duchu, protože si pamatovala Ferdinandova poslední slova, když od ní ráno odcházel. Raději sledovala rychlý tanec čtyř bohyní, které společně s vodními muži předváděly neuvěřitelné kreace. Jásot a pochvalné výkřiky nebraly konce. Pohyby nohou v zelených punčochách přitahovaly pozornost nejvíce. Tváře masek lemovaly paruky vyrobené z dlouhých žlutých vlasů, bílé sukně při pohybech boků odhalovaly krátké kalhoty ze žluté kůže.

	Vodní muži měli na hlavách čepice z teletiny, žluté kabáty, v rukou zářivé zelené svíce.

	Po tanci v kole se masky seřadily a komickým tanečním krokem dohopsaly před tribunu, kde seděli vzácní hosté. A každá z masek měla v ruce velký zelený věnec, pomocí něhož se dle tradice chystala obdarovat přízní svou vyvolenou.

	Filipina se vylekala. Ta nejkrásnější bohyně se prodírala davem urozených žen přímo k ní, a než se nadála, věnec jí zdobil ramena a hruď. Nestačila protestovat, nemohla udělat vůbec nic. Ferdinand přede všemi přihlížejícími a jásajícími diváky přiznal svoji náklonnost právě kní!

	POZDĚ V NOCI

	„Tak už něco řekni a přestaň se na mě mračit,“ mamě domlouval vévoda Filipině.

	„Ruka už tě nebolí?“ ptala se dívka přísně. „Jistě ne, když jsi tak bravurně tančil a nakonec provedl takovou hloupost. Teď už se nemusíš bát prozrazení, teď už každý, i ten, kdo pochyboval, ví, kdo je tvou vyvolenou. Jak jsi jen mohl? Když se nebojíš hněvu otce, pomysli alespoň na paní z Lokšan a na mě! Vždyť jsi sliboval, že nás nikdy neuvedeš do nebezpečí, a teď tohle!“

	„A koho jsem měl obdarovat svým věncem, když mojí vyvolenou jsi ty?“ divil se Ferdinand v rozjařené náladě po bujaré zábavě, dobrém jídle a po mnoha pohárech vína. „Dovedu si představit, jak bys žárlila, kdybych si vybral nějakou jinou šlechtickou dívku a dal jí najevo přízeň. Nebo jsem měl věnec posadit na krk tvé tetě?“

	„Všechno by bylo lepší než veřejné přiznání náklonnosti k dívce neurozeného původu. Už o tom jistě mluví celé město. A víš, kolik je zde hostů z celých Čech? Nezabráníš, aby se řeči donesly ke dvoru.“

	„Byl jsem v masce a byla to zábava. A nemohl jsem jinak! Tak ať to ví celý svět, třeba i můj královský otec a bratr, který nikdy nepochopí, co je láska. Je mi to jedno!“

	Ferdinand se usmál jako malý rošťák, políbil Filipinu do vlasů, unaveně si položil hlavu na její hruď a vzápětí začal uvolněně a pravidelně oddychovat.

	„Ty můj blázínku,“ zašeptala dívka šťastně. Teď se můžeme jen modlit, aby se nevinná zábava neobrátila proti nám. Vždyť je dobře, vzpomněla si v té chvíli na pana Taufela, kterému po turnajích museli po zásahu dřevcem do jediné škvíry v přilbě vytáhnout z oka třísku, a to mu potom celé vyteklo.

	Vždyť může být hůř a na taková zranění jsou všechny léčivé byliny krátké, pomyslela si Filipina. Položila si hlavu do důlku na Ferdinandovo rameno a srovnala svůj dech s dechem svého miláčka, který jí dnes veřejně a přede všemi obdaroval věncem lásky.

	RÁNO

	„Tři měsíce?“ žasla Filipina. „Tak dlouho můžeme být spolu?“ Samou radostí věnovala vévodovi hned několik prudkých polibků na tvář. Vzápětí ale zvážněla. „Jak je to smutné, černá smrt si bere životy lidí bez varování a právě díky ní mohu být já s tebou šťastná. Taková nespravedlnost!“

	„Filipko, trápením se pro druhé nic nezměníš. Snad nákaza v Praze brzy pomine a budeme se moct vrátit.“

	„Budeme?“ divila se dívka a nevěřícně pátrala ve vévodově obličeji, jak to vlastně myslel.

	„Připravuji pro tebe překvapení!“ vyhrkl Ferdinand. „Ale teď se mě na nic neptej, nemohu slibovat, dokud nebudeme mít jistotu, že nám mor už nehrozí.“
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	PRAHA, 27. ČERVEN 1555

	„Už přijíždí!“ Filipina rozrušeně tiskla ruku paní Kateřiny. „Snad si mě v tom davu všimne!“

	„Vždyť právě proto, abys nepoutala pozornost, jsme skryté v davu,“ napomínala dívku paní z Lokšan, ale sama měla oči jen pro arcivévodu Ferdinanda. V čele slavnostní jízdy na mocném hnědákovi seděl panovník zářící štěstím.

	Jak by ne! Vždyť zamilovaná dvojice společně trávila v Plzni každou volnou chvilku, i když i to bylo pro Filipinu málo. Nechápala, proč je Ferdinand neustále zavřený v pracovně plzeňského sídla a raději se radí s architekty, které si nechal povolat, než aby se společně věnovali zábavě a lovu.

	„Tak dnes se konečně dozvíme, co můj milovaný připravuje, čím nás asi chce okouzlit, když kvůli tomu dělal tolik tajností.“ Filipina nemohla rozrušením ani dýchat. Hleděla na Ferdinanda, jak seskakuje ze sedla, nevnímala obdivné

	výkřiky, dokonce ani zvuk slavnostních trub. Rozhlédla se kolem sebe.

	Jak krásný den, plný slunce a příslibů si její milý vybral k projevení svých plánů! Kolik urozených šlechticů a pražských měšťanů přijalo pozvání a přijelo se podívat do královské obory na slibované překvapení!

	Filipině se v tom okamžiku vybavila poslední Ferdinandova slova, která jí šeptal během loučení před odjezdem z Plzně: „Měj na paměti, že i když se v zahradách sejde celá Praha, to, co představím všem, bude jen a pouze pro tebe!“

	Pro mě? Filipina naslouchala slavnostní řeči, během níž byly vystaveny nákresy nové, odvážné stavby, která bude stát právě v královské oboře. Nepřidala se k obdivným výkřikům a vzdechům přihlížejících. Sklonila dojetím hlavu.

	Pro mě? On chce postavit zámeček pro mě? Velkolepou stavbu, která už v základech vypadá jako hvězda? Jak jen to dokázal vůbec navrhnout? Něco tak obdivuhodného se může zrodit opravdu pouze z lásky. Filipina zvedla oči ve chvíli, kdy i vévoda potřeboval vidět do tváře své vyvolené, a jejich pohledy se na krátkou chvíli setkaly. Nemuseli, ani nemohli říkat vůbec nic. Shromážděný dav v okamžiku obklopil vladaře, který symbolicky položil základní kámen budoucího zámečku a nikdo neměl potuchy, co ho vedlo k tak odvážnému návrhu.

	Vévoda Ferdinand pronášel slavnostní řeč, představil své dva nové dvorní architekty Juana Maria de Pambia a Hanse Tirola. A neubránil se, aby polohlasem nepronesl poslední větu, kterou právě tito jediní dva muži zaslechli a pochopili pravé pohnutky vladařovy inspirace: „Tento zámeček ať zde stojí na věčné časy a je svědkem mé stejně věčné lásky.“

	★ ★ ★

	„Tak co říkáš?“ Vévoda visel na mírně pootevřených ústech dojaté dívky a nedočkavě jí tiskl prsty v dlaních. „Bude se ti líbit tvé nové sídlo?“

	„Já… Snad si takový dar ani nezasloužím. Víš, muži obdarovávají své vyvolené šperky, vzácnými látkami, ale něco takového jsem si nedokázala představit ani ve snu,“ vrtěla Filipina rozpačitě hlavou a hledala další vhodná slova.

	„Moje milovaná!“ Ferdinand vzal dívku do náruče. Chtěl jí toho tolik říct, jenže věděl, že spolu mohou být pouze krátkou chvíli. Paní z Lokšan se svou neteří byla ubytovaná v jednom z měšťanských domů a on se k ní vplížil až za hluboké noci, kdy většina Pražanů už spala a nebylo nebezpečí, že by v osamělém jezdci projíždějícím opuštěnými uličkami někdo mohl poznat českého vladaře.

	„V tom zámečku budeš bydlet, protože tě chci mít u sebe co nejblíže. Tam ukryjeme i naši lásku, aby ji nikdo, nikdo nemohl ohrozit. V pohodlném příbytku ve tvaru hvězdy nikdy nesmíš zapomenout, že právě ty jsi tou nejvíce zářící hvězdou v mém životě. Jedinou na celý život. A až přijedu příště na Březnici, přivezu plány celého letohrádku, abys věděla, co všechno jsem skryl ve čtyřech podlažích a jaká tajemství, skrytá ve zdech a ve výzdobě, tě budou chránit před celým světem.“

	Filipina zvedla k milenci ústa. Slova jí chyběla, ale hlavu měla plnou myšlenek. Kdo ale ochrání tebe, moje lásko? Kdo ti pomůže, až se tvému otci donese, koho sis zamiloval? A že se o naší tajné lásce dozví celý vídeňský dvůr, s tím musíme počítat. Copak se tvé činy dají utajit? Vždyť už tolikrát jsi dal před lidmi najevo, co pro tebe znamenám. Filipina zavřela oči. Mám strach, lásko moje…

	★ ★ ★

	VÍDEŇ, JARO 1556

	Vévoda Ferdinand netrpělivě poposedával, přestože seděl na pohodlné polstrované židli. Otec a král před velkým shromážděním řečnil už více než hodinu.

	Proč mě asi nechal otec povolat ke dvoru? přemýšlel královský syn, protože nic z panovníkových slov mu nepřipadalo důležitější než jeho vlastní vláda v českých zemích. Myšlenky mu neustále odbíhaly do Prahy, kde neuvěřitelným tempem pokračovala stavba letohrádku Hvězda. A nejen ta. Postupně se měnily části Hradu, který přestavoval podle poslední italské módy, ve městě rostly nové, pohodlné domy ke spokojenosti movitějších měšťanů a šlechta se bavila v zahradách a při lovech v rozsáhlých královských oborách.

	A Březnice! Ta podle pokynů paní z Lokšan a návrhů jeho milované Filipiny už dnes patřila k nejkrásnějším zámeckým sídlům v okolí. A už brzy budu mít svou lásku tak blízko sebe! Vévoda se v duchu opájel tou příjemnou představou, když na sobě náhle ucítil přísný pohled otce, doprovázený rázným příkazem: „Očekávám tě, synu, k soukromé audienci. Hned!“

	Ferdinanda mrazil nepříjemný pocit v zádech. Když vstoupil do malé přijímací síně a ocitl se před nepřístupnou tváří svého otce, obavy dosáhly vrcholu. Opět si připadal jako malý, provinilý chlapec, nucený vyslechnout otcovo pokárání a příkazy. Hlavu sklonit nemohl, nechtěl dát najevo strach. Stál vzpřímený, připravený složit králi účty ze své vlády v českých zemích. Netušil, co přijde.

	„Do dnešních dnů jsi nepochopil, kým jsi a co se od tebe očekává!“ zahřmělo ze zdobeného křesla. „Naše trpělivost je u konce! Co sis myslel? Že přede mnou utajíš své pobuřující chování, když už si o tvém milostném životě vyprávějí i na anglickém a španělském dvoře?“

	Vévoda žasl, jak otec, jindy zvyklý dlouze řečnit v královské radě, najednou dokáže být věcný a nekompromisní.

	„Tvé činy a dary pro tu… měšťačku, už dosáhly hranice mé trpělivosti. A nejen mé! Vždyť vybrané urozené princezny se za tebe odmítají provdat, protože jsi propadl lásce k té…“

	„Otče!“ vykřikl Ferdinand varovně, ale hned se vzpamatoval. Bolelo ho každé vladařovo slovo, jenže si nemohl pomoct. Raději skousl ret, aby neřekl něco, co by ho mohlo mrzet a za co by krutě zaplatil. Dávno pochopil, že otec jeho lásku nikdy nepřijme, ale odhodlal se lamentace vyslechnout až do konce. Pro svoji Filipinu vydrží přece všechno!

	„Naše země prochází těžkými zkouškami, boje s Turkem nemají konce,“ zaznělo najednou z úplně jiného konce a Ferdinand si v duchu vydechl.

	„Osmanská armáda nás znovu ohrožuje a ocitáme se v dalším smrtelném nebezpečí. Víme, že i když vládneš v Čechách pouze jako místodržící, hlavní město i země vzkvétá. Dokážeš pro své plány získat poddané i šlechtu, proto jsem rozhodl, že musíš prokázat také své válečné schopnosti.“

	Ne! Ferdinandovi se znovu zachvělo celé nitro. Konečně vytušil, co pro něho otec naplánoval, a proti válčení se v něm všechno vzepřelo. On chce přece stavět, budovat, obohacovat své umělecké sbírky, tvořit… A ne válčit, zabíjet a ničit!

	„V nejbližších dnech vyšleme do Uher nové vojsko, další posily na obranu našich zemí, a do jeho čela jsem se rozhodl postavit tebe, královský synu!“

	Ferdinandovi se zatmělo před očima. Jak jen jsem mohl být tak naivní a myslet si, že mi otec odpustí lásku k neurozené dívce, zanaříkal v duchu. Jenže v té chvíli ho ovládl strach. Ne o svůj vlastní život, ale o život Filipiny. Když je otec schopný poslat jeho, vlastního syna, do nelítostného boje, mohl by zakročit i proti dívce, kterou tak nenávidí! Komu z nás dvou hrozí větší nebezpečí?

	„A pamatuj, synu!“ Král se v křesle výhružně předklonil. „Můj starší bratr Karel se během krátké doby vzdá titulu císaře v můj prospěch, povedeš tedy do boje císařské vojsko! Už teď jsi synem budoucího nejmocnějšího muže Evropy, vládce mnoha zemí, který ti nabízí poslední šanci, aby sis uvědomil, kým jsi. Slyšels dobře? Poslední šanci!“

	POZDĚJI

	„Tady vidíš, jaký jsi, bratře, hlupák!“ promluvil posměšně Maxmilián k zdrcenému mladšímu bratrovi. „Nedal sis říct, když jsem ti já přátelsky domlouval, a na otce se hněvat nemůžeš. Ten chce, aby se ti rozsvítilo v hlavě a při obraně zemí v čele vojska jsi pochopil své postavení. I když druhorozený syn, máš své povinnosti k rodu Habsburků a ty nelze opomíjet. Kdy na to přijdeš?“

	„Já nemůžu jinak.“ Ferdinand zavrtěl mírně hlavou. „Nedokážu se vzdát své Filipiny…“

	„Mlč!“ okřikl ho Maxmilián, nechal oběma nalít poháry vínem až po okraj a pak poslal všechno služebnictvo za dveře.

	„Bratře,“ pokusil se o smířlivý tón, „vladaři musí vždy dodržet své povinnosti a zajistit potomky z urozeného,

	královského lože. Jak víš, moje Marie nám porodila sice tři dcery a dva syny, ale pouze jeden, Rudolf, žije. Nikdo z nás nevíme, kolik našich dětí se dožije dospělého věku, proto musíme mít co nejvíce potomků, dědiců a nositelů krve Habsburků. Na lásku se při uzavíraní sňatků nehledí a ani se s ní nepočítá, ale snad každý vladař má milenku. Vždyť i já často se zalíbením pohlédnu na krásnou svůdnou dívku a podlehnu touhám…“

	„Nedivím se ti, bratře,“ pronesl Ferdinand s pochopením. „Tvoje manželka je tak přísná a upjatá, že snad v loži myslí více na svého Boha než na plnění manželské povinnosti. Nedokážu si představit, že bych já sám musel…“ „Kdybys byl následníkem jako já, pochopil bys svou povinnost velmi rychle!“

	„Naštěstí jím nejsem, bratře. Navíc jsem přesvědčený, že ty budeš mít spoustu synů a dcer a dožiješ se ve zdraví vysokého věku, abys mohl po otci převzít koruny všech zemí, i tu císařskou. Přeji ti to, bratře, z celého srdce, protože já bych takových obětí nebyl schopný.“

	Vévoda Ferdinand se zhluboka napil silného rudého vína a v duchu doufal, že ho snad bratr konečně pochopil.

	Maxmilián se pouze ušklíbl. Možná budeš muset, bratře, obětovat více, než si sám dokážeš představit, pomyslel si v duchu, protože usoudil, že další domluvy nemají smysl. Vzápětí se zamračil. Napadla ho možnost… až se mu zatajil dech, a hroznou myšlenku raději rychle zapudil.
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	BŘEZNICKÝ ZÁMEK

	Filipina nebyla k utišení.

	Nedokázala dočíst list doručený rychlým tajným poslem z Vídně, zpráva ji srazila na kolena a vzlyky tlumila bohatá sukně paní z Lokšan.

	„Nejen že Ferdinand nepřijede, jak slíbil, on dokonce musí do války!“ Dívka v hrůze zavřela oči, aby zabránila úděsným představám, plným řinkotu zbraní, krve a smrti.

	„Dítě, vždyť nebude tak zle,“ chlácholila ji teta. „Královský syn přece musí přežít, na vedení bojů má své generály,“ přesvědčovala neteř i sama sebe. Jenže i ona věděla, jaký je Turek zákeřný a neúnavný nepřítel a že přesně ví, jak zbavit vojsko velení a uvést i ty nejstatečnější muže ve zmatek.

	„Nebylo by to poprvé, co ve válečné řeži s Turkem padl právě panovník a jeho smrt pak znamenala alespoň na krátký čas konec bojů,“ plakala nešťastná Filipina, protože věděla své. „Vždyť i Ferdinandův strýc, mladičký Ludvík,

	položil u Moháče život za své země, přestože byl král… Možná právě proto. A to se vypráví, že ho měla před ranami mečem ochránit zlacená zbroj. A neochránila! Utonul v bažinách. Tetičko, jestli se Ferdinandovi něco stane, já nebudu moci dál žít!“

	„Přestaň naříkat, dítě, tím mu nepomůžeš. Prostě musíš věřit, že se ve zdraví vrátí.“

	„Mohu se pouze modlit a prosit Boha, aby ho ochránil,“ zašeptala Filipina zoufale tichým hlasem, protože v té chvíli si opravdu nedokázala svůj další život bez svého Ferdinanda představit.

	POLOVINA SRPNA 1556,
VÍDEŇ

	Prvorozený královský syn Maxmilián se ušklíbl do šera komnaty. Ve světle jediné svíce a o samotě netrpělivě očekával půlnoc. Ta hodina byla znamením pro jeho člověka, který mu měl doručit list od bratra Ferdinanda. Následník prudce rázoval pokojem. „Není jiná možnost, jak se dozvědět pravdu,“ brblal tlumeně. Věděl, že list není určený do jeho rukou a že na něj čeká Ferdinandova souložnice někde v Čechách, ale přesvědčil sám sebe i své špatné svědomí, že jedná v zájmu země a královské rodiny. „Vždyť za pár zlaťáků zradí svého pána i oddaný posel,“ pomyslel si spokojeně a natahoval uši, zda nezaslechne tiché kroky svého podplaceného špeha.

	Po chvíli už četl řádky, určené Filipině. Dočetl. Ruce zůstaly nehybně složené v klíně, rozbouřené nitro se nedalo utišit. Tolik citu, vyznání a lásky… Tolik slabosti… Opravdu můj bratr podlehl tak hluboké oddanosti? „Tomu nemohu uvěřit!“ vykřikl Maxmilián do noci. „Ferdinand se docela zbláznil!“ V té chvíli si ale neuvědomil, že větší než zlost a beznaděj je jeho vlastní závist. Nikdy by si nepřiznal, že on takového citu není schopný. Měl jasno v tom, co jako následník musí dělat a co se od něho očekává. Na lásku místo v srdci nezbylo. „Úplně ztratil pro tu děvku soudnost! Rozum proto musí mít někdo jiný, někdo, komu záleží na budoucnosti zemí i trůnů.“ Maxmilián se rozhodl. Složil list, znovu ho zapečetil a předal do rukou posla. „Doruč zprávu podle pokynů svého pána,“ poručil a vysíleně se posadil do křesla.

	A pak, když už se blížilo svítání, vybavila se mu poslední věta ze zamilovaného psaní, kde Ferdinand žádá Filipinu, aby ho očekávala v letohrádku, který pro ni nechal stavět. Jenže také se mu na mysl opět vkradla myšlenka, kterou už jednou v hrůze zahnal. Když není pomoci bratrovi, nezbývá než jít na věc z druhého konce. „Ta žena musí z Ferdinandova života zmizet, jinak zničí nejen jeho, ale může ohrozit i celý náš rod.“ Jakmile polohlasně vyslovil tu hroznou větu, ulevilo se mu a byl si jistý, že jedná správně. V Březnickém zámku je děvče v bezpečí, ale na cestě do Prahy se přece může přihodit cokoliv, vždyť lesy jsou plné lapků, vyvrhelů bez domova…

	KONEC SRPNA 1556

	„Tetičko! Já jsem tak šťastná,“ neslo se časně ráno chodbou, kterou právě Filipina sbíhala do přízemí. Domácí střevíčky vyťukávaly do schodů radostný rytmus spěchajících kroků, rozevláté rozpuštěné zlaté vlasy stékaly dívce po zádech jako vlnící se voda v řece plné slunce. V krajkovém nabíraném župánku vběhla do ložnice zámecké paní bez zaklepání. Až teď se na okamžik zarazila. „Tetičko!“ Mávala nad hlavou listem. „Posel ho doručil zároveň se svítáním.“

	„Létáš jako krásný neposlušný motýl, namísto lehké chůze mladé vzdělané dámy,“ napomenula ji rozespalá teta. Pak se zahleděla do zářících očí a s úlevou vydechla: „Pojď ke mně,“ poodhrnula přikrývku. „A povídej…“

	Toho rána vstávaly obě ženy z lože, když už srpnové slunce zářilo vysoko nad stromy v zahradách. Filipina dávno dočetla list plný vřelých vyznání lásky, recitovala milostné verše dojaté, tiché tetě, která se slzami v očích a staženým hrdlem nedokázala ani polknout. Jestliže uprostřed válečné vřavy dokáže mladý muž skládat básně a vyznávat se ze svých hlubokých citů, pak je moje drahá neteř šťastná žena, běželo zámecké paní hlavou. Jenže každá mince má dvě strany a velká láska bude vzbuzovat velký odpor královské rodiny. Co dál? Co bude dál? ptala se sama sebe paní Kateřina v duchu a nechala konečně zavolat komorné, aby je obě upravily ke snídani. Odpověď, alespoň pro nejbližší budoucnost, dostala vzápětí. Filipina dočetla poslední větu z listu: „Vrátím se s koncem roku a ty mě, moje drahá, čekej v naší Hvězdě. Přízemní patro bude pro tebe připravené a než se naděješ, budu tě držet v náruči.“

	Dívka netušila, že stejnou větu přečetl před pár dny ve Vídni následník trůnu, jenže v něm vyvolala úplně opačné pocity než v zamilované a toužící ženě, totiž zlobu, vztek a závist.

	KONEC LISTOPADU

	„Dáme vyměnit koně a pojedeme i za tmy,“ zadívala se Filipina na nízká šedá mračna, která jim šla od severu vstříc.

	„A sněžení nás překvapí uprostřed noci!“ mračila se paní z Lokšan. „Filipko, to po mně přece nemůžeš chtít. Nejen, že jsem mnohem starší a unavenější, ale hlavně mě do hlavního města nenese na svých křídlech láska,“ dodala s výčitkou v hlase.

	„Tetičko, vždyť sedíš celou dobu v pohodlném kočáře,“ pokoušela se chabě odporovat dívka, na které únava po celodenní jízdě v sedle nebyla skoro znát. Tak moc se těšila na Prahu, na rozsáhlé zahrady odlehlé od hluku dvora, královskou oboru, ve které se schová a nebude už muset myslet na nic jiného než na návrat svého milého. „Hvězda…“ zasnila se a zvedla hlavu k obloze. Mamě pátrala alespoň po jediném zářícím světle - nebe vypadalo hrozivě a neproniknutelně.

	„Dobrá,“ souhlasila po chvíli. „Projedeme lesíkem před námi a ubytujeme se v první osadě, na kterou narazíme. Já s několika jezdci vyrazím hned, a než ty, tetičko, dojedeš k prvnímu hostinci, bude pro tebe na stole připravená kouřící pečínka a vyhřátý pokoj s pohodlným ložem a teplými přikrývkami.“ Dívka, nadšená vlastním nápadem, pobídla koně a s pěti ozbrojenci v zádech vyrazila cestou ztrácející se v lese a tmě.

	„Rozumná žena by tak neuváženě nikdy nejednala,“ zabručel muž skrytý za kmenem stromu. „A ještě pošle polovinu svého doprovodu napřed pouze proto, aby ohlásil její návštěvu,“ okomentoval skupinu jezdců, která se kolem nich přehnala po lesní cestě. Už nedoufal, že se dívka rozmyslí, že ji stará paní přesvědčí a zůstanou na noc ve vesnici, kterou před setměním pouze projely. Malý průvod se pomalu blížil k lesu a on už neměl na výběr. Kdyby necestovala nocí, usnadnila by mu rozhodnutí. Tak musí udělat, co slíbil a za co dostal zaplaceno. Vždyť mu jeho oběť jede přímo do náruče. Lehounký hvizd vzpamatoval celou skupinu najatých mužů. Skrytí za kmeny stromů očekávali příjezd kočáru, který se pomalu hlásil zatím vzdáleným hrkotáním kol po zmrzlé kamenité cestě. Kdo sedí s hlavou opřenou na pohodlném polstrování a je cílem jejich přepadení, to věděl pouze velitel najaté skupiny mužů, za zlaťáky odhodlaných ke všemu. Ale také pouze on měl nitro plné rozporu. Věděl, že k nim, do náruče jisté smrti přijíždí žena, kterou mladší královský syn miluje a nehodlá se lásky k ní vzdát. A to je jediný důvod, proč musí dívka zemní? To je důvodem následníka trůnu, aby ji nechal mladšímu bratrovi odstranit z cesty? Kdyby se protivila božímu přikázání, podváděla, nebo kradla či zradila svého krále, to by byl jistě důvod… Ale láska? Muž skrytý ve tmě pochyboval, přestože se splněním úkolu pro budoucího krále Maxmiliána souhlasil. Není jiná možnost než vladařův příkaz splnit! rozhodl se v duchu a zároveň zatajil dech. Dva jezdci v čele malého průvodu právě dojeli na jeho úroveň.

	I když měli v rukou louče, neviděli dál než na hřívy svých vystrašených koní. Tma pozdního večera byla neproniknutelná. I kdyby nízké mraky plné sněhu dovolily jediné hvězdě problesknout oblohou, skrze koruny vysokých stromů hustého lesa by jim stejně posvítit na cestu nedokázala.

	Když zazněl odněkud ze tmy nenadálý hlasitý hvizd, pár ozbrojenců semknutých kolem kočáru pochopilo okamžitě - znamení k přepadení! Jenže s kým bojovat?

	Než ve tmě zahlédli první stíny, byli obklíčeni neproniknutelnou hradbou mužů, nevyzpytatelnou stejně jako hluboký les kolem. Nebylo kam utéct, nebyl čas tasit meče.

	„Nedělejte hlouposti a my ušetříme vaše životy!“ zazněl tvrdý příkaz z úst muže, který už o svém úkolu nepochyboval. Kdyby Bůh chtěl dívku ušetřit, neposlal by mu ji přece přímo do náruče!

	Vytrhl z ruky jezdce v čele prskající louč a odhodlaně zacloumal dvířky kočáru. V mžiku byl vevnitř a ve skomírajícím světle vyjeveně hleděl na vylekanou tvář starší, důstojné ženy.

	Překvapená a vystrašená paní z Lokšan z výrazu tváře zaskočeného muže hned pochopila, že se někde stala chyba a že násilník nedokáže proti ní použít nůž, který se mu zaleskl v ruce. Také jí hned blesklo hlavou, o co vrahům ve skutečnosti jde, a až teď se roztřásla strachem o svou neteř. Co ale udělat? Nemůže dát najevo, že zná pravý důvod přepadení. To ne! Nesmí prozradit vůbec nic!

	„Pane, ušetři můj život,“ zaprosila naléhavě. „Dám ti všechno cenné, co u sebe mám, vždyť k tak zoufalému činu tě jistě dohnal hlad.“ A hned muži nabídla váček se zlaťáky a sňala z prstů tři zlaté prsteny s velkými kameny.

	„Cestuješ sama?“ vyzvídal loupežník, jenže tím chytrou ženu pouze ujistil v přesvědčení, že nejde o peníze ani o její život, ale že v sázce je bezpečí její milované neteře.

	„Sama, pane, spěchám k příbuzným do hlavního města, ke smrtelné posteli milovaného bratra, proto cestuji i v noci.“

	Muž se pokřižoval, ale než vyskočil z kočáru, bezděčně sáhl po váčku s penězi.

	Okrást jsem ji přece musel! omlouval svůj čin a hleděl za kočárem mizejícím ve tmě. Pak obrátil oči k neviditelnému nebi: „Bože díky, že jsem nemusel zabíjet,“ zašeptal s úlevou a cítil, jak mu na horkou tvář dopadají první chladivé vločky sněhu.

	„Tetičko!“ vykřikla Filipina s úzkostí v hlase. „Co vás zdrželo? Já tady umírám strachy a večeře ti dávno vystydla.“ Dívka stála ve světle nízkých dveří malé krčmy, dva kroky před ní zavalitý muž v předklonu vítal vzácnou návštěvu.

	„Děvče…“ vykoktala teta, když opatrně sestoupila po schůdcích z kočáru. „Byli jsme přepadeni a okradeni!“

	„Je někdo zraněný? Tetičko!“ Dívka padla tetě do náruče. „To já jsem tebe i všechny přivedla do nebezpečí. Ublížili ti? Bože můj, všechno se stalo mojí vinou, kdybych tak nespěchala…“ Filipina se v tetině náruči rozplakala.

	„Všichni jsme v pořádku, jen… Musíme si vážně promluvit.“ Paní z Lokšan se unaveně posadila k hrubému dřevěnému stolu a než se pustila do jídla, svěřila neteři své obavy.

	„Filipko, myslím, že nešlo o pouhé přepadení. Podle mě nešlo o mé peníze, ale…“ Paní se zarazila, pak se nadechla a odhodlaně dodala: „Myslím, že šlo o tebe, o tvůj život!“

	Blížila se půlnoc. Ve skromné světnici v patře hostince panovalo naprosté ticho. Filipina se posadila na velké pohodlné lože, ve kterém odpočívala paní Kateřina. Plná smutku ji vzala za ruku.

	„Tetičko, myslím, že máš pravdu, pochopila jsem. Dohnala mě pomsta rodu Habsburků za to, že mě miluje jeden z královských synů. Udělají všechno, aby se mě zbavili. Ferdinanda poslali do války s Turkem, aby zapomněl, nebo padl. Ohrožují nejen mě, ale také všechny, které mám ráda. Tebe vystrašili, a já tmu hrůzou, jestli není v nebezpečí má rodina v Augšpurku. Nemohu dopustit, abych byla příčinou neštěstí svých blízkých, a vím, že ta hrozba bude trvat tak dlouho, dokud…“ Dívka stiskla rty.

	„Dokud se tě arcivévoda nevzdá, dokud tě bude milovat!“ dodala paní Kateřina.

	Filipině toho večera už poněkolikáté vyhrkly z očí slzy. „Nepojedeme do hlavního města. Zítra se vrátíme na Březnici.“

	
Kapitola 12

	Ferdinand byl bledý potlačovaným vztekem. Pouze lehké chvění prstů mohlo prozradit, co se děje v jeho nitru, jenže ve stanu kromě něho nikdo nebyl. Posla, který doručil tolik očekávaný list z Březnice, poslal hned pryč. Toužil být sám, nemyslet na nekonečný boj s divokými Turky, nepřemýšlet nad taktikou boje. Přestože chápal nutnost obrany zemí, Ferdinand nechtěl bojovat. Od toho jsou přece zkušení vojevůdci a generálové. Mávl rukou a posadil se na jedinou židli ve stanu, blízko železného koše se žhavými uhlíky. Zamračený a rozhněvaný si musel list přečíst ještě jednou.

	Už ta skutečnost, že byl psaný zámeckou paní a ne jeho Filipinou, ho přiváděla k zoufalým dohadům, zda se jeho vyvolené opravdu nic nestalo. Z popisu přepadení pochopil stejně jako paní z Lokšan, že ve skutečnosti šlo najatým lupičům o odstranění Filipiny. I když obsahu nechtěl uvěřit, dokázal si představit, že bratr nebo otec by mohli tak odporný příkaz vydat.

	Vévoda Ferdinand pouze krátkou chvíli bezradně hleděl do žhavých uhlíků v koši před sebou. Rychle si srovnal v hlavě myšlenky, zavrhl i možnost svěřit se příteli Vilémovi z Rožmberka. Co udělá, to v duchu rozhodl hned. Jak a kdy svůj tajný plán provede, to si potřeboval promyslet.

	BŘEZNICE, 5. LEDEN 1557

	„Filipko, uprav se k jídlu,“ zaznělo přísně, hned co za sebou paní Kateřina zavřela dveře ložnice své neteře.

	„Nemám dnes hlad, tetičko.“ Slova zněla spíše prosebně, než aby se dívka vymlouvala.

	Mrak na čele paní z Lokšan při pohledu na neteř jako vždy zmizel a odhodlání probrat ji ze smutku bylo to tam. Nebyla s ní řeč. Od doby, co se vrátily z neslavné cesty do hlavního města, nechtěla ani slyšet o letohrádku Hvězda a o vévodovi nedokázala bez slzí mluvit vůbec.

	„Dítě, podívej se na sebe, jak vypadáš, vždyť jsi úplně průsvitná. Co na tvůj stav asi řekne český vladař, až se ukáže? A jíst se musí!“ zvýšila hlas. „Vždyť tady ležíš už celé odpoledne, namísto toho, abys mi pomohla s výběrem nových látek na potahy do připravovaných komnat.“ „Tetičko, dnes je tak šero, zamračeno, ani bych na práci neviděla.“

	„Bože můj, kde je ten motýlek, který vždy dokázal rozdávat radost a chuť do práce?“ posteskla si teta. „Vždyť i pan Tadeáš z Hájku se na tebe před odjezdem několikrát ptal, prý objevil v truhle a v zápisech nevídané věci a potřeboval se s tebou poradit. Vrátí se znova na jaře a do té doby máš připravovat odvary z vybraných bylin.“ „Tetičko, odpusť, ale já nemám na nic chuť. Ani na práci a na jídlo už vůbec ne. Nevím, co dělat, snad to přejde. Doufala jsem, že se Ferdinand po tvém posledním listu ozve, že pochopí, co se stalo, či spíše mohlo stát, a že mi alespoň vzkáže, jak se rozhodl. A vidíš, prý se vrátil do Prahy před koncem roku a já mu nestojím ani za krátkou zprávu. Ale chápu, že byl donucený se mě vzdát. Těch důvodů, proč my dva nemůžeme být spolu šťastní, je na něho jistě příliš…“ Filipině se chvěl hlas utajovaným pláčem a paní Kateřině nezbylo, než aby ji jako už tolikrát vzala do náruče a nechala vyplakat. „Utrápíš se, dítě, a já se na to mám dívat? Vždyť i já na tom mám kus viny, neměla jsem dovolit, abys propadla beznadějnému citu! To já jsem měla mít rozum!“

	Zámecká paní najednou zpozorněla. Do šera ložnice dolehly i přes pevně zavřená okna tlumené zvuky kopyt koní.

	„Někdo přijíždí?“ Kateřina se zvedla od lože své neteře a přešla k oknu. Venku se zatím úplně setmělo a ona rozeznala pouze siluety několika jezdců na koních. „V tuto dobu a bez ohlášení?“ zavrtěla nevěřícně hlavou.

	„Vstaň, dítě, uprav se. Za chvíli tě očekávám k večeři. Pokud budeme mít společnost, alespoň se rozptýlíš.“

	„Výsosti… ty? A zde? Po takové době!“ vypravila ze sebe březnická paní a po hluboké úkloně vévody Ferdinanda i ona jemně sklonila hlavu na pozdrav.

	„Kde je Filipina? Je u tebe, paní?“ vyjelo z mladého muže nedočkavě.

	„Jistě, kde by byla?“

	„Obával jsem se, jestli přede mnou neutekla do Augšpurku ke své rodině, ke strýci…“ Vévoda se odhodlaně nadechl. „Paní z Lokšan, mohu s ní promluvit?“

	„Teď?“ Kateřina přejela pohledem po malém vystrašeném mužíčkovi ve vladařově doprovodu, pak zahlédla další postavu, náhle rozjasnila tvář a otevřela náruč. „Synu!“ vykřikla radostně, protože ve dveřích se objevil její prvorozený potomek Ferdinand. „Nečekala jsem tě!“

	„To náš vladař mě požádal, abych ho tentokrát doprovodil domů na Březnici. Sám tomu nerozumím,“ pronesl šeptem.

	„Pan probošt Giovanni de Cavaleriis,“ představil vévoda kněze po svém boku. „Kdo z tvé rodiny paní je dnes přítomný na Březnici?“ zeptal se.

	Odpovědi se ale nedočkal. Zíral na dveře, ve kterých se najednou objevila jeho vyvolená. Bledá, nehybná, nevěřícně hleděla mladíkovi do očí a neslyšně zaševelila: „Ferdinande…“

	Vévoda se pohnul první. Rychlým krokem přešel přijímacím sálem, poklekl před Filipinou a nahlas, aby to všichni přihlížející jasně slyšeli, prosil: „Moje drahá, nemohu bez tebe žít. Provdáš se za mě?“

	Jediný z hostů, komu se nad nečekanou a neobvyklou žádostí o ruku nepodlomila kolena, byl kněz Giovanni. Pokud se tomuto váženému muži chvěly prsty a útroby, tak pouze hrůzou z úkolu, kterému se nemohl vyhnout. Arcivévoda a zastupující český vladař ho totiž pouze před dvěma dny požádal o laskavost, aby se ujal úlohy oddávajícího a spojil ve svazek manželský jeho a paní Filipinu Welserovou.

	„Dítě,“ přistoupil probošt k tiché dvojici. „Vzdáš se luteránské víry a přijmeš za svou víru v našeho jediného Pána?“ ptal se chvějícím se hlasem bledé dívky, která stála nad klečícím vévodou a držela ho za ruce, viditelně zaskočená situací, ve které se ocitla. Pak i ona pomalu sklouzla na kolena, a aniž by vysvobodila ruce z Ferdinandova stisku, tiše pronesla: „Bohu budiž chvála. Ano, pane probošte, víra mého Ferdinanda ať je do budoucna i vírou mojí.“

	„Ve jménu Otce, Syna i Ducha svatého…“ požehnal dívce kněz a rozpačitě sledoval, jak český vladař neovládl své city a políbil své nastávající manželce ruce.

	„Amen…“ neslo se pohnutě komnatou.

	„Sejdeme se zde o půlnoci…“

	Vzlyk paní z Lokšan byl znamením, že dojemná chvíle je u konce a ta další, tajná, nastane úderem dvanácté hodiny.

	„Pane probošte, vzpamatuj se, vždyť svědkem požehnání našeho manželského svazku budou jen ti nejbližší příbuzní a ti vědí, že náš sňatek musí zůstat v zájmu bezpečí utajený.“

	Vévoda Ferdinand povzbuzoval vystrašeného kněze mamě. Svatý muž naštěstí neztratil chuť k jídlu, a tak než odpověděl, musel polknout velké sousto bažantí pečínky.

	„Výsosti, souhlasil jsem pouze proto, abys nežil s paní Welserovou v hříchu. Dobrá, Bůh vám oběma mým prostřednictvím požehná, ale ty sám dobře víš, že váš sňatek se nedá utajit na dlouho. Panovnické a šlechtické rody Evropy, stejně jako Svatý otec v Římě, vaše spojení bez souhlasu císaře neuznají, a jak se zachová sám král a tvůj otec, na to nechci ani pomyslet.“

	„Tak na to nemysli.“ Ferdinand obavy kněze chápal, rozuměl jeho strachu, ale už se rozhodl. Že se otec později o sňatku dozví a že nebude souhlasit, to přece věděl a doufal, že ho snad časem obměkčí. Důležité je zabránit dalším pokusům odstranit Filipinu z jeho života a na to už si teď snad nikdo netroufne. Bude jeho právoplatnou manželkou! Vévoda zvedl oči od plného talíře a zahleděl se na svou vyvolenou. Dívka nemohla pozřít jediné sousto, přesto vypadala šťastně.

	„Za pár hodin budeš moje, ochráním tě před celým světem,“ pronesl polohlasem, ale tak, aby jeho odhodlání všichni u stolu slyšeli.

	Než společnost dovečeřela, přistoupil k paní na Březnici vrchní komoří a něco jí naléhavě šeptal.

	„Komnata je připravená,“ oznámila zámecká paní a věřila, že obřad sňatku bude důstojný, i když neproběhne v kapli a před oltářem, jak se sluší a patří. Bohužel, plánovaná kaple zatím nebyla dokončená. „Sejdeme se tedy před půlnocí před malým přijímacím sálem,“ dodala a chytila svou neteř za chladnou ruku. „Pořádně se najez, ať jsi silná, vždyť dnešní noci se staneš manželkou královského syna z rodu Habsburků!“

	PŮLNOC

	„Myslím na mého otce, matku a na strýce Bartoloměje,“ posteskla si nevěsta, připravená vkročit do komnaty, upravené k připravenému obřadu. „Tolik jsem snila o svém svatebním dnu, ale nikdy mě nenapadlo, že bude muset proběhnout tajně a uprostřed noci.“

	„Odpusť mi to, moje drahá, ale nevidím jinou možnost.“ Vévoda Ferdinand nabídl své nastávající rámě. „Jsi tak krásná, tak křehká… Všechno tvé trápení musí dnešní noci skončit,“ povzbuzoval dívku. „Půjdeme? Kněz čeká.“

	Dvojice v čele malého průvodu odhodlaně vstoupila do komnaty osvětlené vysokým ohněm z krbu a desítkami voskovic. Filipina prosebně hleděla na velký kříž mezi okny, před kterým dnes složí manželský slib. Bože, ochraňuj nás, požádala v duchu a než poklekla před nízkým stolkem, ohlédla se na své svatební hosty.

	Její sestra Regina jí věnovala povzbudivý úsměv, stejně jako bratranec Ferdinand. Zámecká paní vypadala, že se každou chvíli rozpláče. Dcera paní z Lokšan, Kateřina mladší s manželem Ladislavem ze Šternberka nevěřícně sledovali dění kolem sebe. Přijeli před pár dny a netušili, že se stanou hosty na svatbě arcivévody Ferdinanda a Filipiny.

	Královský syn pronášel manželský slib, v dlani Filipininu ruku. Jeho slova zněla hlasitě a odhodlaně, na rozdíl od vystrašeného proslovu kněze.

	Filipina polkla, nadechla se, jenže city ji zradily. Svůj manželský slib pronesla mezi vzlyky a slzí bylo více než svěcené vody, kterou probošt Giovanni požehnal jejich spojení ve svazek manželský.

	Paní z Lokšan se spokojeně usmívala. Jak by ne! U slavnostní tabule seděly její děti, syn Ferdinand, dcera Kateřina s manželem a její oblíbená neteř je manželkou královského potomka rodu Habsburků! Tak přece se její sen splnil a ona po dlouhých dnech trápení konečně viděla Filipinu šťastnou. Zvedla pohár. „Věřila jsem, že tak velká láska musí dojít svému naplnění…“ Zjihla. „Bůh vám, děti žehnej!“ A vzápětí, jako by si na něco vzpomněla, slavnostně pronesla: „Právě jsem se rozhodla, že jedno křídlo Březnického zámku nechám upravit pouze pro naše novomanžele, i když věřím, se nebudou muset dlouho skrývat, přeji si, aby se zde cítili jako doma.“

	„Jsem ti, paní Kateřino, velmi vděčný za tvé pochopení a náklonnost,“ poděkoval vévoda. „Tvou nabídku přijímám, protože já v otcovu velkorysost nedoufám a prosím,

	všechny zde přítomné, aby náš sňatek zůstal utajený. Je pouze jeden člověk, který musí vědět o mé manželce - ten, kterého podezřívám, že ohrozil její život. Ale to je moje starost!“ dodal příkře a semkl rty.

	„Služebnictvo nic nevyzradí,“ ujišťovala novomanžele paní Kateřina. „Všechny jsem je zavázala mlčením a slíbila za jejich oddané služby bohatou odměnu. Nezradí mě, ani tebe pane, svého vladaře.“ „Proč mlčíš, můj drahý, proč nic neříkáš?“ ptala se Filipina, když už celý zámek utichl a malá společnost svatebních hostů spala ve svých ložnicích.

	„Dnešní noc nechci nic více než tě držet v náruči,“ odpověděl vévoda a ještě pevněji svoji novomanželku objal.

	„Přemýšlíš? Nemůžeš spát?“ zajímalo dívku. „Protože já si přeji jen jediné: abys nikdy našeho sňatku nelitoval. Já vím,“ pokračovala po chvíli ticha, „když se žení královský syn, měl by klečet se svou nevěstou v chrámu na Pražském hradě, plném urozených hostů a být si jistý souhlasem a požehnáním svého královského otce. A nevěsta by měla ve svatebním rouchu a korunkou na hlavě vypadat jako princezna. A když si ji pak ženich vede od oltáře, měly by znít všechny zvony v hlavním městě a lid v ulicích by je měl vítat provoláváním slávy a těšit se na hostinu.“

	„Netušil jsem, že ti chybí okázalé oslavy,“ podivil se Ferdinand.

	„Mně ne, můj milý, to ty jsi královský syn a já pouhou dcerou měšťana. Bojím se, abys jednou, až zjistíš, co všechno ti sňatek se mnou způsobil, co ti znemožnil…, abys nelitoval. Vždyť nejde pouze o svatební oslavy, může se stát…“

	„Mlč, moje drahá,“ vévoda si opřel hlavu o loket a dlouze se zahleděl Filipině do očí. „Opravdu tě napadlo, že bych jednou mohl litovat?“ ptal se nevěřícně. „Nikdy! A to mi věř, nikdy!“ zdůraznil rozhořčeně. „Žádnou jinou ženu bych nemohl milovat tak jako tebe, a to vím od první chvíle, kdy jsem tě potkal, kdy jsem s tebou tančil. Já nedokážu spojit život se ženou, kterou by mi vybral otec nebo rodina, a slibovat jí věrnost, oženit se bez lásky. Možná nejsem správný Habsburk, ale kdybych měl žít, jak vyžaduje náš rod, byl bych nešťastný. A takový život já žít nechci. Rozhodl jsem se s vědomím, že mě může otec i vydědit,“ pokračoval Ferdinand rozezleně, hned ale dodal: „Jenže to on neudělá. Ani to se v našem rodě nenosí.

	Tobě šlo pro naši lásku o život, a přesto myslíš více na mě, než na sebe… Proto mi věř, že ty jsi pro mě tou nejurozenější mezi všemi, princeznou, a zahrnu tě vším, co potřebuješ. Nechci víc, než abys byla se mnou šťastná.“

	„To já ti mohu, můj drahý, nabídnout pouze svou lásku, ale zato navěky.“

	DRUHÝ DEN

	Ruku v ruce vešli novomanželé do jídelny plné světla. Sluneční paprsky dosahovaly velkými okny až na protější stěnu a místnost byla oproti nočnímu chladnému obřadu plná světla a tepla. Poprašek sněhu na cestě k zámku a na trávníku jiskřil, odrážel chvějící se odlesky poledního slunce a po dlouhých šedivých dnech prozářil svět i budoucnost.

	Ferdinand přistoupil k oknu a rozesmál se: „Pan probošt se ani nerozloučil a spěchá na svou farnost, nebo ho žene strach?“ Otočil se k paní Kateřině.

	„Je to tak, pana probošta Giovanniho odtud ženou obavy, že až se církev a Svatý otec dozví, koho tajně a pod rouškou noci oddal, pohltí ho oheň pekelný,“ odpověděl za svoji tchyni pan Ladislav ze Šternberka, po chvíli ale zvážněl. „Nedivím se mu, vždyť takový úkol vyžadoval hodně odvahy!“

	„Vím.“ Vévoda se posadil k prostřenému stolu. „A vám všem také děkuji za podporu. Věřím, že otec se hned tak pravdu nedozví, nikdo nebude chtít být poslem špatných zpráv. A svému bratru Maxmiliánovi a následníkovi sdělím sám, koho jsem si vybral za manželku.“ Obrátil se k Filipině. „Jsem si jistý, že to právě on stál za pokusem odstranit tě z mého života, a když to nešlo po dobrém, zkusil to tím nejpodlejším způsobem. Teď se bude muset vyrovnat s tím, že ta, jíž usiloval o život, je se mnou spojená manželským svazkem před Bohem. Nikoho z mé nové rodiny už se neodváží ohrozit!“ Arcivévoda věnoval všem u stolu krátký pohled a pak se beze slova zahleděl na svoji krásnou manželku. Snad jsem všechny přesvědčil, říkal jeho oddaný a láskyplný obličej.
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	„List od mého otce?“ podivila se Filipina, protože neměla myšlenky na nic jiného než na svého manžela. Už třetí den spolu dvojice trávila všechen čas a dnes, po krátké vyjížďce na koních, se rozhodli povečeřet společně s ostatními.

	„Čeká zde na tebe od včerejška, jenže vy dva jste zapomněli na svět kolem sebe,“ pokárala zamilované novomanžele s úsměvem paní Kateřina a podala list neteři.

	„Snad se doma nic nestalo.“ Filipina netrpělivě psaní otevřela a pak nešťastně všem sdělila: „Otec mě žádá, abych se neprodleně vrátila domů. Má o mě obavy. S mým pobytem na Březnici souhlasil pouze proto, že si zde najdu vhodného manžela, a protože jsem se dosud neprovdala, trvá na mém návratu. Naznačuje, že on sám by o vhodném ženichovi věděl!“

	Položila vylekaně list na stůl. „Co budeme dělat?“

	„Není důvod dělat si starosti,“ promluvil klidně vévoda. „Během květnového sněmování v Augšpurku tvou rodinu navštívím a všechno otci vysvětlím.“

	„A kdybych cestovala s tebou?“ chytla se hned možnosti Filipina.

	„Moje drahá, ty víš, jak rád bych s tebou trávil třeba každý den, ale zatím to nejde. Už během zítřka se musím vrátit do hlavního města, věnovat se státnickým povinnostem, jednáním s polskými knížaty. A nezapomeň, že v Augšpurku bude i můj otec, teď už císař, a také následník trůnu Maxmilián. Nesmíme zavdat sebemenší důvod k podezření, že jsme manželé. Nikomu! A snad i tvůj otec pochopí, proč ty tajnosti.“

	„Kdy tě zase uvidím?“ Filipina zesmutněla.

	„Zastavím se snad v létě, ale slibuji, že spolu budeme celý říjen, protože na dobu podzimu mám dobrou výmluvu. Je přece čas lovu!“

	„Jenže to zde bude spousta hostů,“ namítla Filipina, ale pak smířlivě dodala: „Rozumím ti. Musíme být opatrní. Já zatím budu zařizovat naše komnaty a novou ložnici. A také… musím připravit a ověřit účinnost bylin, které jsem nasušila z vypěstovaných rostlinek a semen z té tajuplné truhlice. Vlastně už se na tu práci těším, a pan Tadeáš z Hájku přicestuje s jarem. Potom budeme hledat tajemství léčení společně.“

	AUGŠPURK,
ZAČÁTEK KVĚTNA

	Český vladař seskočil z koně před sídlem rodiny Welserů. Přejel pohledem rozlehlý honosný dům uprostřed obrovské udržované zahrady a musel se usmát. Mohou si říkat, co chtějí, rodina mé manželky je bohatší než samotný král. Jenže pak zvážněl. I když tím boháčem není František Welser, Filipinin otec, ale pan Bartoloměj, její strýc, právě pro jeho bankovní domy všichni urození nenávidí celou rodinu. Bohatství a úspěch se neodpouští nikde, ať je to v českých zemích nebo v Rakousích či celé německé říši. A o půjčku musí čas od času požádat každý šlechtic, zvyklý na vysoké výdaje. To jde pak hrdost na šlechtický stav stranou, ovšem o to větší je potom nenávist k neurozenému, ale schopnému obchodníkovi.

	V krátké chvíli, kdy vévoda čekal, než se před ním otevřou zdobená vrata, už nepochyboval, že sňatkem s milovanou dívkou učinil to nejlepší rozhodnutí. Urozenost člověka není v erbech a zděděném titulu, urození duchem, rozumem a srdcem vlastní mnohem více, protože je nezaslepuje pýcha na svůj původ.

	Přesto ho ve chvíli, kdy se před ním sklonil dveřník, píchlo u srdce. Pochopí můj otec a bratr, že jsem svůj původ nikdy nechtěl zradit? Že se nezříkám zodpovědnosti, kterou jako Habsburk nesu v krvi, ale že nemohu žít bez lásky?

	„Výsosti…“ Před českým vladařem se ve velké vstupní hale domu ukláněli rodiče jeho manželky a narychlo svolané služebnictvo. Když jim vévoda hleděl do překvapených a vylekaných tváří, pochopil, že žije v iluzi. Hrdost jeho vládnoucího rodu nikdy nedovolí nikomu bez titulu, aby se vetřel do královské rodiny, ať je za tím láska, nebo třeba pohádkové bohatství.

	To je ta zodpovědnost, kterou mu vyčítají, které on se zřekl a jejíž následky ponese pouze on sám.

	„Omlouvám se, že jsem navštívil vaše sídlo bez ohlášení,“ začal Ferdinand, když po přivítání s rodiči Filipiny konečně osaměl, na stole před ním se objevil pohár vína a na stříbrných mísách plátky studené pečeně.

	„Výsosti, jsme tvojí návštěvou poctěni, ale co tě k nám přivádí?“ vyptával se František Welser. Neuniklo mu, že vévoda najednou hledá slova.

	„Už před vámi nemohu dále tajit, že jsem pojal za manželku vaši dceru Filipinu,“ pronesl Ferdinand, ale úžas na tvářích paní Anny a Františka ho zaskočil. „Myslel jsem, že tušíte… Odpusťte mi, prosím, že jsem tak učinil bez vašeho svolení a požehnání, donutily mě okolnosti a musel jsem jednat. Už jsem dále nemohl ohrožovat bezpečí mé Filipiny ani jejích blízkých a především vás, rodičů mé vyvolené.“

	V té chvíli jakoby Františku Welserovi něco blesklo myslí. „Tak proto na mě následník trůnu prostřednictvím svých nohsledů tlačil, abych dceru ihned povolal domů a bez prodlení provdal!“ Muž se vymrštil ze židle a neklidně přecházel komnatou. „Proto jsem byl varován, že Praha pro ni není vhodným domovem! Všichni o sňatku vědí, kromě nás, jejích rodičů!“ Vyčítavě se obrátil na vévodu.

	„Všichni ne, pane,“ zdůrazňoval Ferdinand. „Naše manželství musí zůstat utajené, především před císařem a církví svatou. Pouze můj starší bratr Maxmilián se musí dozvědět pravdu co nejdříve, aby přestal vyhrožovat. V tyto dny se setkáme zde v Augšpurku na sněmu a já mu velmi důrazně sdělím, že cokoliv se odváží podniknout proti vaší dceři, půjde tím proti mně, svému bratrovi.“

	„Pane vévodo, uvědomuješ si, co jsi tím činem způsobil sám sobě?“ žasl František Welser, zatímco paní Anna tiše plakala do bílého kapesníčku.

	„Tuším…“ Vévoda sklonil hlavu a konečně se zhluboka napil. Čekala ho dlouhá návštěva, dlouhé vysvětlování, aby si získal důvěru rodičů své manželky.

	POZDĚJI
V AUGŠPURSKÉ HRADNÍ PEVNOSTI

	„Jsi nezodpovědný a slepý!“

	Maxmilián zuřil. Bratrovi v žádosti o soukromý rozhovor ihned vyhověl, jenže se dozvěděl něco úplně jiného, než očekával.

	„Otec a císař přicestuje pozítří a ty musíš mlčet, jinak ho tím zabiješ! Uvědomuješ, cos provedl?“ Následník nechápavě kroutil hlavou. „Vždyť jsi druhorozený královský syn, a pokud by se se mnou něco stalo, měl bys usednout na královské trůny, možná i na císařský! Tím sňatkem jsi přivedl náš rod do nebezpečí ztráty moci a to ti nemůžu nikdy odpustit!“

	„Maxmiliáne, bratře, vždyť máš syna Rudolfa a jistě budeš mít ještě další potomky,“ bránil se Ferdinand chabě, ale bratr byl neoblomný.

	„Jak jen jsi mohl!“ vykřikl s nenávistí. „To se nemělo stát! Pořád jsem doufal, že se vzpamatuješ.“

	V té chvíli se ve Ferdinandovi všechno vzepřelo. „Kdybys neusiloval mé manželce o život a za mými zády nespřádal podlé plány, jak ji odstranit z mé blízkosti, nikdy bych se sňatkem nespěchal,“ pronesl ledově a sledoval bratrův nejdříve překvapený, pak pohrdlivý výraz.

	„Udělal jsem, co bylo mojí povinností, abych tě uchránil od neuvážených činů. Další důsledky už si poneseš pouze ty sám.“

	„Takže se vlastně k přepadení přiznáváš!“ Ferdinand v skrytu duše stále doufal, že se snad on i paní z Lokšan mohli mýlit. Teď už měl úplnou jistotu. Vyskočil ze židle. „Pokud se mé manželce pohodí v budoucnu něco špatného, nebo přijde kvůli tvým intrikám o život, pak nemám bratra, zemřu společně s ní a tvojí vinou zapřu svůj rod a habsburský původ!“
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	BŘEZNICE, ČERVEN 1557

	„Myslím, že je to Boží trest za to, že jsem souhlasila s nerovným sňatkem,“ pokoušela se mluvit Filipina rozpraskanými rty, ale paní Kateřina ji uklidňovala: „Dítě, tak nemluv, stalo se a bylo to právě Boží vedení, co tě přivedlo ke sňatku z lásky. Neboj se, uzdravíš se.“ Hladila horké čelo své neteře a chtělo se jí plakat. Vždyť dívka už třetí den nevstala z lože, spaluje ji horkost a vysává z nemocného těla sílu žít.

	„Copak ani myšlenky na manžela tě neutěší a nepostaví na nohy?“ ptala se paní Kateřina spíše sama sebe, ale Filipina ji slyšela a usmála se.

	„Možná by mu beze mě bylo lépe, možná jsem mu právě já zkazila život a poštvala proti němu celou rodinu. Nezaslouží si to, je to tak dobrý člověk a byl by z něho velký král, kdyby se oženil s kteroukoliv dědičkou trůnu.“

	„Bože na nebi, tak to tě trápí?!“ Až teď se paní Kateřina vylekala. „Ty si vyčítáš lásku? Rouháš se proti vašemu sňatku před Bohem?“

	„Bojím se o mého Ferdinanda,“ zašeptala Filipina, zavřela oči a vypadalo to, že usíná.

	„Paní,“ ozvalo se ode dveří. „Chce s tebou mluvit pan Tadeáš z Hájku.“

	„Je čas vyzkoušet jednu z našich neznámých bylin.“ Pan Tadeáš vylovil z kapsy pláště malou lahvičku s nahnědlou tekutinou a postavil ji na stolek před paní Kateřinu.

	„Sama paní Filipina rostlinu vypěstovala ze semen z truhly a podle přesného návodu vyluhovala.“

	„Ty máš s použitím zkušenosti, pane s Hájku?“ ptala se Kateřina s obavami.

	„Ne, paní, nemám. Ta bylina není v českých zemích známá, ale pečlivě jsme s paní Filipinou překládali návod na pěstění, výrobu léku i dávkování. Ta bylina je, paní, podle záznamů velmi jedovatá, ale při správném použití dává život.“

	„To nedovolím!“ vykřikla zámecká paní. „Vždyť bys mohl mou neteř zabít!“

	„Paní,“ promluvil rozvážně muž. „Podle záznamů jedna kapka léčí a posiluje plíce a srdce, znamená život, ale už více než tři kapky nesou smrt. A já jsem přesvědčený, že právě ta jedna kapka by tvé neteři pomohla překonat nemoc, horkost těla.“

	„Jedna jediná kapka?“

	„Ano paní…“

	„Varuji tě, na to nesmíš ani pomyslet!“

	PO DVOU DNECH

	„Pane z Hájku, potřebuji tvou pomoc!“ Paní Kateřina z Lokšan plakala. „Mé neteři je stále hůř a já už si nevím rady.“

	„Dovolíš mi tedy, abych zkusil ten elixír? Slibuji, že život naší Filipiny nijak neohrozím.“

	„Pokud jí nepomůže tvá medicína, pak se obávám nejhoršího. Spoléhám na tvou opatrnost a moudrost.“

	Uplynuly další dva dny, kdy paní Kateřina společně s lékařem pečlivě a po kapkách dávkovali dívce výluh z neznámé byliny.

	„Zavolejte pána z Hájku!“ Paní Kateřina měla konečně v hlase naději. Seděla u lože své neteře, a i když ještě včera doufala v nemožné, dnes už jasně viděla zlepšení a věřila v uzdravení.

	„Pane Tadeáši!“ Vyšla z komnaty a zavřela za sebou dveře ložnice, aby nerušila nemocnou dívku. „Konečně! Konečně horkost ustupuje! Filipka začala dnes ráno klidně a pravidelně dýchat!“ Kateřina samou radostí sotva popadala dech.

	„Tak je psáno i v záznamech,“ zamyslel se pan Tadeáš, po chvíli se usmál a pronesl: „Pak se uzdraví, o tom není pochyb. Přikaž paní, ať oškubou a uvaří slepici, tvá neteř bude potřebovat výživnou stravu, aby nabrala síly.“

	„Jak zvláštní bylina a co všechno dokáže léčit…“ brblal si pod vousy mladý lékař, když zvolna přecházel do nově opravovaného zámeckého křídla. V místnosti, které už teď říkali knihovna, se všude na policích i stolech kupily knihy. Pan Tadeáš z Hájku vzal do ruky malou skleničku, jednu z osmi, ve kterých už teď byly připravené léčivé výluhy. „Tak přece. Jedna kapka je lék a život, více než tři mohou zabít, znamenají smrt. Záznamy psané neznámým jazykem se potvrdily. Přistoupil k otevřené truhle. „Musíme být velmi, velmi obezřetní, ty byliny a návody se nesmí nikomu nepovolanému dostat do rukou.“

	Pán z Hájku s úctou zvedl ze stolu ten nejdůležitější záznam - byl to návod na překlad znaků neznámého kmene. V té chvíli pocítil zvláštní strach. „Jak snadné by bylo pomocí jedů zabít kohokoliv, stačí pár kapek… Pan Bartoloměj zřejmě nemá tušení, jaký vzácný dar přivezl své neteři z hlubin pralesa od prostých domorodců, kteří žijí v souladu s přírodou, a ta jim za to dává všechno, co potřebují. Život i smrt.“ Pán z Hájku ztichl a se zájmem se zahleděl na další listy se zatím nesrozumitelnými texty. Z nákresů ale pochopil, že se jistě jedná o léčivé koupele pro ženské neduhy. Listy ale po chvíli odložil. Dnes a v dalších dnech měl v plánu vyrobit léčivou mast na hnisající vředy a rány. „Už aby se paní Filipina postavila na nohy. Bez její pomoci půjde práce pomalu,“ přemýšlel nahlas a hledal v pytlících tu správnou nasušenou bylinu, kterou smíchá s vepřovým sádlem. Pak pochvalně zamručel. Našel všechno, co potřeboval. Filipina vypěstovala a popsala nejen nasušené rostlinky, ale také zvlášť pečlivě uložila nová semínka na další jaro.

	„Jestli se naučí správně používat všechno bohatství z truhly, pak z ní bude dobrá bylinkářka.“ Pán z Hájku se spokojeně usmál a začal konečně luštit další text. 

	
Kapitola 15

	LEDEN 1558

	„Mám pro tebe dárek, moje milovaná Filipko!“ Ferdinand vysvobodil manželku z vřelého objetí, i když jí se z manželovy náruče vůbec nechtělo.

	„Nic nepotřebuji, stačí mi, že jsi zase se mnou.“ Dívka zářila štěstím a vévoda si hned všiml zvláštního světla v jejích očích.

	„Vypadáš tak šťastně, konečně ses trošku zaoblila, po té tvé záhadné nemoci jsi byla tak křehká…“ Vévoda si velmi dobře vzpomínal, jak hubená byla jeho manželka, když v loňském roce přijel na Březnici trávit čas podzimních honů. To spolu mohli být skoro dva měsíce! Nebylo lepší záminky jak se dostat ode dvora a z Prahy než lov na vysokou zvěř.

	„Co je nového v hlavním městě?“ zajímalo dívku, protože ona sama se rozhodla, že už nikdy nebude do Prahy cestovat, nikdy už nechce ohrozit život svého manžela nebo svojí přítomností dráždit jeho šlechtické přátele.

	„Všechno ti povím, ale nejdříve přijmi můj dar!“ Vévoda zahalil manželku do sametového rudého pláště s kapucí, celým podšitým kožešinou ze stříbrné lišky. „Jsi nádherná…“ žasl nad půvabem své manželky. „A tvá krása je vepsaná do tvé duchaplné tváře, čistých zářících očí, moudrého čela a úst stvořených k lásce…“ Ferdinand manželku dlouze políbil. „A v tom plášti jsi pro mě více než královna! Hned zítra si ho oblékneš a vyjedeme si na koních, jen my dva, co říkáš? I kdyby byl mráz, tobě už nikdy zima nebude.“

	„S tebou půjdu kamkoliv, jenže nevím…“ Filipina měla co dělat, aby se samým štěstím nerozplakala. Opřela si čelo o manželovu hruď a hledala vhodná slova, aby mu dokázala co nejlépe sdělit tu největší novinu.

	„Co nevíš? Netoužíš se projet na koni zasněženou krajinou?“

	„Ráda, můj drahý, ale musíš mi slíbit, že pro mě necháš osedlat tu nej klidnější kobylku a pojedeme krokem, protože bych nerada ohrozila…“ Filipina k němu zvedla rozzářený pohled. „Nerada bych ohrozila naše dítě,“ zašeptala, skousla ret a čekala na první Ferdinandovu reakci.

	Vévoda se rozzářil a v němém úžasu zíral na svoji Filipinu. „My budeme mít dítě?“ vypravil ze sebe a polkl. „Já budu otcem! Bůh je při nás… Tolik štěstí najednou… Udělalas ze mě toho nej šťastnějšího manžela pod sluncem! Posaď se…“ vyzval Filipinu opatrně a najednou ucítil, jak se mu zachvěly rty a sevřelo nitro. Co ale mohu svým dětem nabídnout? tápal v zatmělé mysli.

	„Ferdinande, co je ti? Co se stalo?“ polekala se Filipina, když si všimla, jak manžel najednou zbledl.

	„To nic, myslím, že se mi samou radostí zastavilo srdce.“ Přitáhl si manželku do náruče, protože nechtěl, aby viděla, kde jeho myšlenky bloudí. Dítě se narodí z nerovného utajeného sňatku, nikdy se k němu nebudu moct veřejně přiznat, a i kdybych to udělal, otcova zloba mu zabrání, aby se stalo následníkem Habsburků. Církev svatá mu nepožehná a nikdy nemůže zdědit titul královského dítěte, ani korunu či trůn. Ubohé dítě, jak jen jsem mu mohl připravit tak nejistou budoucnost?

	Vévodovi se v mysli mísily pocity štěstí a naprosto bezvýchodné situace.

	„Ferdinande, důležité je, že se dítě narodí z lásky.“

	„Ty snad umíš číst myšlenky?“

	„Není tak těžké uhodnout, co se ti honí hlavou,“ povzdechla Filipina. „Já vím, budeme muset jeho narození utajit, ale žádné dítě nebude mít tolik lásky jako to naše. Už teď ho miluji a všechno mu vynahradíme.“

	„Jak? Moje milá, jak? Jak mu vynahradíš společenské postavení, když mu budeme muset odmalička lhát?“

	„Já mu nikdy lhát nebudu!“ Filipina prudce vstala, ruce na břiše, jako by dítě už teď chtěla chránit.

	„Já také ne. Uvidíme, co se dá dělat, snad jednoho dne přesvědčím otce i papeže…“ Ferdinand zmlkl. Věděl, že jeho dítě se nikdy nemůže stát následníkem trůnu, neponese výsady habsburského rodu, protože nevzešlo z královského lože, a co víc, narodí se ze svazku bez souhlasu císaře i církve. A to je neodpustitelné!

	ZAČÁTEK BŘEZNA

	„Jak se cítíš?“ Ferdinand se naklonil v sedle a pyšně si prohlížel Filipinu na koni po svém boku. Vypadala čím dál lépe. V očekávání potomka se zaoblila a její duchaplný obličej zářil jakýmsi vnitřním světlem, kterého si nikdy předtím nevšiml.

	„Je mi dobře a přiznám se ti, změnila jsem názor. Je mi jedno, jak se na mě budou v Praze dívat. Chci zůstat s tebou co nejdéle a náš potomek také nemůže pouze toužit po svém otci,“ sklouzla dlaní na břicho.

	„Jsi velmi odvážná,“ obdivoval manželku Ferdinand, i když zpočátku s nápadem na cestu do Prahy nesouhlasil. Jenže když přišel čas k návratu do hlavního města, najednou si dny bez její přítomnosti nedokázal představit. Filipina se odhodlala překonat všechny strachy a toužila cestovat do hlavního města s ním. Zdálo se mu, že s dítětem v břiše má dokonce více odvahy než dříve.

	„Neboj se, nevystavím tě zvědavým pohledům u dvora. Ubytuješ se ve svém letohrádku, v naší Hvězdě, vždyť stavba je dokončená, chybí pouze poslední úpravy některých pokojů v horních patrech. A já budu u tebe v každé volné chvíli. I když mě čeká spousta povinností, jen ten pocit, že jsi kousek ode mě… Letošní jaro je pro mě plné nadějí!“

	LETOHRÁDEK HVĚZDA,
KONEC DUBNA

	„Dítě se má k světu!“ zvolala Filipina a dovolila paní Kateřině, aby sama na své dlani pocítila pohyby v jejím břiše. „Bude to syn!“ prohlásila sebejistě, a když uviděla starostlivou vrásku na čele své tety, dodala: „Neboj se, brzy se vrátíme na Březnici. Nikdo si nesmí domyslet…“

	„Věřím, že uchráníme dítě před světem. Sama Panna Marie nad tebou bdí a obdařila tě i v očekávání břichem, které snadno skryješ pod volnějšími šaty.“

	Paní z Lokšan měla pravdu. Filipina vypadala zdravě a její vysoké postavě rostoucí život nijak neubral na kráse.

	„Dnes přijede manžel už brzy odpoledne a přivede vzácného hosta, jen mi nechtěl prozradit, kdo to bude.“ Dívka konečně vyskočila z lože. „Máme spoustu práce, musíme připravit slavnostní tabuli, zábavu a hudbu, tak jak to má Ferdinand rád!“

	Mezi dveřmi se objevili dva muži a překvapená Filipina zrudla rozpaky. Oba na ni se zalíbením hleděli.

	Jsou si něčím podobní… napadlo ji hned a tázavě se zahleděla na manžela, který dal svému hostu ve dveřích přednost.

	„Můj starší bratr Maxmilián, arcivévoda Rakouský, následník českého a uherského trůnu,“ představil příchozího.

	„Výsosti, jaká čest…“ Filipina sklonila před budoucím králem hlavu, a když pohled znova zvedla, hleděla do očí stejně zaskočenému muži.

	„Netušil jsem, jak krásnou dívku pojal za manželku můj mladší bratr,“ promluvil zaražený Maxmilián až u bohatého stolu a po několika pohárech vína. „A jak nádherný letohrádek pro tebe, paní, vystavěl.“

	„Mohu ti, Výsosti, ukázat, jak jsme ho společně zařídili, stěny ozdobili vzácnými obrazy a vybavili částí Ferdinandových sbírek, vzácnou prací lidských rukou…“

	Hovor mezi dvojicí neměl konce a Ferdinand se nestačil divit, jak manželka jeho staršího bratra zaujala.

	„Všimla jsem si, Výsosti, že kulháš, máš snad zraněnou nohu?“

	„Jsi paní nejen duchaplná hostitelka, ale všímáš si i neduhů svých hostů?“ Následník nestačil žasnout.

	„Snažím se pomáhat lidem, vždyť je mezi nimi tolik utrpení a nemocí. Ukážeš mi, co tě trápí?“

	„Výsosti, to zranění je velmi nebezpečné,“ pronesla Filipina varovně, když si prohlédla oteklou zarudlou ránu na Maxmiliánově lýtku.

	„Zasáhl mě před nedávnem hrot meče v jedné z bitev s Turkem, paní. Jak víš, ta válka je nekonečná a přijel jsem do Vídně a do Prahy pouze na pár dnů. Brzy se musím na jih Uher vrátit.

	„Přiložím ti na ránu hojivou mast a později naučím tvého sluhu, jak každý den obklad měnit. Také ti připravím medicínu, ale pamatuj, Výsosti, pouze ráno a večer jednu jedinou kapku do poháru čisté vody. Musíš mi slíbit, že dávkování dodržíš. Potřebuješ pročistit krev, protože rána se zanítila a mohla by ohrozit tvůj život.“ Filipina se zvedla a zpříma hleděla na budoucího krále. „Prosím, Výsosti, věř mi a dodržuj dávkování.“

	Maxmilián si musel v duchu přiznat, že ho manželka mladšího bratra zcela okouzlila. „Jsi, paní, nejen obdivuhodná žena, ale také moudrá léčitelka, vzdělaná a duchaplná. Děkuji ti za pomoc, budu se tvými příkazy řídit, ale řekni, kdo tě naučil léčit?“

	„Výsosti, to můj strýc Bartoloměj Welser přivezl od domorodců odněkud z pralesa semena vzácných léčivých bylin s návodem na pěstování a léčení. A já se snažím jim společně s lékařem, panem Tadeášem s Hájku porozumět.“

	„Taková vzácnost…“ zamyslel se arcivévoda. „Podělíš se se mnou o své vědění?“

	Filipině zatrnulo. Ona sama věděla nejlépe, že neznámé rostliny téměř všechny znamenají uzdravení a život, ale také mohou rychle přinést smrt. Zatím nedůvěřovala nikomu, pouze sobě a svému pomocníkovi.

	„Výsosti, dej mi ještě čas, abych poznala celé tajemství neznámých bylin. To, co vidíš, je pouze malá část.“ Filipina ukázala Maxmiliánovi malou truhličku s osmi lahvičkami a dvěma kelímky s mastí. „Dávkování musí být přesné, aby léčilo a uzdravovalo, ale neškodilo. Až budou všechny zápisy přeloženy, pak sepíšeme knihu a všechny postupy do ní zaznamenáme.“ Filipina věnovala následníkovi vřelý úsměv a mírnou úklonu. „Potom, mi, Výsosti bude ctí předat tobě nebo tvému lékaři všechny vyrobené medicíny a léky k použití.“

	Maxmiliánův obdiv k překrásné ženě plné vnitřního světla neustále rostl. Teď už se svému bratrovi nedivil. Ferdinand si vybral pro život vzácnou dívku, jakou on sám ještě nepotkal. A když si vzpomněl na svou upjatou španělskou manželku, sestřenici Marii, zesmutněl a pomyslel si: Každý jsme si vybrali podle svého. Já trůny, koruny a země, které jednou zdědím, urozenou habsburskou princeznu, která je ráda v očekávání dalšího potomka, protože ji pak nemusím obtěžovat v loži. Jenže můj bratr má šperk ze všech nejvzácnější, na který se nemůže vynadívat a touží ho mít neustále u sebe. Maxmilián konečně pochopil, jak snadné bylo pro Ferdinanda vzdát se možnosti vlády. Žádná koruna na hlavně krále nebude zářit tak jako dívka jménem Filipina, neurozená rodem, ale urozená moudrostí, vzděláním a srdcem.

	A ve stesku, který ho najednou přepadl, jeho nitro vykřiklo: Jenže copak já jsem měl na výběr? To všechno jsem udělat musel!

	★ ★ ★

	DRUHÝ DEN ČASNĚ RÁNO

	„Tvůj bratr si zatím nepovšiml, že čekám dítě,“ svěřila se Filipina manželovi ještě pod teplými přikrývkami. Teprve se blížilo svítání, ale dvojice si už povídala o včerejším setkání s následníkem trůnu.

	„Možná je to tak lepší,“ šeptal Ferdinand manželce do vlasů a ještě pevněji ji stiskl v náruči. „Víš, Marie rodí děti každým rokem, dokonce i teď čeká… myslím sedmého potomka. V tom jim Bůh opravdu žehná, ale pouze jeden ze dvou synů, druhorozený Rudolf, žije. Myslím, že mu je tak devět let. A díkybohu je zdravý a silný. To bude dobrý následník trůnů po otci i dědovi.“

	„A ty po vládě netoužíš? Pořád nelituješ sňatku se mnou?“ Filipina se ptala zbytečně.

	„Nikdy litovat nebudu, znamenáš pro mě více než všechny královské koruny, které bych mohl sňatkem získat. Víš, já miluji Prahu a české země, zde buduji a stavím po novém italském způsobu, zde mám svůj dvůr a obklopil jsem se architekty, staviteli a přáteli, kteří mi pomáhají udělat z Hradu výstavní sídlo. A jednou, až nadejde pro nás dva příznivější doba a budeš se moct veřejně ukazovat po mém boku, všechno ti ukážu,“ sliboval Ferdinand, ale najednou zvedl hlavu z podušek. „Neklepal někdo?“

	„I mně se zdálo…“ Filipina se zvedla z lože a hbitě, jako by ani nenosila pod srdcem dítě, přešla ke dveřím.

	„Paní, volá tě k sobě arcivévoda Maxmilián, prý se mu přitížilo!“ vzkazovala vyplašená komorná.

	Zahalená do volného pláště a s rozpuštěnými vlasy po pás, spěchala Filipina k následníkovi.

	„Paní! Podívej se…“ Budoucí panovník navzdory obavám o své zranění ztichl a hleděl na překrásnou ženu, které ve vycházejícím slunci zářily vlasy jako zlatý vodopád. A v té chvíli, stejně jako včera, pocítil osten závisti. Jenže Filipina si ničeho nevšímala, soustředila se pouze na zranění. „Výsosti! Vždyť je to v pořádku, z boláku pouze vytekl hnis! Všechno špatné, co bylo v ráně, naše vzácná mast vytáhla. Jak obdivuhodný lék!“ chválila vlastní práci. „Teď už s jistotou vím, že budeš pořádku. Rána se vyčistí, zhojí, a tím se pročistí i krev, která hrozila otravou. Bohu díky,“ šeptla a tentokrát přiložila sama na ránu plátno s mastí. „Škoda že spěcháš do Vídně, ráda bych viděla celý proces hojení zanícené rány… Ale kapky budeš užívat alespoň týden, slibuješ, pane?“

	Na Filipině bylo vidět, že má z rychlého hojení rány radost. „Sejdeme se u snídaně,“ pronesla rozpačitě, protože si konečně všimla, jak na ni Maxmilián hledí, a že má pod pláštěm vlastně pouze noční košili a je neupravená.

	„Paní…“ Následník ji chytil za ruce a tím její rozpaky ještě zvýšil. „Odpusť mi, paní. Nevím, co říct, jak ti vysvětlit… Kdysi jsem usiloval jen o jediné - dostat tě z dosahu svého bratra, a to za každou cenu.“

	„Vím, Výsosti, snažila jsem se tvůj postoj chápat.“ Filipina se nedokázala mladému muži dívat do očí a sklonila hlavu.

	„Dnes jsem tvým dlužníkem. Možná jsi mi zachránila život, zatímco já jsem o ten tvůj v minulosti usiloval. Odpusť mi, neznal jsem tě, nedokázal jsem bratra pochopit a jeho sňatek s tebou jsem považoval za zradu na našem vládnoucím rodu. Dnes už Ferdinandovi rozumím, kdybych tě znal, kdybych tě mohl milovat…“ Maxmilián se neovládl a prudce Filipinu objal.

	Ve dveřích komnaty, kde dnešní noc spal budoucí král, stál Ferdinand a sledoval neuvěřitelnou scénu. Už už chtěl dvojici okřiknout, když v tom okamžiku Maxmilián zjistil, co se neměl nikdo, ani on, zatím dozvědět. „Ty, paní, čekáš dítě?“ odstrčil dívku od sebe a nevěřícně hleděl na splývavý plášť, který opět všechno zakryl.

	Ve tváři měl zmatek.

	„Sbohem bratře,“ loučil se Maxmilián s dvojicí před letohrádkem hned po snídani a vypadalo to, že najednou spěchá. „Sbohem, paní, a Bůh tě ochraňuj…“

	Jenže Filipina si znovu všimla zmatku na následníkově tváři, a než zvedla hlavu z úklony, mladý muž se už vyšvihl do sedla, netrpělivě pobídl hřebce a prudce vyrazil.

	„Nevyznám se ve tvém starším bratrovi,“ postěžovala si Filipina manželovi. „Jednu chvíli mi dával najevo přízeň a pochopení, za léčení mě vřele a s díky objal, a když zjistil, že čekám dítě, najednou byl jako vyměněný, jako by ho to poznání rozzlobilo.“

	Ferdinand dlouho mlčel a mračil se.

	„Vím, co se stalo!“ vyhrkl, když si společně vyšli na malou procházku. „Viděl jsem, jak tě objal a jak se při tom tvářil! Můj bratr konečně pochopil, proč jsem se s tebou oženil a proč tě miluji více než kteroukoliv princeznu. Musela bys vidět jeho chladnou a upjatou manželku. Ta myslí více na Boží přikázání než na lásku, a on konečně zjistil, co mu chybí a co nikdy mít nebude. Myslím, že naše manželství v něm vyvolalo závist, že já, mladší bratr jsem si vybral ke společnému životu moudrou, krásnou a duchaplnou ženu a vzdal se zodpovědnosti ke svému rodu. On nic takového udělat nemůže, nesmí!“ Ferdinand se zastavil v chůzi. „On teď ví, že nikdy nebude mít, co mám já - tebe, lásku na celý život. A v tom poznání po tobě zatoužil, viděl jsem to.“

	„Jenže dítě v mém břiše ho zaskočilo, zastavilo a on snad pochopil, že já miluji pouze tebe,“ pronesla vroucně Filipina a stulila se do manželovy otevřené náruče.

	„Musím se vrátit do hlavního města, na Hrad,“ zašeptal Ferdinand.

	„Je čas, abych se s tetou vrátila na Březnici,“ povzdechla Filipina.

	
Kapitola 16

	BŘEZNICE,
15. ČERVEN 1558

	Filipina vytřeštila oči do naprosté tmy. Píchnutí v břiše a bolest v zádech ji donutila vstát z lože. Přešla k oknu a pokusila se ho tiše otevřít, aby neprobudila paní Kateřinu, která teď v očekávání porodu spávala v ložnici společně s ní.

	„Filipko?“ ozvalo se z protějšího rohu. „Co se děje? Nemůžeš spát?“

	„Nemohu, tetičko, vždyť i ty máš lehké spaní… Ach!“ zasténala hlasitě a tím tetu úplně probrala.

	„Dítě se dere na svět?“ Paní z Lokšan na odpověď nečekala, byla hned na nohou a hbitě vydávala příkazy. Během hodiny bylo všechno připraveno, ložnice osvětlená zapálenými voskovicemi a další příkazy už vydávala přivolaná porodní bába.

	„Měl zde zůstat lékař, pán z Hájku! Byla bych klidnější,“ naříkala paní Kateřina společně se svou neteří a tázavě hleděla na starší ženu.

	„Neboj se, paní, pomáhala jsem na svět desítkám dětí a mladá matka je zdravá a silná. Navíc porod postupuje rychle…“ Další hovor zarazil úpěnlivý dlouhý výkřik.

	„Poslali jste pro Ferdinanda?“ starala se Filipina, i když jí zrychlený dech moc řečí nedovolil.

	„Neboj se, vyslala jsem posla hned po půlnoci. Když pojede po celý den a bude mít dostatek koní na výměnu, mohl by tu být do tří, čtyř dnů,“ uklidňovala dívku paní Kateřina, ale zdálo se, že matka už její slova nevnímá.

	„Ještě že jsme v odlehlém křídle, snad křik nevyburcuje všechno služebnictvo,“ strachovala se paní Kateřina, protože obě ženy se pořád snažily narození dítěte před lidmi utajit. Pouze dvě komorné, které na zámku i bydlely, pod přísahou mlčení o všem věděly a porodní bábě zavře ústa plný váček zlaťáků.

	„Už to bude!“ Zvolání vyrušilo zámeckou paní z přemýšlení.

	„Bože, svatá matko Boží, stůj při nás!“ zaprosila Kateřina hlasitě a nechala Filipinu, aby se chytila její ruky. „Jsem s tebou, dítě, neboj se, všechno jde dobře, vydrž!“ povzbuzovala dívku a volnou rukou jí plátnem otírala upocenou tvář.

	„Pořádně se nadechni, paní… A teď zatlač! A ještě jednou!“ Filipina plná odhodlání naslouchala pevnému hlasu ženy, snažila se nemyslet na nečekanou bolest, která jí rvala útroby, a najednou, když uslyšela svůj vlastní výkřik, a vzápětí další… pocítila, jak jí dítě pomalu klouže klínem ven, na svět. Hluboce a tentokrát s úlevou se nadechla, zavřela oči a vzápětí uslyšela hlasitý dětský pláč.

	Tak moc se jí chtělo spát, ale touha mít dítě v náruči, byla silnější.

	Paní Kateřina sfoukla svíce. Nad bledostí z nevyspání a únavou po těžké hodince milované neteře zvítězila radost a neskonalý pocit štěstí. Do ložnice pronikly první paprsky vycházejícího slunce.

	„Filipko, drahá,“ zašeptala s omytým novorozencem na rukou, zabaleným do pleny. „V dnešní den je nás na Březnici o jednoho více!“ A pak položila dítě do náruče matce, zářící štěstím.

	Filipina se podívala na drobounký obličejík. „Je to syn, že?“

	„Ano, moje drahá, přivedlas na svět syna, potomka rodu…“ zarazila se. „Je zdravý a silný, Bůh vám oběma žehnej.“ A zámecká paní se dojetím rozplakala.

	PO ČTYŘECH DNECH

	„Filipina, Andreas... to jsou pro mě dvě nejkrásnější a nejvzácnější slova na světě.“

	Ferdinand konečně promluvil hlasem zastřeným tak silným pocitem štěstí, že se nemohl ani nadechnout.

	„Už jsem si myslela, že jsi oněměl,“ usmála se Filipina na manžela. „Chceš si ho pochovat?“

	„Ještě ne, zatím se na vás dva, mé nejdražší bytosti, potřebuji jen dívat. Jsi tak krásná, a náš syn je…“

	„Ten nejkrásnější a nejstatnější chlapec pod sluncem,“ doplnila dívka za manžela, protože jemu pořád ještě chyběla slova.

	Ferdinand už dvě hodiny seděl u lože své manželky, a i když se z Prahy na Březnici vydal hned po příjezdu posla a jel dnem i nocí, únava na něm zatím nebyla znát. Snad pouze prach na šatech a tváři naznačoval, jak moc spěchal. „Půjdu si dát koupel, pak syna obejmu.“ Zvedl se, ale oči z nich nespustil.

	„A Ferdinande, já mu budu říkat česky, Ondřej,“ oznámila Filipina s náznakem prosby. Zdálo se, že šťastný otec není schopný odejít.

	„Ferdinande?“

	„Musíme mu říkat Ondřej, to bude zatím pro něj to nejlepší,“ řekl Ferdinand a pomalu se posadil zpět na lože, protože v duchu byl náhle arcivévodou, druhorozeným královským synem rodu Habsburků. „Andreas je vnukem císaře a krále, mého otce, který se nesmí nic dozvědět. Zatím ne! A Ondřej je náš syn, tvůj a můj, kterého musíme skrýt před světem, aby se zloba a nenávist mého rodu a církve neobrátila i proti němu.“

	Filipině ztmavly oči obavami. „Jak to ale chceš udělat? Je zde, je na světě a nemůže za svůj původ!“

	„Neboj se,“ uklidňoval vévoda manželku, „něco vymyslíme, poradíme se s tvojí tetou. Ta bude vědět, jak utajit před světem dítě, které potřebuje k přiznání původu čas.“

	Ferdinand se prudce zvedl a rázným krokem opustil ložnici. Už nedokázal skrýt své vnitřní obavy. Můj syn, královský syn! A musím jeho narození utajit, musím ho chránit!

	„Něco mě napadlo, jen nevím…“ Paní Kateřina konečně promluvila do ticha u stolu se zbytky večerního jídla. Podívala se ustaraně na svou neteř. „Jen nevím, jestli se mnou budeš souhlasit.“

	„Je ti dobře?“ ptal se Ferdinand manželky, jako by zámeckou paní ani nevnímal.

	„Cítím se už zase plná síly, neobávej se,“ uklidnila ho Filipina, i když od porodu seděla u jídla poprvé.

	„Tetičko, mluv, co tě napadlo?“ vyzvala paní Kateřinu.

	„Já vidím pouze jedno řešení a není zase tak neobvyklé. O narození vašeho syna vědí pouze dvě komorné a porodní bába, a ta bude mlčet. Přišly by o velmi dobrou službu a jsou mi zavázány. Ale že je na zámku dítě, to musí vědět všichni v okolních osadách a vesnicích.“ V té chvíli paní z Lokšan rozjasnila tvář. „Vím, jak to provedeme!“ A hned vysvětlila dvojici svůj plán.

	„To nikdy! Nikdy… nedovolím!“ Filipina se rozplakala, Ferdinand byl nápadem nadšený. „Jsi moudrá žena, paní Kateřino, spoléhám na tvou pomoc.“

	22. ČERVEN, PŘED SVÍTÁNÍM

	Vrátný Březnického zámku, Jan Moravec, trnul hrůzou.

	Tak mu připadalo zpočátku všechno snadné a jasné, tak moc byl odhodlaný nezradit důvěru své paní a její neteře, jenže teď obavami sotva dýchal. Pořád měl před očima mladou matku, která mu sotva před hodinou se slzami v očích svěřila svého před týdnem narozeného syna. Než se mu novorozenec ocitnul v náruči, byl hrdý, že si právě jeho, pouhého vrátného, paní vybrala k zodpovědnému úkolu. Teď v obavách natahoval uši a snažil se ve tmě noci vidět nemožné.

	Skrytý v keřích před branou do zámku se třásl strachy, ale přitom nespustil ze zřetele jasně viditelné místo, kde se křídla brány vzájemně dotýkala. Tam, v tichu noci, zabalené do bílých plen, leželo novorozeně.

	„Bože, ať si ho nevšimne žádný toulavý pes a ani žádné jiné zvíře našeho malého prince neohrozí,“ modlil se vrátný se sepjatýma rukama, oči v nočním šeru zapíchnuté do bílého balíčku, který sám položil u brány.

	Konečně pípnul první pták, tma se projasňovala, ráno se probouzelo. „Prosím, ještě spi a neplakej,“ žadonil vrátný. „Tak kde jsou?“ Zaposlouchal se, aby uslyšel sloužící, přicházející do zámku z vesnice.

	Dítě se budí! Ztuhl při zavlnění plen a vzápětí k němu dolehlo kňourání.

	„Už jdou!“ zaradoval se, když zaslechl na příjezdové cestě k bráně kroky, štěbetání a chichotání služek. Vydechl a neslyšně vyrazil na krátký rychlý běh. Musí se dostat k zadní brance a jako obvykle vyčkávat u hlavních vchodových dveří do zámku.

	Jen chvilku bude dítě bez dozoru, pouhou kratičkou chvilku, než sloužící z vesnice dojdou k bráně.

	„Bože ochraňuj ho…“ vyrážel ze sebe udýchaný vrátný, jako každé ráno se postavil k hlavnímu vchodu a málem se úlevou zhroutil na trávník lemující cestu od zámku. „Našly ho!“ Teď už je dítě v bezpečí.

	A jako by se nic nedělo, pomalým krokem, v ruce drátěný kruh s klíči, kráčel skupině služebných odemknout hlavní bránu.

	„Tak dělej, pospěš si!“ křičela mu v ústrety mladá uklízečka a rozhazovala rukama. „Copak nevidíš, co neseme?“

	„Co to máte?“ Pan Moravec se do své role vžil dokonale.

	„Přece dítě, nevidíš? A vypadá jako nedávno narozené,“ vysvětlovala jedna z komorných.

	Vrátný odemkl bránu a vpustil povykující klubko žen do zahrady.

	„Ubožáčku, kdo tě sem asi položil? Co mohlo donutit matku vzdát se vlastního dítěte?“ brblala starší žena, pak ale s pochopením dodala: „Může být nemanželské, nebo matka sama neměla co do huby.“

	„Možná zemřela…“ hádala další dívka a pokřižovala se. „Pak udělal někdo správnou věc, že dítě položil na práh zámku. Zde je všeho dostatek a navíc - ta nejhodnější paní pod sluncem, která se o sirotečka jistě postará.“ „Dobře, že se mu nic nestalo,“ ulevil si vrátný a odemkl mohutné vchodové dveře, aby ženy mohly projít.

	„Ujme se naše dobrá paní nalezence, co myslíš?“ otočila se k němu dívka s dítětem na rukou.

	„Jistě, hned tě k ní odvedu,“ ujistil ji vrátný a už se těšil, že ho bohatá odměna nemine. Všechno vyšlo dokonale. „Pospěš si,“ pobídl služku a pomyslel si, že mladá paní Filipina jistě umírá strachy.

	Umírala. Filipině se třásly ruce, rty ševelily prosbu Bohu. Skrytá za pootevřenými dveřmi vstupní síně čekala na příchod služebnictva z nejbližší vesnice. Jejího syna Ondřeje od nich musí převzít teta. Je paní domu a zámku a pak - Filipina by své rozrušení nedokázala ovládnout a jistě by se rozplakala. Dech se jí uklidnil při prvních slovech, která zaslechla škvírou ve dveřích.

	„Udělaly jste dobře, že jste dítě přinesly, vypadá tak spokojeně a zdravě,“ zdůrazňovala paní Kateřina, aby ji neteř dobře slyšela. „Jistěže se chlapce ujmeme, vždyť na zámku je všeho dostatek.“

	Až teď se Filipina odvážila vyjít mezi služebnictvo, když věděla, že plán vyšel.

	„Co se děje, tetičko? Bože můj, co to máš na rukou?“ Předstírala překvapení dokonale. Ted už mohla být klidná a zapomenout, co všechno se mohlo jejich synovi za pouhou hodinu přihodit.

	„Dítě, paní Filipino, u brány zámku leželo dítě, tak jsme si myslely…“ vysvětlovaly služky jedna přes druhou.

	„Dobře jste udělaly.“ Filipina se podívala na svou tetu. „Ujmeme se sirotka, postaráme se o malého nalezence?“ Obě ženy se na sebe šťastně usmívaly. Teď se všichni v okolí dozvědí tu nečekanou novinu - že jejich dobrá zámecká paní se od dnešního rána ujala nalezeného novorozeného chlapce.
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	Maxmilián se svlékal. Komořího poslal pryč už přede dveřmi ložnice, chtěl být sám. Poslední dobou ho často přemáhala únava a rozladěnost, kterou nezahnalo ani víno a už vůbec ne dobré jídlo. Spíše naopak. Cítil se čím dál hůř. Shodil tlusté punčochy, jenže přitom přejel prsty po citlivé jizvě, která zůstala na lýtku po zahojené hnisající ráně. Jako vždy se mu v té chvíli vybavila tvář dívky, která mu nadobro utkvěla v paměti. A jako vždy se v něm zvedla vlna vzteku, kterou od té doby nedokázal nijak ovládnout.

	„Co se to se mnou stalo?“ zabručel a mrštil punčochou do kouta komnaty. „Pouze týden mi bylo dobře, když jsem bral medicínu připravenou paní Filipinou. Rána se rychle zahojila, uzdravil jsem se, jenže jed ze zranění, jako by se dostal k srdci,“ stýskal si budoucí král a císař nahlas, pak se zachumlal do přikrývek, ale proud myšlenek mu nedal usnout.

	Jak krásnou manželku má můj bratr! Jenže neurozenou měšťačku!

	Jak je duchaplná, vzdělaná a moudrá! Jenže se oženil proti zákazu císaře i církve a tím si zničil život!

	Jak je s ní šťastný! Ale uzavřel si tím cestu k výhodnému sňatku a možné vládě!

	A dala mu syna! Moje manželka přece rodí potomka každým rokem!

	Jejich syn se narodil z velké lásky! Naše královské děti se rodí z povinnosti!

	„Můj bratr svou manželku miluje!“ vykřikl vévoda do ticha ložnice.

	A já… na mě zbyla potupná manželská povinnost plodit co nejvíce potomků královské krve k zachování a posílení habsburského rodu. To já budu jednou král tří zemí a jistě i císař, tak proč nejsem šťastnější než mladší bratr, který pouze zastupuje svého otce v Českých zemích a nikdy nebude králem?

	Proč jeden ze synů stejného otce musí mít zodpovědnost a druhý může milovat a žít vlastní život? Vždyť Ferdinand si svěřenou vládu užívá a Praha s jeho představami a plány září novými domy, rozrůstají se parky, zahrady a obory se zvěří. I ze samotného Hradu bude brzy výstavní sídlo. Jak já bratrovi závidím! přiznal si konečně Maxmilián v duchu a nahlas pronesl: „Kdybych já měl tak duchaplnou a překrásnou manželku, taky bych ji miloval. Oblíbit si tu nádhernou moudrou bytost je přece tak snadné. Proč on? Proč ji nemohu mít já?“

	Té noci si následník trůnu s hořkostí uvědomil hloubku závisti vůči mladšímu bratrovi, ale křehký cit ke své švagrové potlačil. „Nikdy ji nemohu mít… jak já ji za to nenávidím!“ vykřikl do noci a tím hlasitým přiznáním uvolnil alespoň trochu jedu, který mu svíral útroby a srdce.

	Ráno věděl, co udělá. Nemůže přece donekonečna tajit před otcem, jaká je skutečnost a jak neposlušného má druhorozeného syna!

	„Otče, mohu s tebou promluvit?“ ptal se Maxmilián odvážně, jenže ihned pochopil, že zbytečně. Vždyť otec ho k soukromé audienci, hned jak mu to čas dovolil, přijal.

	„Věřím, že mi chceš vysvětlit své nevhodné chování v poslední době!“ vyjel císař na svého prvorozeného syna a nedal mu možnost promluvit.

	„S jakými lidmi se to stýkáš? Zapomněls, že náš habsburský rod žil vždy v bázni Boží a pro jinou víru než katolickou nebylo v našem smýšlení místo? To si chceš znepřátelit samotného Svatého otce? Teď, když já stárnu, docházejí mi síly a ty bys měl být připravený vládnout zemím sjednoceným v jediné víře, se teď stýkáš a popíjíš poháry vína se stoupenci jiných vyznání?“

	Maxmilián zíral na rozzlobeného otce, kterému krutá slova padala z úst zároveň se sprškami slin. Tak neústupného a rozhořčeného ho ještě neviděl. Teď mu má říct, že jeho mladší syn se dopustil ještě větší neposlušnosti a oženil se bez požehnání církve svaté a bez svolení otce a císaře? Vždyť tím bych ho zabil! pochopil Maxmilián, jenže i on byl otcovým káráním zaskočený a rozčilený.

	No tak ho zabiju. Alespoň se pak mohu ujmout vlády a nikdo mi nebude v budoucnu říkat, s kým se mám či nemám stýkat. Vždyť otec žije mimo realitu a neuvědomuje si, kolik poddaných se odklání od katolické víry. Maxmilián povolil semknuté rty.

	„Otče, chtěl jsem, abys věděl, že tvůj syn Ferdinand, kterého jsi pověřil vládou v českých zemích, se tajně oženil…“

	Císař se k následníkovu překvapení vymrštil z křesla a vykřikl: „Jenže teď mluvíme o tobě! Ty, následník tří trůnů, se chováš jako nevychovaný spratek! Přijímáš posly náboženských sekt, zákonem pronásledovaných! Popíjíš s českými bratry! Ty si myslíš, že to nevím? Že se to ke mně nedoneslo? A budeš-li tak žít dál, vydědím tě! Připrav se, synu, že přede mnou i Svatým otcem v nejbližší době odpřísáhneš, že chceš žít a zemřít v jediné víře - svaté církve římské, jako celý náš habsburský rod!“

	Císař domluvil. Vykřičel na svého nejstaršího syna všechny své obavy a výtky, chytil se za hruď a opatrně se posadil zpět do křesla.

	„Co mi k tomu řekneš?“ zasípal.

	Maxmilián stál před otcem se skloněnou hlavou, aby mu nebylo vidět do tváře, ve které se v této chvíli zračila všechna nespravedlnost světa, nenávist k bratrovi i otci, k církvi, která hrozila zatracením za neposlušnost. Vybavila se mu manželka Marie, dennodenně klečící před ukřižovaným Kristem, bledé rty šeptající neustálé modlitby a prosby. Vždyť uléhá do lože se svým Bohem a ne s manželem! A vzpoura v Maxmiliánově nitru dosáhla vrcholu, protože pochopil, že se od víry odklonil právě pro ten nesnesitelný pohled na manželku, pro její oddanost a bezmeznou poslušnost církvi.

	A před očima se mu objevila Filipina. Ta nádherná bytost s bystrým pohledem, rty stvořenými k lásce a ne k ustrašeným prosbám k Bohu. Milá, moudrá…, ale milující jeho mladšího bratra.

	„Tak?“ zahřímal císař.

	„Vynasnažím se, otče, abych tě nezklamal,“ pronesl vévoda sotva slyšitelně. Nezmohl se na odpor, nedokázal se nijak obhajovat. Nic by otci nevysvětlil. Copak by pochopil hnutí jeho mysli?

	„Pak můžeš jít a mysli na má slova a na svou budoucnost, kterou jsi povinován svému rodu!“

	Císaři chvílemi chyběl dech, přesto si neodpustil větu, která dostihla následníka trůnu mezi dveřmi. „A o svého mladšího bratra se nestarej, nechci o něm slyšet jediné slovo!“

	Císař osaměl. Přestože vykřičel na svého nejstaršího syna všechnu nashromážděnou zlobu, někde uvnitř s ním lomcoval vztek na Ferdinanda.

	„To nemůže být pravda!“ zabručel vztekle. Můj oblíbený syn, tak schopný panovník, že by se protivil odkazu našeho rodu? Vždyť po mně chtěl pouze čas, než se rozhodne oženit s některou z dědiček královské koruny, nebo alespoň země, která by se nám zavázala spojenectvím. Císař nechtěl, nemohl jednoduchému sdělení uvěřit. Vždyť Ferdinand je tak schopný panovník! Od doby, co mu byly české země svěřeny do správy, mění se Praha ve výstavní, moderní dvůr. A i ostatní města, sídla a hrady se po vzoru Pražského hradu nebojí jejich majitelé přestavět podle italských architektů na pohodlná a okázalá sídla. Vždyť Ferdinand si na svou stranu získal šlechtu i zástupce měst, dokáže pevně vládnout i dobře své hosty pobavit. Opravdu by byl schopný bez souhlasu otce tajně se oženit s tou…? Císař v duchu hledal slova. Pokud to udělal, pak jeho čin nelze nijak omluvit. Pak mu ta měšťačka zkazila celý život a jednou, až na to přijde, budou oba velmi, velmi nešťastní.

	„Nevěřím! Tomu nemohu uvěřit!“ Císař prudce zavrtěl hlavou. „A pravdu se dozvědět nechci, to bych ztratil syna!“
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	AUGŠPURK, KVĚTEN 1559

	Ferdinand vyšel ze sídla rodiny Weisem, vyšvihl se do sedla a pouze s malým doprovodem zamířil k hradu, ve kterém bude probíhat letošní sněmování. Otec už jistě dorazil a není jiná možnost, než se s ním setkat tváří v tvář. Až teď se vévoda zamračil. Pokud ví o mém sňatku a synovi, jak se ke mně zachová?

	Dobrá nálada, která ho naplnila po návštěvě Filipininy rodiny, byla rázem pryč.

	Už nikdo jiný se nebude radovat z jeho štěstí tak, jako manželčini rodiče a dokonce i strýc Bartoloměj, který se na svých cestách po dlouhé době zastavil doma.

	Nikdo další se nebude rozplývat dojetím a přát jeho synovi zdraví a Boží požehnání, protože z rodu Habsburků si narození Andrease nikdo nepřál. A Ferdinand se v té chvíli rozhodl, že sám bude mlčet. Třeba Maxmilián otci nic nevyzradil a císař ani papež netuší…

	★ ★ ★

	„Otče…“ Vévoda se před císařem hluboce uklonil. Chvíle, kdy ho otec povolal k soukromému slyšení, přišla rychle, už první večer po únavném vysedávání ve sněmovní síni a dlouhých proslovech.

	Zachvěl se otci hlas únavou? Nebo je za tím utajovaná zlost? Ferdinand si kladl v duchu otázky, ale odpovědi na ně se bál poznat.

	Císař váhal. Když před sebou uviděl pokorně stojícího oblíbeného syna, nechtěl nic vědět. Jak krutá by byla pravda pro zklamaného otce, který do svého syna vkládal tolik nadějí!

	„Jsi synu, dobrým vladařem v českých zemích. Doneslo se ke mně, jak se Praha i Hrad stává honosným a moderním královským dvorem, a myslím, že tě brzy v Čechách navštívíme,“ začal císař zvolna a neuniklo mu, jak syn s úlevou vydechl. „Tvá matka by na tebe byla hrdá, protože i ona Prahu a české země velmi milovala,“ pokračoval císař a Ferdinandovi neuniklo, jak bolestná je pro otce každá vzpomínka na milovanou manželku Annu.

	Jak jsi jí podobný! pomyslel si císař. „Rád slyším, že vládneš v souladu s Boží vírou a jsi neústupný ke kazatelům, kteří se od katolického vyznání odklonili.“ V té chvíli se v císaři probudila zlost na nejstaršího syna Maxmiliána, kterému je jedno, s kým popíjí, koho si zve do svého sídla a s kým dlouze řeční o volnosti víry. Jenže je dědicem tří trůnů a jemu dokážu napravit hlavu. Ale jestli je pravda…

	„Synu,“ císař se v křesle výhružně předklonil. „Je čas, aby sis našel manželku mezi evropskými princeznami a splnil povinnost, kterou ti ukládá rodinná tradice vládnoucího rodu.“

	Ferdinand zvedl hlavu. Pochopil, že není jiné cesty než otci přiznat pravdu.

	„Otče,“ padl na koleno. „Odpusť, ale to nemohu udělat.“ Polkl a odvážně pokračoval: „Já už jsem se, otče, oženil a mojí vyvolenou je dívka moudrá, laskavá a milující, jedna z nejbohatších, i když…“

	„Mlč!“ vykřikl císař, prudce se postavil, ale vzápětí spadl zpět do křesla a chytil se za hruď. „Tak přece je to pravda?“ sípal vztekle. „Tys bez dovolení otce, bez požehnání a svolení papeže pojal za manželku tu neurozenou městku?“

	„Ano otče, je to tak, odpusť. Netušil jsem, jakou bolest ti způsobím, myslel jsem, že mě pochopíš, protože já svoji manželku nadevše miluji!“

	„Tys zradil celý náš rod! Zpronevěřil ses povinnosti královského syna pro lásku k ubohé souložnici? To ti nikdy, nikdy neodpustím! Musíš se jí zbavit, rozumíš?“

	„To, otče, nemohu udělat.“ Ferdinand najednou mluvil tiše, ale sebejistě.

	„Pak mi jdi z očí! A ženu, která ti zničila život, nechci nikdy vidět, nikdy potkat!“

	To si moje drahá Filipina nezaslouží! chtěl vykřiknout neposlušný syn, ale pak pouze stiskl bledé rty do tvrdé linky, zvedl se z pokorného pokleku před otcem, hluboce se mu uklonil a zamířil ke dveřím. Čekal, že ho otec zastaví, že si vzpomene na dobu, kdy on tak velmi miloval svoji jagellonskou princeznu Annu… Ano! Jeho matka byla princezna a díky ní mohl otec usednout na trůn. Zatímco jeho Filipina… Ferdinand prošel dveřmi. Otec ho zpět nezavolal.

	Jdi mi z očí! znělo mu v hlavě.

	Dobrá, půjdu. Tvrdé rysy na vévodově tváři povolily. Postarám se, abys moji Filipinu v budoucnu nepotkal a nemohl jí ublížit. Ferdinand zrychlil krok. Najednou mu bylo lépe. I když netušil, co proti němu může rozezlený císař podniknout, tajemství, tíživé jako balvan bylo prozrazeno a to byla pro Ferdinanda velká úleva.
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	BŘEZNICE, 23. ČERVENCE 1559

	Vložnici Filipiny a Ferdinanda vládlo napjaté ticho. Park a zahrady kolem zámku se pomalu nořily do večerního šera a stmívání pronikalo široce otevřeným oknem i do místnosti.

	Jak překrásný večer, pomyslela si Filipina a otočila hlavu od korun stromů k zamyšlenému manželovi. A jak je to dávno, co jsme se za právě takových teplých nocí, ruku v ruce, skrývali před celým světem.

	A co se změnilo? položila si žena v duchu otázku. Dnes jsme manželé, ve vedlejší ložnici spí náš syn, ale skrývat se musíme dál. Císař snad pochopil, že manželství spojené před Bohem, i když tajně, nezruší, ale nikdy ho neuzná. Proč?

	„Vím, můj drahý, že je to všechno kvůli mně a že tvůj otec je přesvědčený, že to já jsem ti zkazila život. Proto chce, aby náš svazek zůstal utajený a já se neobjevovala po tvém boku. V co doufá? Že tě opustím? Nebo že ty sám poznáš, jak jsi pochybil a zřekneš se mě? Že sňatek bez jeho souhlasu a svolení papeže bude prohlášený za neplatný?“

	„Já nevím, vůbec nedokážu odhadnout, co se mu honí v mysli,“ zavrtěl Ferdinand hlavou a konečně se probral z myšlenek. Pomalu vstal z křesla, přistoupil k manželce a něžně se na ni zadíval. „Řekl jsem mu, že tě nadevše miluji a neopustím tě.“

	„Pak může doufat pouze v mou smrt, jen ta by nás dva mohla rozdělit,“ zašeptala Filipina a hlas se jí chvěl bezmocností. „Jenže on je k tobě nespravedlivý a já umírat v nejbližší době nehodlám!“

	Ferdinand si všiml, jak po tváři milované ženy pomalu stékají dvě slzy.

	„Vím, co udělám!“ Filipina se vymanila z manželovy náruče a odhodlaně promlouvala: „Já sama poprosím císaře, aby ti odpustil neposlušnost, kterou jsi mu jako otci a vladaři projevil pouze kvůli mně a naší lásce. To já mu s prosbou o shovívavost sdělím, že má vnuka, zdravého a silného potomka a požádám o audienci, abych mu mohla říct, že svého otce miluješ jako správný syn, že zůstáváš Habsburkem, i když jsi před výhodami vládnoucího rodu dal přednost lásce k neurozené ženě.“ Filipině se chvěly rty, protože na tváři manžela četla pochybnosti.

	„Moje drahá,“ začal váhavě a ona hned pochopila, že jí chce plán vymlouvat.

	„Ne, Ferdinande, dovol mi prosit tvého otce a císaře za pochopení a odpuštění. Vždyť to je to poslední, co mohu pro nás dva udělat, a zhoršit jeho zlobu snad už ani nejde.“

	O MĚSÍC POZDĚJI

	„Už přijel můj manžel?“

	Filipina seděla v malé denní komnatě, na stolku před sebou list, od kterého nemohla odtrhnout oči. Očekávala příjezd Ferdinanda každou chvíli, protože bez něho neměla odvahu odpověď od císaře na svůj pokorný list, číst.

	„Dokud si všichni společně zprávu nepřečteme, nebudu mít čisté svědomí, že jsem pro nás udělala všechno, co jsem mohla,“ oznámila s předstíraným klidem tetě, která se netvářila vůbec nadšeně.

	„Oddaluješ čtení proto, že se bojíš obsahu,“ řekla paní Kateřina nahlas, „ale rozumím ti, nikdo neví, jak se císař zachová.“

	„Já to tuším,“ ozvalo se zvučně ode dveří. „Ale ať tam stojí cokoliv…“

	„Ferdinande!“ Filipina se vrhla manželovi do náruče. „Odpověď od tvého otce na mé prosby…“ Otočila hlavu ke stolku. „Čekala jsem na tvůj příjezd, abychom se spolu dozvěděli, zda k nám bude osud milostivý.“

	Vévoda se posadil a odhodlaně list otevřel.

	Zachmuřil se hned po přečtení prvních řádků. Dočetl, praštil listem zpět na stůl, zvedl se a vypadalo to, že bez jediného slova odejde. Zastavil se ale uprostřed místnosti a navenek lhostejně řekl: „Otec znovu zdůrazňuje, že naše manželství musí zůstat utajeno a ty se nesmíš nikde objevit po mém boku. Nikdy tě nepřijme k audienci, protože nechce vidět ženu, která zničila život jeho synovi. A naši potomci, pokud nějaké mít budeme, zůstanou bez nároku na jakýkoliv titul, jsou vyloučeni z nástupnictví a pro mého otce nikdy nebudou ani Habsburky.“

	Ferdinand slyšitelně zaskřípal zuby a vykřikl: „On ani nevzal na vědomí, že náš syn je na světě!“

	Filipina se nezmohla na jediné slovo, paní Kateřina se zvedla a těžkým krokem opustila komnatu. Pochopila, že manželé potřebují být se svou bolestí sami.

	„Odpusť mi, můj drahý, to jsem nechtěla, ale sama jsem si o tak krutou odpověď řekla. Bože můj, jsem tak hloupá! Co jsem čekala?“

	„Udělalas, Filipko, cos cítila, že musíš udělat. Nic si nevyčítej,“ utěšoval ji Ferdinand, ale jejímu pláči nezabránil.

	„Možná má tvůj otec pravdu, možná jsem ti opravdu zkazila život,“ vzlykala dívka, jenže v tom okamžiku se Ferdinand usmál a sevřel ji v náruči. „Moje malá, vždyť já jsem otcovo odmítnutí čekal, byl jsem připraven a jsem také připraven nést všechny následky.“ Chytil manželku za bradu a pevně se jí zadíval do očí. „Já se tě nikdy nevzdám a je načase, abys mi uvěřila. Zemřel bych pro tebe… Jsi mi přítelem, manželkou, milenkou a společně s naším synem teď už i domovem. Na tom otcův názor a tvrdý neústupný postoj nemůže nic změnit.“
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	3. KVĚTEN 1560

	„Tetičko, podívej se!“ Filipina se v otevřeném kočáře napřímila, zvedla hlavu a nadšeně ukazovala na vrchol kopce před sebou. Údolí kolem řeky se náhle otevřelo a ukázalo ženám zvlněnou krajinu porostlou hustými lesy. A nad vší tou krásou divoké přírody se objevily zdi a věže královského hradu Křivoklát.

	Paní Kateřina se musela na sedadle otočit, ale pohled na honosné sídlo jí vyrazil dech. „Tak to je ten hrad, kde se sblížil otec tvého manžela se svou princeznou Annou? Jak romantické místo!“ zvolala obdivně a o něco tišeji dodala: „Snad ochrání i vaši lásku.“

	„Tetičko,“ smála se Filipina, „naše láska je stejně pevná a nedobytná jako zdi Křivoklátu, nepotřebuje chránit. Vždyť víš, proč se stěhujeme. Snad zde budeme mít stejné pohodlí jako na Březnici.“

	„Souhlasila jsem s odjezdem pouze proto, že přestavby našeho zámku vrcholí a bez neustálého hluku a prachu se alespoň na chvíli obejdu.“

	„Na chvíli? Ferdinand chce, abych se zde zabydlela, a já bez tebe být nemohu, co bych si počala bez tvých moudrých rad?“ vysvětlovala dívka nadšeně. „A hlavně, Křivoklát je blíže k hlavnímu městu a můj manžel sem může kdykoliv přijet, bez zbytečného vysvětlování, jako tomu bylo, když jsem bydlela na Březnici. Je to královské sídlo, sem jezdili vždy panovníci za lovem a zábavou. Podívej se! Ty hluboké lesy kolem! Bude nám tady dobře, uvidíš.“

	Otevřený kočár pomalu stoupal k hlavní bráně, a když už byl téměř u pevných vrat, zazněl odněkud z ochozu slavnostní zvuk trub.

	„To přivítání je pro nás?“ podivila se paní Kateřina, jenže v té chvíli se hlavní brána otevřela dokořán a překvapené ženy se ocitly ve víru zábavy. Prvním nádvořím hradu zněla hudba. Píšťaly, citery a bubínky se předháněly v hluku, nebylo slyšet vlastního slova. Kejklíři předváděli své umění a klaněli se ženám v kočáru, které překvapeně hleděly na uvolněnou zábavu a tančící snědé ženy s barevnými šátky.

	„Kdo něco takového pro nás připravil?“ žasla Filipina a nasála vůni selátka, opékajícího se na rožni v rohu prvního nádvoří.

	„To já, moje paní!“ překřikl mladý muž hlasitou hudbu a raději dal znamení, aby si snaživí muzikanti na chvíli vydechli.

	„Ale to je přece můj zeť, pán ze Šternberka!“ vykřikla radostně Kateřina.

	„Ano, paní tchyně,“ přikývl mladý šlechtic a jal se pomáhat oběma ženám z kočáru. „Ale velkolepé uvítání pro manželku nechal uspořádat náš místodržící, vévoda Ferdinand. Chce, abyste se zde obě cítily jako doma.“

	„Takže i moje dcera nám bude dělat společnost?“ vyptávala se paní Kateřina nadšeně.

	„Jistě, a před třemi dny odešlo pozvání k pobytu na hradě pro paní Annu Welserovou, tvoji matku, paní,“ uklonil se šlechtic Filipině a nabídl oběma ženám rámě.

	„Bude zde veselo i bez Ferdinanda,“ povzdechla si Filipina.

	„Dorazí hned, jak mu to povinnosti v hlavním městě dovolí, neobávej se, paní,“ utěšoval manželku svého přítele Šternberk. „Do té doby mám za úkol bavit vás a splnit všechna vaše přání. Jsem totiž, po vzájemné dohodě s vladařem, novým majitelem královského Křivoklátu,“ vysvětloval udiveným ženám mladý muž a zároveň dal pokyn sloužícím, aby jim připravili kus pečínky. „Jistě vám po cestě vyhládlo,“ prohodil a usadil se společně s nimi k hrubému dřevěnému stolu. Hudba znovu spustila, tentokrát však tišeji, neznámou tesknou píseň.

	„Paní, řeknu ti, jak skončí tvé trápení,“ přitočila se k Filipině stará snědá cikánka, jediná, která se nebavila tancem s ostatními. Využila chvíle, kdy si padly do náruče matka s dcerou, paní z Lokšan a mladá Kateřina, krátkého okamžiku, kdy se Filipina zahleděla do dálky a myslela na manžela. I když bude mezi lidmi, přáteli a blízkými, Ferdinand jí bude chybět.

	„Co ty víš o mém trápení a budoucnosti?“ V zhlédla k ženě, ale hned vytušila, že pichlavé oči jí vidí až na dno duše.

	„Nechci to vědět!“ okřikla stařenu, která už palcem brnkla o hranu balíčku umatlaných karet. „To jsou čertovy obrázky a nevěřím, že mohou znát mé trápení.“

	„Karty, nelžou, paní.“ Cikánka vědoucně přivřela oči.

	„Ale nepomohou nám.“

	„Dobrá, paní, budeme bavit tebe i hosty až do noci. Pokud se rozmyslíš, řeknu ti…“

	„Ne!“ Filipina gestem starou ženu odmítla, jenže ta se potutelně usmála. „Přeji ti dobrou chuť, paní, potřebuješ se posilnit, vždyť musíš jíst za dva,“ ušklíbla se bezzubými ústy a s potěšením sledovala, jak nová hradní paní ztuhla překvapením.

	„Jak to víš? Vždyť nikdo jiný netuší…“

	„Že nosíš pod srdcem dítě? Vždyť to máš vepsáno ve tváři a v pohledu očí.“

	„Mlč, ženo!“ pronesla Filipina vystrašeně. Věděla, že i jejich další dítě musí zůstat tajemstvím, aby nepřitížilo Ferdinandovi v očích císaře, bratra Maxmiliána a vlivných šlechtických rodů.

	Cikánka si přestala Filipiny všímat, posadila se na bobek nedaleko stolu a v klíně rozložila pár ušmudlaných obrázků. Náhle vylekaně zvedla hlavu a ženy si dlouhou chvíli hleděly přímo do očí.

	„Tak řekni, co tam vidíš?“ Filipina podlehla zvědavosti, ale otázka byla plná strachu a pochyb.

	„Tvé trápení nikdy neskončí, paní, ale přijde čas, kdy se zmírní a ty i tvůj manžel byste mohli být konečně šťastní a spokojení. Přijde odpuštění…, ale než se ho dočkáte, musíš prožít velkou bolest. A právě ta bolest, paní, ta bude pro tebe…“

	„Dost! Mlč!“ Filipině rázem přestalo chutnat. Odehnala ženu, zhluboka se napila řídkého piva. Možná prožiji bolest, ale jsem připravena vydržet a obětovat cokoliv, jen kdyby otec a císař mému Ferdinandovi odpustil nerovný sňatek a pohlédl na své vnuky. Při té myšlence Filipinu zamrazilo a bezděčně si položila ruku na místo, kde zatím skrytý pod šaty rostl nový život.

	„Ta bolest bude pro tebe horší než smrt, paní, ale také začátkem nové cesty,“ mumlala si pro sebe stará cikánka, když se posadila k ohni. Ale to už ji nikdo neposlouchal.

	DRUHÝ DEN

	„Tady to vidíš, moje drahá, jistě ses včera přejedla selátka,“ kárala paní Kateřina Filipinu hned po ránu, když viděla, jak je bledá a sotva se brání náhlé nevolnosti.

	„Tetičko, pečeně za nic nemůže, copak jsi nepoznala, že znovu čekám dítě?“ odsekla Filipina podrážděně. „I ta stará cikánka na to včera přišla, hned jak mě po příjezdu uviděla. A já jsem se tak snažila svůj stav přede všemi utajit.“

	„Dítě! To mě vůbec nenapadlo!“ radovala se paní Kateřina. „A tvůj manžel jistě taky nic netuší. Tak další dítě… A v novém domově! Tolik štěstí!“

	„Štěstí, tetičko?“ vzlykla Filipina. „Vždyť zase budu muset těhotenství celou dobu tajit, tajně porodit a z dalšího dítěte udělat nalezence! A to jen proto, abych ho uchránila před císařovým hněvem. Jak jen mohu já, kterou nechce ani vidět, chránit děti před krutým mužem? A copak naši potomci mohou za to, že se jejich rodiče milují bez svolení církve a všemocného vladaře? Co jen oblomí zatvrzelé staré srdce nemocného starce, aby se nemstil na našich dětech a neupřel jim všechna práva?“ Filipina se rozplakala. A když dala průchod úlevným slzám, ucítila stejné zamrazení jako předešlého dne. Bolest… vrátila se jí vzpomínka na zmatenou věštbu.

	„Snesu pro své děti všechno,“ zašeptala tiše s nadějí v hlase, aby ji teta neslyšela.

	
Kapitola 21

	ŘÍJEN

	„Ještě nikdy jsem se necítila tak dobře, neprožívala tak šťastné dny,“ svěřovala se Filipina matce, když se ráno sešly v hradní jídelně. Paní Anna dojetím svou dceru políbila na tvář, protože v těsném objetí už ženám bránil Filipinin rostoucí nový život.

	„Brzy už porodíš a můžeš se přestat skrývat,“ dodala paní Welserová.

	„Pod pláštěm si snad nikdo tvého stavu nevšiml.“ Paní z Lokšan si mohla být jistá. Na vysoké postavě její neteře těhotenství téměř nebylo znát a při procházkách před pozornýma očima služebnictva zakrývala břicho volným pláštěm. Navíc o ni tentokrát pečovala především matka a její dvě komorné.

	„Jen aby služebnictvu nebylo podezřelé, že se bavíte, užíváte si radovánek, dobrého jídla a vína více než já,“ usmívala se nastávající matka. Ve skutečnosti všem svým blízkým dny plné zábavy přála. Přestože byl Křivoklát uprostřed hlubokých lesů, čas od času se zde na svých cestách z hlavního města na jih zastavovali potulní kejklíři a muzikanti, na prvním nádvoří často dlouho do noci hořely ohně a obyvatelé hradu naslouchali vyprávění a bajkám o životě lidu, nebo zamilovaným teskným písním osamělých pěvců.

	Filipinu ale nejvíce naplňovalo štěstím, že v jejím loži, v patře nad jejich hlavami ještě tvrdě spí manžel. „A jak je zde Ferdinand spokojený a uvolněný,“ řekla nahlas. „Užívá si zábavy, odpočívá od vladaření. Tady na Křivoklátě jako by byl celý můj, i když se bez turnajů, lovů a hostin s přáteli neobejde.“

	„Většina hostů dnes nad ránem odcestovala,“ vstoupil do jídelny k ženám Ladislav ze Šternberka, když už se chystaly vstát od stolu. „Náš vévoda ještě spí?“ ptal se vzápětí a dočkal se vděčného pohledu.

	„Jsem ráda, že můj manžel má tak věrného spojence a přítele,“ promluvila Filipina. „Můžeme oba klidně spát, když jsme zde nalezli tak bezpečné útočiště… My, i naše děti.“

	„Vždyť jsme vlastně příbuzní,“ poznamenal Ladislav se smíchem. „Kde jinde byste měli skrýt své manželství a potomky?“

	„Pak by možná můj manžel mohl upustit od potupného plánu i naše druhé dítě přijmout do rodiny jako nalezence,“ přemýšlela Filipina nahlas, ale Ladislav jí tentokrát nestihl odpovědět.

	„Moje drahá, na to zapomeň.“ Hlavy všech se otočily ke dveřím a k Ferdinandovi, který vzápětí všechny po ránu zdravil zvučným hlasem. „Věř mi, že je nutné naše potomky utajit před světem i císařem, děláme to pro jejich bezpečí.“ Posadil se, ale než se pustil do jídla, chytil manželku pevně za ruku. „Ale rozumím tvým obavám a tomu, jak se cítí matka, když má být její novorozené dítě položeno před bránu hradu. Tentokrát se ale o všechno postarám já sám. Nespustím dítě z očí, dokud ho služebnictvo přicházející z vesnice nenajde. Budu dítě střežit, a až mi ho ženy předají, sám ti ho vložím do náruče.“

	13. LISTOPAD

	„Dítě? Chlapec?“ radovala se Filipina. „Tak my se společně ujmeme dalšího nalezence?“ Otočila se na židli před zrcadlem a vděčně hleděla na manžela v klubku žen, které si nechtěly nechat ujít okamžik, kdy paní sdělí, že při příchodu do služby před hradní branou nalezly a zachránily novorozence.

	„Pak rychle sežeňte kojnou,“ přikázala Filipina s úlevou. Těžko zadržovala pohnutí a rychle stiskla dítě v náruči. Vždyť synovi byly teprve tři dny! Ale chtěla mít tu nutnou komedii za sebou, a proto dovolila, aby byl novorozený syn Karel pro všechny na hradě nalezencem co nejdříve.

	„Jak dobrou máme paní!“ vykřiklo pár služek.

	„Věděla jsem, že se sirotečka ujme. Kdo jiný?“ zářila žena, která dítě ležící na prahu u hlavní brány zahlédla první.

	„Postaráme se o něj a vychováme ho jako vlastního,“ ujistila ženy Filipina a Ferdinand spokojeně přikyvoval. Všechno dobře dopadlo.

	„Jděte po své práci,“ vyzval štěbetající služky. „Odměna za dobrý skutek vás nemine,“ ujistil ženy a pyšně hleděl na manželku. „Tak, moje milá, už můžeš být klidná. Náš syn je v pořádku, všechno proběhlo hladce. Teď, ještě než zase odjedu, připravíme křest, aby při našem druhorozeném synovi stál Bůh a ochraňoval jeho kroky. V tom nám nikdo nezabrání.“ Ztišil hlas a se zalíbením sledoval manželku, která se s jejich druhým synem v náruči znovu vrátila na lože. Oba jeho milovaní ještě potřebovali odpočívat.

	O DVA TÝDNY POZDĚJI

	„Vrátíš se přivítat společně s námi nový rok?“ Filipina zvedla hlavu z manželova ramene. Lehounké, letos první sněhové vločky nevnímala. Zahalená do teplého pláště se loučila s milovaným mužem a jako vždy nevěděla, jak dlouho ho neuvidí, kdy mu povinnosti vladaře dovolí přijet za nimi na Křivoklát.

	„Přijedu hned, jak to půjde,“ slíbil jí Ferdinand a políbil ji na čelo. „Máš u sebe paní z Lokšan a její dceru s manželem, jsi v té nejlepší společnosti. A než odcestuje tvá matka, jsem zpátky.“

	„To už budu úplně v pořádku a nedočkavě čekat na tvé objetí,“ slibovala Filipina a oči jí zářily.

	„Už teď vypadáš velmi svůdně, věř mi, že kdybych nemusel…“ Ferdinand manželku prudce políbil, dal znamení k otevření hlavní brány a v mžiku seděl v sedle. Lehce zamával a v čele velké skupiny jezdců vyrazil do údolí pod hradem, na sever k hlavnímu městu.

	Zamyšlená Filipina se vracela z prvního nádvoří do obytné části hradu, když ji zaujal chumel sloužících a štolbů u maštalí.

	„Co se děje?“ Rychle změnila směr. Hlouček se před ní ihned rozestoupil a ona uviděla ležet na slámě naříkajícího psa, velkého vlčáka. „Co se mu stalo?“

	„Paní, to je můj…“ chtěl vysvětlit nejvyšší podkoní, ale hlas mu selhal.

	„Vím! Bože, kde se tak zranil?“ Filipinu pochroumaná noha věrného hlídače zabolela.

	„Paní, už je starý, skoro slepý a chytil se v lese do želez. Je to ošklivá rána a myslím, že se nesmírně trápí, jenže já…“

	„Myslíš, že už se nemůže uzdravit?“ ptala se Filipina. „Bude potřeba…?“

	„Ano paní, musíme ho utratit, jenže já to nedokážu.“

	V té chvíli Filipinu něco napadlo. „Souhlasíš, abych mu pomohla a mohl zemřít rychle a bezbolestně?“ vyhrkla bez rozmýšlení.

	„Pokud to, paní, dokážeš, pokud ho zbavíš utrpení, budu ti vděčný.“

	„Pak jdi do mé komnaty a tam… Ne, půjdu sama, jsem tu hned.“ Filipina se otočila na podpatku a spěchala do komnaty, kde na dně velké truhly ležela ukrytá malá truhlička s jejími léky, které připravila podle návodu z tajemných spisů společně s lékařem, pánem z Hájku. Jenže tentokrát potřebovala připravit jiné dávkování, než bylo obvyklé k léčení.

	Jedna kapka znamená život, tři jsou smrt! opakovala si v duchu, pečlivě vybrala tu správnou lahvičku a spěchala zpět na nádvoří.

	„Misku s vodou!“ poručila rázně, protože nářek psa, třebaže tichý, jí rval uši i srdce. „Mohu tedy udělat, co je potřeba?“ zeptala se ještě, ale muž pouze kývl, posadil se k věrnému příteli a vzal mu hlavu do klína.

	Filipina pečlivě odměřila tři kapky a přistrčila misku zvířeti k čumáku. „Na, malý, napij se, to ti pomůže, nedovolíme, aby ses trápil,“ domlouvala mu lítostivě a pohladila ho po mohutné hlavě.

	V té chvíli pes jako by pochopil. Podíval se na Filipinu, pak na svého pána a vzápětí lačně vychlemtal připravený nápoj.

	Byl to jen pouhý okamžik. Věrný pes hluboce a tiše naposledy vydechl, oči se mu zamlžily a hlava v klíně podkoního se uvolnila.

	„Děkuji, paní…“ Muž se nebránil slzám, vždyť ztratil věrného přítele a navíc dokázal zabránit jeho nezměrnému utrpení.

	Filipina polkla a pomalu se vracela nádvořím. Jak snadné a účinné… Věděla, že si právě ověřila, co mohou znamenat pouhé tři kapky obdivuhodného léku. Ale nevšimla si, jak pátravě a s obdivem ji sleduje několik párů ohromených lidských očí.

	Zamyšlená Filipina se posadila do křesla. I když ji hned po manželově odjezdu přepadl stesk, právě teď se jí honilo hlavou, jak vzácné byliny se jí dostaly do rukou. Musíme práci dokončit co nejdříve. Sepsat všechny návody na pěstování a použití… jenže, kdyby se dostaly do rukou někoho nepovolaného… Filipině se nad tím poznáním až zatajil dech. Musíme být velmi, velmi opatrní. A rozhodla se, že až se na Březnici znovu setká s panem Tadeášem z Hájku, musí společně vymyslet způsob, jak omezit přístup k překladům pro nepovolané ruce. Vždyť by stačilo tak málo…
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	POLOVINA LEDNA 1562

	„Myslím, bratře, že otec dobře ví, co dělá, když tě nutí přísahat věrnost naší svaté církvi a poslušnosti ke Svatému otci v Římě,“ utěšoval Maxmiliána mladší bratr. Hleděl na rozzlobený obličej a vyčkával, až nahromaděný vztek v bratrově mysli vybouchne. „Vždyť víš, jak je tvrdohlavý, a když se rozhodl, že bez přísahy věrnosti ti koruny na hlavu neposadí, musíš se jeho vůli podřídit. Jsi prvorozený, nic jiného ti nezbývá.“

	„Je to tak ponižující!“ vykřikl konečně Maxmilián. „Jsem následník a koruny mi nikdo upřít nemůže. Teď vidím, čemu ty ses svou neposlušností vyhnul!“

	„Bratře,“ promluvil Ferdinand mírně. „Ty sám dobře víš, že jsem si naopak zkomplikoval život. Já sám netuším, jak bych se na tvém místě zachoval. Vím pouze jedno: mé Filipiny se nikdy nevzdám. Na rozdíl od tebe si neposlušnost mohu dovolit.“

	„Jenže o tvém životě otec nechce ani slyšet, nic neví! Ani to, že se společně s manželkou staráte o dva nalezence,“ ušklíbl se Maxmilián. „Stačí mu, že je váš sňatek utajený a tvá manželka se vedle tebe nikde neukazuje.“

	„Vím, bratře, a také vím, že už otcovu zlobu proti mně nestavíš,“ přiznal Ferdinand a po chvíli povzbudivě dodal: „Ty jsi následník, to ty musíš převzít koruny zemí a posadit se na trůny. Přijmi otcovu podmínku a přísahej věrnost církvi, aby měl klid. Vždyť víš, jak je na tom se zdravím.“

	„Se zdravím?“ vykřikl Maxmilián. „Je starý, bratře! Kde jen je ten laskavý a milující otec, jakého jsme znali jako děti? Zestárl a je z něho přísný, nesnášenlivý a nevrlý císař. Měl bys vidět, jak se před ním služebnictvo třese strachy. Pro nikoho nemá dobrého slova, zapomněl, co znamená se usmát, je nepřítelem radovánek a zábavy.“ Maxmilián na chvíli zmlkl, pak zvedl k bratrovi pohled. „Ferdinande, netrvám na tom, abys byl přítomen u mé potupné přísahy, ale chci, abys stál blízko mého trůnu, až dojde v polovině května ke korunovaci. Budu v Praze s manželkou i dětmi, a je mi líto, že tvá rodina musí zůstat stranou.“

	„Neboj se, bratře, moje drahá manželka ví, jak se zachovat, aby proti sobě císaře ještě více nepopudila, ale s mou účastí počítej.“

	Ferdinand se v duchu usmál. Pokud je pravda, co zatím tak nejistě Filipina tvrdí, i kdyby mohla, neúčastnila by se slavnostní korunovace ani skrytá v davu. Pokud čeká dalšího potomka, bude raději v bezpečí vysokých zdí královského Křivoklátu.

	PRAŽSKÝ HRAD,
CHRÁM SVATÉHO VÍTA
14. KVĚTEN 1562

	Císař Ferdinand Habsburský spokojeně sledoval svého prvorozeného syna Maxmiliána, sedícího na zářícím, vyzdobeném trůně před oltářem v kapli svatého Víta. I následník trůnu právě v okamžiku, kdy se biskup připravoval nasadit mu na hlavu Svatováclavskou korunu, věnoval otci pohled. Dnes už v něm ale zlost nebyla, naopak. Nejstarší královský syn se dmul pýchou. Konečně se dočkal korunovace!

	„Náš nový král rychle dostal rozum,“ zabručel císař a vévoda Ferdinand, sedící po jeho pravé ruce otcovu poznámku hned pochopil. Co jiného mu zbývalo než přísahat věrnost katolické církvi, když jinak by byl tvrdohlavý otec schopen obřad slavnostní korunovace oddalovat do nekonečna?

	„Ano otče,“ přitakal navenek císaři. „Z mého bratra bude dobrý král.“

	„Byl by i z tebe, kdybys měl rozum,“ ozvalo se tlumeně a Ferdinand nechal otcovu poznámku bez odpovědi. Zahleděl se na okázalé divadlo před sebou. Jeho starší bratr už hrdě držel vzpřímenou hlavu s královskou korunou, ale manželce Marii Španělské se biskup ozdobit strohý drdol diadémem královny teprve chystal.

	Bože můj, jak je chladná a přísná, pomyslel si Ferdinand a mírně zavrtěl hlavou. Jak jen může můj bratr s tak upjatou ženou žít! Třebaže on je králem, jeho manželka vládne rodině pevnou rukou s modlitbou na rtech. A jejich děti? Vévoda se otočil ke královským potomkům. Zaujal ho Rudolf, toho jména Druhý. I když druhorozený, bude vládnout, protože starší bratr zemřel jako dítě. Jak je osud

	nevyzpytatelný! Asi desetiletý vyšňořený hoch se nudil, ale vystrašeně zíral na matku a bál se pohnout.

	Co asi udělá přísná výchova neústupné královny s bojácným chlapcem, který jednou po svém otci převezme žezlo? Už teď byla na Rudolfovi vidět nejistota, v očích měl zvláštní lhostejnost a přitom neklidné prsty cupovaly krajku lemující stříbrný kabátec.

	Slavnostní ceremoniál se chýlil ke konci, přítomní šlechtičtí hosté sklonili hlavy k hlasité modlitbě za dlouhý život svého nového krále.

	Moje Filipina, to by byla královna! honilo se Ferdinandovi hlavou. Je krásná i moudrá, dokáže poradit i povzbudit. A s jakým zápalem teď studuje pěstování, výrobu, dávkování a léčení pomocí neznámých bylin, nad jejichž účinkem zůstává stát i rozum studovaného lékaře. Kolika nemocným a zraněným už pomohla! Ferdinand se bezděčně zamračil. Ale co je to všechno platné, když pro mocný vládnoucí habsburský rod zůstane navždy neurozenou měšťačkou a pro mého otce ženou, která mi zkazila život a o níž se se mnou vůbec nehodlá bavit. Změní se to někdy?

	Ferdinand si neznatelně povzdechl. Proud bolestných myšlenek naštěstí přerušil hlasitý hlahol zvonů, který doprovázel mladého krále z chrámu. Byl čas zařadit se s císařem do slavnostního průvodu a přijímat hold poddaných, jásajících na náměstí a vyčkávajících na příchod svých vladařů. Ferdinand rychle vstal, ale hned se zarazil. Otec vedle něho mělce dýchal a sotva se dokázal postavit na nohy. Podíval se prosebně na syna. Bylo to poprvé, kdy starý císař jediným bezmocným pohledem požádal o pomoc. Ferdinand nezaváhal, podepřel otce a dvojice zvolna vykročila za následníkem. V té chvíli si vévoda poprvé uvědomil, jak starý a nemocný je císař a že možná právě proto donutil budoucího krále přísahat věrnost a spěchal s korunovací. Chtěl mít jistotu a klid.

	Vždyť otec možná cítí, že už na vládu nestačí, pomyslel si Ferdinand.

	„Za pár měsíců by měla být Maxmiliánovi posazena na hlavu i koruna římská a německá, jenže já už si na další cesty netroufám,“ posteskl si najednou nečekaně císař, ale odpovědi už se nedočkal. Světlo slunečného májového dne ho bodalo do očí. Přivřel víčka, naslouchal jásotu davů a vypadal spokojeně. Ale také nesmírně unaveně.

	„Bratře, Veličenstvo,“ usmál se na korunovační hostině na Maxmiliána mladší bratr a lehce se před ním sklonil. „Budeš dobrý král a s mojí podporou a pomocí můžeš vždy počítat. Posadíme se? Ty pochoutky vypadají velmi lákavě.“

	„I mně po cestě mezi poddanými vyhládlo,“ konečně vydechl mladý král a po slavnostním přípitku se pustil hladově do jídla.

	„Bratře, vypadá to, že na korunovaci byl nejvyšší čas. Myslím, že proto otec tak spěchal, a svěřil se mi, že na další cesty už si netroufá. Chtěl tě vidět alespoň na jednom z trůnů.“

	„Otec? Ten dokud mě neuvidí i s císařskou korunou na hlavě, neodejde v klidu do ústraní, to si nenechá ujít, věř mi,“ ušklíbl se následník. „Korunovace v Uhrách je připravená a proběhne co nejdříve. I když jsem teď českým králem, dokud se otec neodebere na věčnost, přenechám vládu tobě. Spravuješ Čechy dobře a já budu mít spoustu práce v jiných zemích.“

	„Děkuji ti, bratře, za důvěru, mám rád zemi, kterou mi otec svěřil, ale prosím tě o jedno. Pokud budou otci chybět na cesty síly, ať v Praze nějakou dobu zůstane, zotaví se a vyléčí. Všiml sis, jak těžce dýchá?“

	„Dobrá, jak myslíš.“ Maxmilián neměl nejmenší chuť se ve svůj velký den zaobírat chorobami stárnoucího otce.

	KŘIVOKLÁT, ZAČÁTEK LISTOPADU

	„Můj manžel se chystá na cestu, přijede za pár dnů,“ radovala se Filipina, když nahlas komentovala důvěrný list z Prahy. „Bude u mě, až se nám narodí další dítě!“

	„Tak to by si měl pospíšit,“ rozesmála se paní z Lokšan, ale vzápětí upřela na svou neteř starostlivý pohled. Nastávající matka se už pár týdnů skrývala před lidmi a služebnictvem, protože tentokrát se její rostoucí život těžko vešel i pod volný plášť. „Dítě se jistě brzy narodí a bude to velký, statný syn,“ utěšovala spíše samu sebe paní Kateřina a najednou zpozorněla. Filipina, začtená do listu, nečekaně zbledla. „Přijede s ním i císař,“ pronesla rozechvěle. „Co to má znamenat?“ Upřela na tetu vylekaný pohled. „Nevěřím, že by mě vzal najednou na milost. Co se asi děje?“ Rychle sklonila hlavu a nevěřícně dočítala zprávu. „Císař zůstal po korunovaci Maxmiliána v Praze, zlobí ho zdraví a ubývá mu sil. A představ si, prý sám požádal Ferdinanda, aby ho ještě naposledy vzal na královský hrad Křivoklát. Nemá ale tušení, že zde teď bydlím. Ferdinand si myslí, že otec chce ještě naposledy navštívit místo, kde prožil krásné dny se svou manželkou, princeznou Annou.“ „Možná se konečně máte setkat a on ti odpustí…“ vyjelo bezděčně z paní Kateřiny, ale Filipina zavrtěla hlavou.

	„Ten člověk mi nikdy neodpustí! Ferdinand mi vysvětlil, že to ani nelze, protože se nikdy nesmíří s mým neu-

	rozeným původem a s tím, že jsem jeho synovi zkazila život.“ Filipina opatrně vstala a položila si ruce na objemné břicho. „A já, tetičko, o žádné odpuštění ani nestojím! Čím jsem se provinila? Že miluji jeho syna, urozeného Habsburka? Za to se nikomu omlouvat nehodlám, ani císaři ne!“ Procházela pomalým krokem ložnicí, ale bylo vidět, že kdyby mohla, utekla by. „A jak si to můj milý představuje? Že když sem nastěhuje otce, mě zavře do komnaty, abych se s ním vůbec nepotkala? To je tak ponižující!“

	„Filipko, dítě, jsi rozrušená a brzy tě čeká těžká hodinka,“ uklidňovala rozzlobenou neteř paní Kateřina. „A co my víme, proč se máte vy dva… vlastně všichni tři setkat pod jednou střechou.“

	11. LISTOPAD

	Filipina se zachvěla a přidušeně zanaříkala. „Tetičko!“ vykřikla, protože náhlá bolest v zádech ji probudila ze spaní a vylekala.

	„Je čas!“ bylo hned jasné paní Kateřině, protože už delší dobu naslouchala neklidnému spánku své neteře a tušila, že chvíle porodu se blíží.

	„Už je to pryč.“ Filipina se posadila na kraj lože a masírovala si tvrdé břicho, které hrozilo prasknutím. Zaposlouchala se do zvuků deště, jestli náhodou nezaslechne zvonit kopyta koní. Velké kapky bušící na dřevo okenic by ale všechno ostatní stejně přehlušily.

	„Brzy bude svítat,“ poznamenala paní Kateřina. Stejně jako její neteř očekávala příjezd vévody Ferdinanda a jeho otce císaře každým dnem.

	„Tak brzy ráno jistě nepřijedou, nejdříve navečer,“ promluvila klidně, protože chápala Filipinino rozrušení. Taková návštěva a zrovna v nejnevhodnější dobu!

	„Ach, tetičko!“ vykřikla znovu rodička.

	„Musíme se připravit!“ rozhodla paní Kateřina rázně.

	ODPOLEDNE

	„Je to syn! Další syn!“ sdělovala nadšená paní Kateřina vysílené matce, aby ji uklidnila. Ale novorozeně jí do náruče položit nemohla. Nelíbilo se jí, že Filipina sebou pořád neklidně hází a naříká, jako by stahy břicha neustávaly.

	Ani porodní bába si chvíli nevěděla rady. Rodičce by se přece mělo ulevit a zatím…

	„Je všechno v pořádku?“ ptala se Kateřina zkušené ženy, která zamyšleně sledovala upocenou tvář neustále zkroucenou bolestí. Pak odhrnula přikrývku a zkušenými prsty prohmatávala břicho.

	„Hm… Filipina porodila vždy tak silné chlapce a přitom ho měla menší. Tentokrát se sotva unesla a přitom chlapec vypadá tak slaboučký…“ projevila paní Kateřina šeptem obavy, aby ji neteř neslyšela. Ale ani porodní bába nevypadala, že naslouchá. Pečlivě prohmatávala pořád tvrdnoucí břicho a za chvíli vykřikla: „Je tam ještě jedno dítě! Rychle, musíme si pospíšit, dokud má matka sílu!“

	Kateřina předala chlapce do náruče chůvě a starostlivě probouzela naříkající matku, upadající do spánku. „Filipko, ještě neusínej, prober se…“

	Filipina upřela na svoji tetu nepřítomný pohled. „Už nemám sílu…“

	„Musíš, moje milá, neboj se, pomohu ti, dítě musí na svět!“ povzbuzovala rodičku, ale silnější než slova tety byly náhlé křeče v břiše. Tělo samo vědělo, co je potřeba udělat. Filipina vykřikla, prohnula se v zádech a začala lapat po dechu.

	„Pomalu, paní, dýchej zvolna…“ vedla ji pevným hlasem zkušená žena. „Je to tak, vidím další hlavičku,“ vykřikla radostně a Filipina sebrala poslední síly.

	„Je to holčička! Filipko moje drahá, porodilas dvojčata, syna a dceru!“ pokoušela se sdělit teta vysílené rodičce, ale ta se pouze slabě usmála a vyčerpaná se propadala do spánku.

	„Nechejte ji odpočívat,“ přikázala paní Kateřina komorným a dala děti odnést do vedlejší ložnice. Pak se k nim posadila a s úzkostí hleděla na drobounké pomačkané obličejíky. Jsou tak malincí… snad brzy zesílí a přinesou svým rodičům štěstí.

	VEČER

	Déšť dávno ustal a ve tmě kolem hradního sídla se válely chuchvalce husté chladné mlhy. Filipina hluboce spala, paní Kateřina se nemohla odtrhnout od kolébek právě narozených dětí. Nedokázala se zbavit úzkosti a strachu o jejich život. Vždyť obě dýchají, spí posilujícím spánkem, tak proč cítím takové obavy o jejich život? ptala se sama sebe v duchu.

	Žádná z žen nezaslechla přes pevně zavřené okenice a praskající ohně v krbech kola kočáru a kopyta koní jezdů, doprovázející příjezd císaře Ferdinanda a vévody Ferdinanda, jeho druhorozeného syna.
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	Ticho na chodbách hradu vévodu zaskočilo.

	„Co se děje? Pohodilo se něco?“ ptal se Ladislava ze Šternberka, který jediný ho vítal u hlavního vchodu do obytné části sídla.

	Služebnictvo se hluboce uklánělo k smrti unavenému císaři, který toužil pouze po jediném - ulehnout po namáhavé cestě do vyhřátého lože.

	„Popravte císaři svařené víno a uložte ho k odpočinku,“ přikázal vévoda a obrátil se k panu Ladislavovi. „Řekneš mi, konečně, co se stalo? Proč je všude takové zlověstné ticho?“ „Výsosti, myslím, že je to tím, že máme za sebou náročný den,“ začal Ladislav opatrně. „Ale neobávej se, tvoje manželka odpočívá, protože dnes odpoledne ti porodila dvojčata. A služebnictvo se celý den připravovalo na tvůj a císařův příjezd. Nediv se, zpozdili jste se a všichni jsou unavení,“ vysvětloval šlechtic, ale Ferdinand ho už nevnímal. Rozběhl se ke své Filipině.

	„Moje drahá,“ zašeptal a jemně chytil manželku za chladnou ruku. Na více se nezmohl. Bledá tvář, ztrhaná prožitou bolestí ho dojímala až k slzám.

	Otočil hlavu, protože zaslechl šustot sukní, ale slova mu chyběla.

	„Filipka je velmi vysílená, pane vévodo,“ vysvětlovala tiše paní Kateřina zaraženému muži. „Ale neobávej se. Pár dní na loži a výživná strava ji jistě brzy postaví na nohy.

	„Ferdinande…“ Vévoda ucítil lehounký stisk ruky. „Konečně jsi u mě.“ Filipina neměla sílu otevřít oči, zmohla se pouze na chabý úsměv.

	„Necháme ji spát,“ vyzvala ho Kateřina. „Chceš vidět své děti?“

	„Jsou tak maličké, tak…“ Vlna smíšených pocitů sevřela novopečenému otci hrdlo.

	„Už jsem dala hledat zdatné kojné, neobávej se, Výsosti, však ony dorostou,“ snažila se paní Kateřina zahnat Ferdinandovy rozpaky, ale ona sama cítila zvláštní tíseň, jako vždy, když se na malá dvojčátka podívala. „Bože, ochraňuj je a dej jim všem sílu,“ vyhrkla bezděčně, jako by tušila, že právě odhodlání žít novorozeným vnukům krále a císaře chybí.

	„Všichni se potřebujeme pořádně vyspat,“ napomenula samu sebe. „Ráno bude všechno jistě vypadat jinak.“

	Císaře probouzely neznámé zvuky. Až když otevřel oči a zaposlouchal se, rozeznal kvílení větru v komíně. Opravdu jsem na Křivoklátě? V sídle, kde jsem strávil ty nejkrásnější dny svého života? ptal se v duchu sám sebe, ale vzápětí zesmutněl a pocítil u srdce nebývalou tíseň. Za okenicemi už tušil nový den, ale v místnosti bylo dosud šero. Jistě, tehdy bylo léto, dny plné slunce, namlouvání a lásky. Císaře nečekaně začaly pálit oči, jak se do nich tlačily dlouho nevyplakané slzy. K čemu vzpomínky? K čemu návrat do Cech, když mládí je pryč a vyhlídky na budoucnost jsou plné bolestí těla i duše? Císař se rozkašlal. Sípavý dech ho pálil v hrudi, něco v krku mu bránilo se pořádně nadechnout. Jen slzy konečně vyhrkly a vedeny hlubokými vráskami ho štípaly na tváři.

	„Dnes zůstanu v loži,“ zavrčel na sloužící a po chvíli i na syna Ferdinanda, který se po ránu přišel podívat, jak se otci daří.

	O TÝDEN POZDĚJI

	„Můžeš být klidná, otec zatím, na rozdíl od tebe, nemíní vstát z lože.“ Vévoda Ferdinand vedl svoji manželku do jídelny. Konečně se o ni přestával obávat, konečně souhlasila, že se posadí ke stolu a nají se společně s ostatními.

	„Tak už se cítíš, lépe, paní?“ zvolal Ladislav a vyskočil ze židle. Společně s manželkou Kateřinou a paní z Lokšan nadšeně přicházející dvojici vítali.

	„O mnoho lépe,“ ujistila všechny Filipina, ale vzápětí se starostlivě zeptala: „A jak se dan císaři?“

	Ferdinandův popis otcova zdraví vyslechli všichni v tichosti.

	„Je starý a musíme počítat se vším,“ uzavřel vévoda řeč a pustil se do jídla.

	„A dovolil bys, abych mu připravila léky?“ ozvala se do ticha po chvíli přemýšlení Filipina.

	„Ty by sis troufla léčit císaře?“ Paní Kateřina měla v hlase nedůvěru. „Uvědomuješ si, že kdyby…“ Raději zmlkla.

	„Kdyby zemřel, že by to mohla být moje vina?“ Filipina zvedla k tetě sebejistý pohled. „Myslím, že bych mu dokázala přinejmenším ulevit od toho hrozného kašle. I bolavým nohám, bych určitě dokázala odlehčit. Tak co říkáš?“ otočila se k manželovi. „Souhlasíš?“

	„Jistě, já ti věřím.“ Ferdinand se na manželku usmál.

	„A ví tvůj otec, že bydlím zde na Křivoklátě s tebou?“ „Neví a neptá se,“ odpověděl podrážděně. „Ani ho to nenapadlo. Předpokládá, že tě schovávám na Březnici.“ „Řekneš mu to?“ zeptala se Filipina přímo.

	„Ne, moje milá, nechci, aby…“

	„Nechceš, abychom se my dva setkali, vím a rozumím ti,“ pronesla Filipina bezbarvě. „Nemá smysl otce dráždit a také se nemusí dozvědět, že se právě já pokusím ulevit mu od jeho neduhů.“

	PO TŘECH DNECH

	„Otci je lépe!“ Ferdinand po návratu z císařovy komnaty vrazil po ránu do jídelny. „Lépe se mu dýchá, jen ty nohy…“

	„Nespěchej, bude trvat alespoň dva týdny, než se mu uleví natolik, aby mohl zase chodit,“ uklidňovala Filipina manžela. Přestože měla z císařovy léčby radost, necítila se dobře.

	„Co je ti?“ vytušil hned Ferdinand skrývanou starost.

	„Nevím, nějak se mi nelíbí naše děti. Možná jsem jen zvyklá, že starší synové byli silní a rostli mi před očima. Jenže ti novorození jsou tak…“ Starostlivé matce chyběla slova.

	„Jsou snad nemocní?“

	„To ne,“ zavrtěla Filipina hlavou.

	„Jsou takoví bez života,“ vyjelo z paní Kateřiny. „Nechtějí moc pít, i když kojné jsou zdravé a dobře živené. Ale jistě se to zlepší.“

	„Je čas, abychom je přijali na hradě jako nalezence, otec se nesmí dozvědět…,“ začal Ferdinand z druhého konce, ale rychle se při pohledu na manželku zarazil.

	„Nikdy!“ vykřikla Filipina. „To už nikdy nedovolím!“ Vyskočila od stolu, rty se jí chvěly. „Copak mě neposloucháš? Jsou slabé a já je nepoložím k bráně hradu, když je venku mráz a sníh. Nebudu už hrát to potupné divadlo. Jsou to mé děti…“

	„Filipko, moje drahá, přece právě teď musíme děti chránit před otcem, vždyť je zde, a pokud vstane z lože a dozví se…“

	„Skryji je před ním!“ vykřikla.

	„Ale na jak dlouho?“

	„Nevím, a je mi to jedno. Nejde pouze o jejich zdraví, já už dál to pohrdání nedokážu snášet. Vždyť i já se budu muset skrývat, pokud se císař zotaví a postaví se na nohy. Mám odcestovat? Nebo mě zavřeš do komnaty, abych otce náhodou nepotkala? Nesedla si s ním ke stolu? Je to tak ponižující! Od samotného začátku. Jenže to jsem byla odhodlaná udělat pro naši lásku všechno na světě, a setkat se s císařem nebylo nutné. Teď by k tomu mohlo dojít. Jenže já už nejsem sama, kdo do tvého života před otcem nepatří. Zapíráš i naše děti.“

	„Chráním je, Filipko,“ odporoval Ferdinand chabě. „Proč to najednou nechceš pochopit?“

	„Protože se o své děti bojím a nedovolím, aby je cokoliv ohrozilo. A stydím se za to, jak musí pro naši lásku trpět a být pouhými nalezenci, i když jsou dětmi královského syna!“ Filipina už nedokázala zadržet pláč, ani ovládnout zlobu a ponížení. Vyběhla z jídelny a utíkala ke svým dětem.

	„Pane vévodo, vždyť víš, jak je žena po porodu citlivá, dej jí čas. A matka, když se obává o své děti…“ paní Kateřina vypadala zoufale.

	Ferdinand už nepromluvil.

	POLOVINA PROSINCE

	„Už to napětí mezi námi nevydržím,“ postěžovala si Filipina tetě hned po poledním jídle, které společně snědly tentokrát v ložnici u novorozených spících dětí.

	„Filipko, vévoda jistě něco vymyslí, aby ses nemusela potkat s císařem a přitom nebýt neustále zavřená v komnatách.“

	„Nemusí nic vymýšlet. Císař stejně odpoledne uléhá do lože a dlouho spí. To mám potom dovoleno vyjít dokonce i na procházku,“ poznamenala Filipina s ironií.

	„Manžel to myslí dobře. Nikdo neví, jak by se stařec zachoval, kdyby tě potkal, nebo zjistil, žes jeho synovi porodila už čtyři děti! Ty by to odnesly nejvíce. Ferdinandovi už neporučí, ale na potomcích se může mstít, jak jen se mu zamane.“

	„Děti moje…“ Filipina vstala od stolu a přešla ke kolébkám. Jen na ně pohlédla, sevřelo se jí nitro strachem. „Jako by nechtěly růst,“ zašeptala s úzkostí.

	Jako by nechtěly žít, pomyslela si paní z Lokšan, ale nahlas neřekla nic. Vždyť i Filipina tentokrát nedokázala překonat bolesti a únavu z porodu. A bůhví, co za tou nechutí uzdravit se vězí. Strach z císaře? Neustálé ponížení a zapíraní se? Vždyť se musí skrývat jako ta nejposlednější souložnice a přitom jsou manželé.

	Paní Kateřina povzdechla: „Buď trpělivá, dítě. Císař se uzdraví, vrátí se do Vídně a pak bude zase všechno jako dřív.“

	„Císař…“ vyštěkla Filipina pohrdlivě. „Ano, ten se uzdraví, ale co naše děti? Proč mohu pomoci starému nemocnému muži, ale vlastním dětem sílu do života dát nedokážu?“

	V JINÉ ČÁSTI HRADU

	„Máš vynikajícího lékaře, synu, proč už mě dávno neléčí?“ Císař si odkládal plášť a chystal se k odpočinku po vydatném obědě.

	„Mluvil jsem s ním o tvém zdraví, dal mi pro tebe léky a pak musel odcestovat. Je to mladý, ale už velmi zkušený pan Tadeáš z Hájku,“ vysvětloval otci Ferdinand. „Studoval v Itálii i ve Vídni a má vlastní postupy léčení.“

	Císař spokojeně přikyvoval. „Cítím, jak mé tělo nabírá nové síly, ale duše je plná bolestných vzpomínek. Už se nechci trápit. Minulost je pryč.“ Císař mávl rukou, jako by odháněl živý obraz své manželky Anny, která Křivoklát tak milovala. „Odcestoval bych okamžitě, ale cesty jsou teď zaváté.“ „Počkáme, alespoň si odpočineš.“ Ferdinand věděl, že otec teď odjet nemůže. Byl rád, že se cítí lépe, ale že před ním musí skrývat manželku a děti, to ho nesmírně trápilo. Kdyby se otec dozvěděl, že je Filipina s ním pod jednou střechou na Křivoklátě, nenávist by byla nekonečná a důsledky pro nechtěné vnuky nedozírné.

	To nemohu připustit! Podíval se smutně na otce spokojeně odpočívajícího v loži, ale v myšlenkách už byl u manželky.

	★ ★ ★

	„Musíme je pokřtít,“ rozhodl rázně nešťastný otec, když se mu Filipina svěřovala se svými obavami o zdraví dvojčat. Co více mohu udělat? O otci už nechtěl s manželkou mluvit. Vždy se potom pohádali a Ferdinanda jakýkoliv, i sebemenší nesoulad mezi ním a Filipinou velmi tížil.

	ZAČÁTEK LEDNA

	„Sbohem, paní,“ sklonil se před bledou paní Filipinou kněz z blízké vesnice. „Bůh ochraňuj tebe i vaše děti,“ dodal s nadějí v hlase a otočil se ke dveřím ložnice. Svůj úkol splnil. Pokřtil novorozené potomky českého zastupujícího vladaře Ferdinanda, i když věděl, že jde proti vůli Svatého otce v Římě i samotného císaře. Copak ale mohl odmítnout úpěnlivou prosbu zoufalé ženy? Když se zadíval do prázdných tvářiček drobných dětí, hned úzkost matky pochopil a udělal, co mu velelo svědomí. Malý Filip a Marie… možná přišli na svět z velké lásky, ale tvrdě zakázané. Jako by duše nevinných dětí tušily, že by mohly být tou nenávistí svého děda pronásledované. Možná chtějí světu ukázat, že nemohou žít v manželském svazku bez svolení papeže, přemýšlel kněz a hleděl na bezbarvý obličej vévody Ferdinanda, stojícího mezi dveřmi.

	„Výsosti, tvé děti jsou teď v péči samotného Boha, nedbej na pozemské spory,“ pokusil se utěšit nešťastného otce.

	Ferdinand za nimi zavřel dveře. „Naše děti přece za nic nemohou, tak proč nechtějí žít?“

	„Nevím, Výsosti.“ Kněz pokrčil bezmocně rameny a pomalu schýlil hlavu. „Není nám dáno všechno vědět, a pokud děti odejdou z tohoto světa, je to vůle Boží a ta je často od vůle člověka odlišná.“

	„Ferdinande!“ K mužům na chodbě dolehl zoufalý výkřik z nitra ložnice.

	Vévoda nejprve stiskl víčka. „Bože, pomoz nám…“ Pak odhodlaně sáhl na kliku dveří.

	„Dýchej, Filipe, děťátko moje drahé, dýchej!“ prosila Filipina, na jedné ruce syna, na druhé malou Marii. Tvář mokrou od slzí, zvedla oči od dvou uzlíčků v náruči. „Ferdinande, pomoz jim, oni nechtějí dýchat, nechtějí zůstat s námi! Co jen jsme udělali tak špatného, že s námi naše děti nechtějí žít?!“

	Vévoda polkl. Ještě nikdy za celý svůj život se necítil tak zoufale a bezmocně jako dnes, když se musel dívat na milovanou manželku, jak drží v náruči jejich umírající děti, prosí o jejich nadechnutí a přitom ví, že jim stejně není pomoci.

	„Paní,“ ozvalo se Ferdinandovi za zády, „tvým dětem se dnes dostalo svatého křtu, dovol, abych jim udělil i poslední pomazání.“ Kněz se vrátil do komnaty plné bolesti.

	Jenže Filipina se i s dětmi na rukou zvedla a tvrdě pronesla: „Pane, mé děti umírají bez hříchu. Nemáš jim co odpouštět ty, ani církev se svým Svatým otcem, a samotný císař už vůbec ne! Mé děti, na rozdíl od nás neposlušných hříšníků, půjdou přímo do nebe, když na zemi pro ně není místo.“

	DALŠÍ DEN

	„Je čas, abych se vrátil do Vídně,“ oznámil císař do ticha u stolu malé společnosti. On jediný netušil, jaké bolestné chvíle prožívají všichni, kteří společně s ním snídali. Paní z Lokšan měla co dělat, aby udržela slzy, její dcera Kateřina s manželem Ladislavem ze Šternberka byli nezvykle tiší a Ferdinand nepřítomně žvýkal. V myšlenkách byl u své Filipiny, která se v noci rozloučila s dětmi a dovolila je uložit do chladné kaple křivoklátského hradu. Ona sama se propadla do vlastního ticha a nechtěla otevřít oči, vstát z lože a odmítala jídlo.

	„Děkuji synu, za péči tvou i tvého lékaře, cítím se mnohem lépe a i ty se musíš vrátit zpět do hlavního města. Využiji lepšího počasí, cesty jsou projeté a není nač čekat.“ Císař zmlkl. „Synu?“ Zvedl obočí. „Posloucháš mě?“ zvýšil hlas. „Zítra odcestuji.“

	„Ano otče, jsem rád, že je ti lépe,“ probral se Ferdinand a cítil, jak ho v očích pálí slzy. „Mám nějakou práci, sejdeme se navečer u slavnostní večeře, na počest tvého uzdravení a odjezdu.“ Vyskočil od stolu a v okamžiku byl pryč.

	Co mám slavit? Zatínal zuby a konečně nechal slzy volně stékat po tvářích. Jistě, je dobře, že otec konečně odcestuje, všichni si vydechneme, ale děti nám to nevrátí. Jak to, že zemřely právě v čase, kdy byl s námi pod jednou střechou? Je to opravdu Boží vůle? A co nám tím chtěl ten krutý Bůh naznačit? Ferdinand za sebou zavřel dveře své pracovny a s úlevou vydechl. I on už měl dost té neustálé přetvářky, lhaní a skrývání. Tak moc byl odhodlaný pro svoji lásku všechno obětovat, ale že nastane situace, kdy by křičel bolestí, smutkem i vztekem, s tím nepočítal.

	Zatímco osamělý Ferdinand ztrácel síly a vůli cokoliv udělat, spokojený císař, plný nové chuti do života vydával příkazy k odjezdu. „Zítra časně ráno ať je všechno připraveno k cestě do Vídně!“ znělo chodbami hradu, a když už šli všichni po své práci, císař se zahleděl z okna své ložnice na divokou krajinu a hluboké lesy kolem sídla, které pro něho v minulosti tolik znamenalo. Byli jsme tak mladí… Pokusil se o úsměv, ale pouze pocítil, jak se mu sevřelo srdce. Všechno je to pryč. Mládí, láska, všechno, proč by měl člověk žít. A v té chvíli se císař rozhodl, že se po společně večerní hostině naposledy pomodlí za duši své milované princezny Anny Jagellonské, jediné ženy, kterou skutečně miloval. „Kde jinde bych měl prosit za klid její duše než na místě, kde prožila tolik lásky?“ řekl si pro sebe a věděl, že je v českých zemích a na královském Křivoklátě naposledy. I když mu neznámé byliny pomohly a přinesly úlevu, tušil, že už se sem nikdy nevrátí.

	
Kapitola 24

	POZDĚ V NOCI

	Chladnou kapli křivoklátského hradu osvětlovaly dvě velké voskovice. V mihotavém světle klečela na tvrdé, studené dlažbě žena zahalená do tmavého pláště. Rty šeptaly modlitbu, rozechvělé ruce se dotýkaly dvou malých, prostých rakví. Po chvíli se žena pokřižovala, ale vstát a odejít od svých dětí nedokázala. Bolest jí vzala všechnu sílu. Její srdce puklo ve chvíli, kdy děti naposledy vydechly. Sepjala ruce pod bradou, pak si o chladné klouby prstů opřela čelo. Proč jen jsem tentokrát nechtěla, aby byly vyneseny z hradu a položeny u brány? vyčítala si v duchu. Kdo ví, třeba jako nalezenci mohly žít a možná jednou by se svého práva dočkaly. Proč jen jsem je tentokrát před světem neochránila? Filipina nechala slzy téct po tvářích, ale úlevu necítila. „Cos nám to, Bože, udělal? Jak jen budu dál žít?“ ptala se vyčítavě ukřižované postavy Krista na kříži, vyřezaného z lipového dřeva.

	„Proboha, paní!“ ozval se za ní přidušený výkřik a Filipina hned poznala, že starý a unavený hlas může patřit jen jedinému muži. V té chvíli se v ní zvedla vlna nenávisti.

	Najednou měla sílu vyskočit na nohy. Otočila se k císaři a roztáhla ruce, jako by své děti chtěla chránit. „Nepřibližuj se, Veličenstvo, k mým dětem!“ šeptala zlověstně. „Nemáš na to právo! Nemáš právo je vidět, nechci, abys jim věnoval třeba jen slůvko modlitby. To před tebou jsem své děti musela skrývat, abys jim nemohl ublížit, abys nenávist k synovi nepřenesl i na ně a svou vůlí je nezbavil všech práv, kterých by mohli jako potomci mého manžela dosáhnout. To tvou vinou děti zemřely, protože ses nikdy nesmířil se synovou neposlušností a mě si nechtěl nikdy vzít na vědomí.“

	Užaslý císař beze slova hleděl na obličej plný bolesti a smutku, kterému ani slova zloby a nenávisti neubrala na kráse. „Nevěděl jsem, že jsi zde… Netušil jsem…“

	„Jak bys mohl? Tvůj syn mě před tebou skrýval přece na tvůj příkaz!“ pronesla žena tvrdě a vzápětí vmetla císaři do tváře ta nejhorší obvinění: „Proč musí umírat malé, nevinné děti a starý člověk, původce mnohého zla žije dál?“ Filipininy výčitky nebraly konce a císař zlomenou ženu nedokázal umlčet, krutá slova a proud bolesti zastavit.

	„Kdo myslíš, že ti celou dobu, když jsi pobýval na Křivoklátě, chystal léčivé byliny a odvary? Kdo ti připravoval masti na tvé bolavé nohy a pomohl od pískotu na plicích?“

	„Ty, paní?“ žasl císař, ale neměl odvahu se pohnout.

	„Ano, Veličenstvo, tobě jsem pomoct mohla, třebaže jsi starý, ale svým dětem jsem pomoct nedokázala. Zemřely mi v náruči, zatímco ty ses zotavoval.“ Filipina už neplakala. Císař ale pořád hleděl na její překrásnou tvář se stopami soli po slzách. Tak tato žena je manželkou mého mladšího syna?

	„Netušil jsem, paní…,“ zopakoval bezbarvě.

	„Jak jen bys mohl, Veličenstvo, cokoliv tušit, když jsi mě vlastnímu synovi zakázal! Tys dávno zapomněl, co je láska, přestože se říká, že jsi svoji princeznu Annu nadevše miloval.“

	V malé kapli najednou zavládlo hrozivé ticho. A se stejnou hrůzou v nitru se před pootevřenými dveřmi zastavil vévoda Ferdinand. Vydal se pro svoji manželku, aby ji konečně odvedl na lože, ale hlasy z kaple ho zmrazily s rukou na klice. Zděšeně poslouchal, co asi jeho neústupný otec na tak troufalé výčitky a obvinění odpoví.

	„Ano, paní, miloval jsem svou manželku a právě proto jsem přenechal vládu v Čechách svému mladšímu synovi. Nemohl jsem tu žít, protože Anna české země a Prahu milovala. Každá komnata, každý pohled z okna Pražského hradu mi ji připomínal. A zde, na Křivoklátě…“

	Ferdinand za pootevřenými dveřmi zaslechl, jak se otci zachvěl hlas roky potlačovaným smutkem a skrývaným pláčem.

	„Zde jsme společně prožili ty nejkrásnější týdny namlouvání. Neumíš si, paní, představit, jak moc trpím…“ Císař už nedokázal ovládnout slzy. Stékaly mu zpod opuchlých víček a hluboké vrásky je vedly do prošedivělých vousů.

	Filipina císařovo pohnutí postřehla, přesto nedokázala proud výčitek zastavit. „Proč jsi potom nikdy nepochopil lásku svého syna? Copak jsme ti společným životem nedokázali, že jeden bez druhého nemůžeme žít? Tys způsobil, že jsme se museli skrývat, zapírat naše děti, tvé vnuky! A teď? Ted jsi přišel, když leží před námi v rakvích…“ Filipina vzlykla. „Myslíš, že jiným lidem se trápení nevyhýbá?“

	„Odpusť mi, paní…“ zaznělo zhrublým hlasem.

	„Jak ti mohu odpustit, když nedokážu smrt svých dětí odpustit ani sama sobě?“

	„Paní…“ Císař se odvážil přistoupit k Filipině a podepřít ji, když chtěla znovu pokleknout.

	„Dovol mi, abych se modlil k našemu Bohu společně s tebou,“ zaprosil tiše. „Vždyť ještě budete mít další děti, a věř, že jsem prožíval stejnou bolest. I nám zemřelo několik dětí, ještě malých a stejně nevinných. A vím, že se staráš o dva nalezence, a za to ti budiž před Bohem, paní, chvála. Zaplní tvé srdce láskou, dokud nebudeš chovat vlastní, uvidíš.“

	Ferdinand za dveřmi zatajil dech. Tušil, co bude následovat a nemýlil se.

	„Ach, Veličenstvo, nic jsi nepochopil, jak jen jsi zaslepený,“ ozvalo se posměšně. „Zde, před Kristem na kříži ti přísahám, že děti, které ty považuješ za nalezence, jsou z mého lůna. Jsou to synové tvého Ferdinanda, které jsme před tebou museli zatajit a skrývat tak dlouho, dokud se tvé srdce neobměkčí. Ti nalezenci jsou tví vnuci, ale z obav před tvým hněvem a pomstou jsme nikdy neměli odvahu to přiznat. Tak jsme se báli tvé nenávisti! A možná právě proto se na mě Bůh rozhněval, už nechtěl, abych své děti zapírala… A možná právě proto mi další dvě vzal.“

	„To nemůže být pravda!“ Císař padl na kolena a sepjal ruce.

	„Možná ne, Veličenstvo, možná si je Bůh vzal k sobě z lásky k nim, protože nechtěl, aby na ně dolehla tvá nenávist. Nedal jim trpět tvou zvůlí, jenže o to více nechal v zármutku plakat mě, jejich matku, a tvého syna. Tak to je, Veličenstvo. To tví vnuci leží před tebou v rakvích, protože jejich matka se nenarodila v královském loži a tys zakázal svému synovi milovat měšťačku.“ Filipina pronášela krutá obvinění a se zadostiučiněním sledovala, jak starý muž na kolenou skrývá tvář v dlaních a nemá sílu prosit za odpuštění. Koho? Ji nebo Boha?

	„Kdo tobě, pane, odpustí hříchy, které jsi způsobil vlastní pýchou?“ ptala se Filipina císaře. „Kdo ti dal právo myslet si, že pouze habsburský rod je vyvoleným k vládě a nadřazený ostatním?“

	Ferdinand za dveřmi kaple ztuhl. To už je příliš! Zacloumal dubovými dveřmi a vzápětí stál klečícímu otci za zády, ale tváří v tvář ženě, kterou sotva poznával.

	„Filipino moje drahá, mluví z tebe bolest…“

	„Máš pravdu, mluví ze mě bolest, protože lásku jsem tvému otci nikdy projevit nemohla,“ pronesla Filipina tvrdě. „Jenže právě v té bolesti je pravda, možná krutá, ale pravda.“ A nad dvěma malými rakvemi odkrvenými rty nahlas dodala: „Ve smrti mých děti je pravda. Jediná, konečná a nezměnitelná…“ Pak se pomalu otočila, pokřižovala se a hrdě opustila malou tichou kapli.

	Ferdinand s úžasem sledoval zhrouceného císaře a nevěděl, jak utišit jeho pláč, jak uklidnit chvějící se ramena. Rozpačitě vyčkával.

	„Otče?“ Chtěl ho po chvíli zvednout z chladné dlažby.

	Císař otočil k synovi uplakanou tvář se zarudlými víčky. „Synu, budiž nám všem útěchou, že tvé děti zemřely nevinné, bez hříchu, zatímco my, kterým bylo dáno prožít těžký život, jsme hřešili i v Boží vůli. Řekni synu, kde se v tobě vzala ta silná láska k ženě, kterou jsem ti já ve jménu našeho rodu zakázal? Kde se v tobě vzala víra, že navzdory mé vůli a nesouhlasu papeže jednáš správně?“

	„Otče, už když jsem svoji Filipinu potkal, věděl jsem, že bez ní nemohu žít, že ke mně patří, i kdybych měl všechno ztratit. Já jsem, otče, věřil, že mohu svět dělat lepším i bez trůnu a koruny, kterou bych možná vyženil. Jenže bych ztratil to nejcennější - lásku.“ Ferdinand se odmlčel. „To tys mi, otče, svěřil české země, a já vládnu, jak nejlépe umím. Vím, že jednou na český trůn usedne Maxmilián, a já mu Čechy předám jako kvetoucí zemi, hlavní město s novými, moderními a pohodlnými domy a z Hradu udělám důstojné místo pro pobyt krále.

	Šlechta i poddaní vědí, kam patří, já s nikým, otče, nechci bojovat, ale toužím žít v míru a spokojenosti. Poddaný lid, když má své pole a chléb, nestrádá hlady. Šlechta po mém vzoru zvelebuje vlastní sídla, setkáváme se na honech, turnajích, ale také při hostinách a zábavě. A já, otče? Všechno krásné a cenné kolem sebe zachovám pro příští generace. Zakládám sbírky obrazů, soch, knih, zbraní a všeho krásného, co dokáže vytvořit ruka kováře, či zbrojíře.“

	„Vím, synu, byl bys dobrý král, ale osud tomu chtěl jinak,“ povzdechl císař a zadíval se na dvě malé rakve s ostatky svých vnuků. „Ale teď už mlč. Ty budeš na světě ještě dlouho, ale já už ztrácím síly. Myslím, že pouze díky medicíně tvé manželky jsem dostal pár měsíců navíc, ale během té doby musím udělat všechno, co bych dosud nikdy nepřipustil. Zde, na Křivoklátě jsem potkal krásné vzpomínky na své mládí a na manželku Annu, ale také jsem se tváří v tvář setkal s minulými skutky, které nemohu změnit. Pokusím se alespoň něco ze své neústupnosti napravit, protože v této malé kapli jsem uviděl také poslední chvíle své krátké budoucnosti. To tvá manželka a její slova mi dala sílu, abych naplnil zbytek svých dnů pochopením. Jenže jsou i pochybnosti a ty způsobují výčitky. Ty i já, synu, jsme habsburské krve a řízení osudu nás přivedlo k vládě v mnoha zemích. Kdo jiný než Bůh vede naše kroky? Kdo jiný nás pověřil vládou? A kdo jsem já, abych o Boží vůli pochyboval?“

	Ferdinand mlčel a ani císař už nedokázal vyjádřit slovy náhlý zmatek v unavené hlavě.

	DRUHÝ DEN ČASNĚ RÁNO

	Jak krátká byla moje poslední noc na královském Křivoklátě, pomyslel si starý vladař, když zaslechl z chodeb hradu ruch dávno probuzených sloužících. Přestože celou noc nezamhouřil oči, odhodlaně vstal z lože. Venku byla ještě tma, ale on už měl v mysli jasno. Věděl, co musí udělat, aby smířený s Bohem dokázal opustit pozemský svět. Pochopil, že jeho mladší syn se své lásky nikdy nevzdá, a proč tomu tak je, po tom už nepátral. Každý z nás si neseme životem svůj úděl, kterému se nemůžeme zpronevěřit, jinak by cesta našimi dny ztratila svůj smysl.

	Starý císař při své poslední probdělé noci v českých zemích pochopil, že každý není předurčený k vládě, třebaže se narodí v královském loži a má zdánlivou možnost si vybrat. Nemá. Můj mladší syn nemohl jinak, navzdory zákazu mému i církve, zvolil lásku. Kdo tedy řídil a řídí jeho kroky? Nejsme si před Bohem všichni rovni, přestože se před jeho vůlí skláníme všichni stejně a šeptáme stejné modlitby.

	Kdo rozhoduje o tom, kde a jaké dítě se narodí, kdo je předurčený k vládě, kdo k lásce a kdo k celoživotní dřině a chudobě? Co je svět světem, jsou a budou bohatí, urození a mocní, mudroval starý císař a čekal na zaklepání svého komořího.

	A také vždy budou neurození, poddaní a hladoví, aby ti mocní měli komu vládnout.

	Ne, při naší cestě životem nemáme stejné postavení a práva, jediná spravedlnost je ve smrti. Jedině v hodině naší smrti jsme si rovni, odcházíme nazí a všechno, co jsme během života nashromáždili, ať už majetky či tituly, zůstává zde v pozemském světě, aby se naši potomci mohli o naše dědictví podělit, nebo pohádat.

	Císař se usmál. Ve chvíli, kdy se ozvalo lehounké zaklepání na dveře jeho ložnice, věděl, co musí udělat jako první a co bude následovat hned po příjezdu do Vídně.

	V mrazivém ránu se neslo zvonění kopyt netrpělivých koní císařova doprovodu nádvořím jako malé zvonky v chrámu při mši.

	„Sbohem, synu!“ Císař Ferdinanda pevně objal. „Poslyš mé rozhodnutí. Tvé děti, odpočívající v kapli, budou pohřbeny v hlavním městě, v chrámu svatého Víta a Vojtěcha.“

	Ferdinand překvapením zalapal po dechu.

	„Mlč synu, už jsem řekl. Budou pohřbeni v královské hrobce, jak se sluší a patří na potomky rodu Habsburků, se všemi poctami.“

	Dva sloužící usadili vladaře do pohodlného kočáru.

	A ty živé děti? ptal se pohled královského syna, když si muži, otec a syn, beze slova hleděli do tváří.

	„Ostatní se brzy dozvíš!“ pronesl císař a dal pokyn k odjezdu.

	
Kapitola 25

	O TÝDEN POZDĚJI

	Ještě nemohu odcestovat do Prahy, pomyslel si Ferdinand a pátral v manželčině obličeji po sebemenší stopě dřívějšího štěstí. Už sedmý den, každé ráno čekal, až otevře oči a upře na něho prázdný pohled. Kdy zase uvidím v jejím dobrosrdečném pohledu chuť do života a radost, že jsme spolu? Pohladil manželku po vlasech a povzdechl.

	„Dej mi čas, můj milý,“ ozvalo se ztěžka, jako by Filipina tušila, na co Ferdinand myslí a na co čeká. Sotva se ráno probudila, její první myšlenka patřila dětem. Těm, které zemřely. Jenže právě v té chvíli se za zdí ozval pláč malého Karla a ona zvedla hlavu z bezpečí manželova ramene. Chvíli naslouchala. Dítě ztichlo, asi dostalo pít. A najednou, nečekaně zazněl smích. Filipina se posadila. „Čemu asi se tak brzy po ránu směje náš Ondřej?“ ptala se spíše sama sebe, ale naslouchala dětskému smíchu jako krásné hudbě. Vzápětí se také usmála. Zvědavost jí nedala, vyskočila z lože od manžela a zamířila do vedlejší ložnice svých dětí. Zastavila se mezi dveřmi a nadšeně sledovala, jak si jejich starší syn hraje se svou novou mladou chůvou, natahuje ruce k hračce a snaží se ji zachytit, než mu zmizí v dívčiných sukních.

	V té chvíli Filipina pocítila, jak se prázdnota v její duši a srdci najednou zaplňuje poznáním, že má dvě živé a zdravé děti, které už nemusí před císařem zapírat. A že ty děti neví nic o její bolesti a chtějí žít, hrát si a smát se. Nával štěstí po dlouhých dnech strádání byl tak silný, až jí vehnal do očí slzy. Přesto se rozesmála. Plakala a smála se společně se svým synem a naplňovala prázdné srdce láskou tak rychle, že vzápětí přetékalo vděkem nad zdravými potomky, nad novým dnem. Když najednou ucítila, jak ji Ferdinand chytil zezadu za ramena, otočila se k němu, dlouze se na něho zahleděla a pak se mu plačící, ale konečně s pocitem znovu nalezeného štěstí schoulila v náruči.

	„Teď už bude jenom lépe,“ pronesl Ferdinand a byl o tom pevně přesvědčený. Konečně totiž v manželčině výrazu zahlédl více než bolest, která ji po smrti novorozených dvojčat úplně ovládla. Konečně se prázdnota v náruči i v srdci začala zaplňovat novou láskou.

	O MĚSÍC POZDĚJI

	Rodiče klečeli před hrobkou, připravenou k uložení ostatků dvojčat, syna Filipa a dcery Marie. Drželi se za ruce a společně naslouchali modlitbě kněze, který vzápětí pokropil dvě malé rakve svěcenou vodou.

	„Budou odpočívat společně se svou babičkou, princeznou Annou Jagellonskou,“ zašeptala Filipina.

	„A jednou vedle nich spočine i jejich děd, císař a král, a pak postupně snad všichni habsburští panovníci,“ doplnil Ferdinand.

	„Vím, co chtěl dát tvůj otec najevo tím velkorysým gestem.“ Filipina si otřela poslední zbloudilé slzy a usmála se na manžela. „Možná nemohly žít jako královské děti, ale byly nositelé tvé krve, a alespoň k věčnému spánku jsou uloženy jako potomci rodu Habsburků.“

	„Když si vzpomenu, co všechno jsi císaři vyčetla na Křivoklátě, také mě jeho přání překvapilo.“ Ferdinand manželku podepřel a společně opouštěli habsburskou hrobku v chrámu na Pražském hradě. Sami své děti uložili, sami teď společně odjížděli do Filipinina letohrádku Hvězda.

	„Víš, když zemře někdo, kdo je naší součástí a koho nadevše milujeme, je to jako by zemřel i kousek něčeho v nás,“ promlouvala tiše Filipina. „Alespoň tak jsem se cítila. A v tom prázdném místě se usídlí smutek a bolest.“

	„Viděl jsem ti tu prázdnotu v očích,“ přikývl Ferdinand. „Tolik jsem se o tebe bál!“ Stiskl manželce ruku. „Jenže tys měla vždy srdce plné lásky a bylo pouze otázkou času, kdy jí zase ráda podlehneš, kdy převládne nad smutkem.“

	„Nemohu tě nemilovat.“ Filipině zvlhly oči. „Nemohu nemilovat své dva syny a nevážit si každého dne, kdy můžeme být spolu.“

	„Filipko, chtěl jsem ti říct, že mému staršímu bratrovi Maxmiliánovi porodila manželka Marie už čtrnáct dětí a z toho čtyři zemřely stejně nevinné a malé jako ty naše. Nejsi sama, kdo ztratil novorozené děti. Ale netuším, proč tomu tak je. A které dítě k sobě Bůh povolá, to také nikdo neví. Věřím, že budeš statečná a že naši dva zdraví synové ti všechnu lásku vynahradí.“

	„Budu, slibuji. Jak jinak bych mohla žít dál?“ pronesla Filipina odhodlaně. „A já chci být s tebou na světě ještě dlouho!“

	„Mám pro tebe překvapení.“ Ferdinandovi se zablýsklo v očích. „Ve Hvězdě na nás čeká list od otce. Otevřeme ho společně, protože tuším, že tentokrát by v něm mohly být příznivé zprávy.“

	„Otec sepsal závěť,“ prohlížel si Ferdinand zamyšleně první stránky. „Vláda nad zeměmi patří po právu prvorozenému Maxmiliánovi, ale mně otec po své smrti svěřil do správy Tyrolsko a Přední Rakousy. Stejně tak mohu, dokud bude žít, spravovat české země.“

	„Otec ti důvěřuje.“ Filipina měla radost, že mohou zůstat a žít v milovaných Čechách.

	Ferdinand dočetl další část závěti a zvedl k Filipině pohled plný dojetí. „Otec znovu opakuje, že jeho přáním je, aby naše děti byly pohřbeny v rodinné hrobce na Pražském hradě.

	Naši dva synové se mohou ujmout vlády pouze v případě, že nebudou žádní jiní žijící dědici trůnů v zemích z rodu Habsburků.“

	„To se nikdy nestane!“ poznamenala Filipina spokojeně, přesto ji císařův odkaz potěšil. Vzápětí nevěřícně naslouchala, protože Ferdinand četl přímo z listu.

	„Pro svoji snachu, paní Filipinu Welserovou, a její dva syny Andrease a Karla je určena doživotní renta třicet tisíc zlatých, a vyplacená ať je každým rokem…“

	„Začínám litovat svých krutých slov a výčitek,“ žasla Filipina nad císařovou velkorysostí.

	„Možná právě vaše nečekané a neobvyklé setkání v pohnuté chvíli smrti našich dětí mého otce obměkčilo,“

	prohodil Ferdinand, ale více na těžké chvíle vzpomínat nechtěl.

	Dočetl další list. „A otcova prosba a rada na závěr, která už není součástí závěti: Máme uchovat náš sňatek v tajnosti i nadále, protože nejen rod Habsburků, ale i ostatní vládnoucí rody Evropy mezi sebe nepustí nerovný pár, a otec nechce, abych si uzavřel cestu k vlivným lidem. Ať jsou tedy všichni, kdo o sňatku vědí, nadále vázáni přísnou mlčenlivostí.“

	„Takže to pokrytectví musí pokračovat? Pořád se budu muset skrývat?“ ptala se Filipina a sama si odpověděla: „Budu, já vím. Ve tvém zájmu i kvůli bezpečí našich dětí. Přestože si o našem utajeném manželství stejně všichni u vládnoucích dvorů šeptají, a i když si myslím, že právě pro tvůj pevný postoj jsi v Čechách tak oblíbený!“ usmála se. „Nemluví se o tom, ale dávají ti najevo podporu, protože ses dokázal postavit otci a císaři a vyvzdoroval sis zakázanou lásku. Takoví jsou Češi! Takového si tě oblíbili.“

	„Je pouze jediná cesta, jak dosáhnout platnosti a uznání našeho sňatku,“ přemýšlel Ferdinand nahlas a Filipina hned věděla, na co myslí.

	„Chceš dosáhnout souhlasu papeže? Ale jak, když ses oženil bez jeho požehnání.“

	„V minulosti by mi ho nikdy nedal, ale možná teď, když se změnil i názor otce…“

	„To by se stal opravdový zázrak,“ dodala Filipina nevěřícně.

	
Kapitola 26

	PRAHA 10. SRPEN 1564

	Dva muži, synové císaře Ferdinanda I. Habsburského se dlouze objali.

	„Otec zesnul v pokoji, smířený se světem i Bohem,“ prolomil chvíli tíživého ticha Maxmilián.

	Ferdinand až teď, když se setkal s bratrem osobně, pocítil smutek, ale zároveň vnímal začátek něčeho nového, nutnost změn. Vždyť do Prahy zavítal nový král! I když mu otcovu smrt oznámil rychlý posel z Vídně už před dvěma týdny, až teď si uvědomil, co všechno může panovníkova smrt znamenat pro jeho život. Dosud vzpomínal a truchlil po otci, dnešní den bude jistě počátkem vlády nového dědice trůnu.

	„Posaď se, bratře,“ vyzval Maxmiliána. „Přišels převzít vládu v českých zemích?“ zeptal se odvážně, ale stěží ovládal obavy. Jako místodržící vládl Čechům rád a nedokázal si představit, že by doba jeho pobytu v Praze měla skončit.

	„Přijel jsem, bratře, abych ti osobně sdělil, že není nutné spěchat.“ Nový král hned pochopil, co Ferdinanda tíží.

	„Na to, aby ses stěhoval do zděděných zemí po otci, je čas. Tyroly i Rakousy můžeš spravovat z Prahy. Budu rád, když ještě nějakou dobu věci zůstanou, tak jak jsou. Pochop, potřebuji být tam, kde je mě jako nového krále více zapotřebí. V Uhrách a ve Vídni.“

	„Děkuji za důvěru, Veličenstvo!“ Z Ferdinanda znatelně spadlo napětí a konečně se pokusil na bratra usmát.

	„Také jsem ti chtěl říct, že otec se po pobytu na královském Křivoklátě velmi změnil. Jako by ve zdech hradu zanechal tvrdý odpor proti tvému životu, sňatku i potomkům. Řekl mi, že zde potkal minulé skutky, ale také zahlédl náznak budoucnosti.“

	„Já vím,“ sklonil Ferdinand hlavu. „Mnoho se toho v těch nešťastných dnech událo, poprvé a naposledy se tváří v tvář smrti našich dětí setkal i s mou manželkou.“ „Bratře, nesmíš se na otce zlobit, vždyť víš, že proti tvému sňatku se postavili všichni,“ začal zvolna mluvit Maxmilián. „Vnímání světa našeho otce a císaře bylo ovlivněno tím, v co doufal a čemu věřil. On byl přesvědčený, že náš rod je předurčený vládnout světu a že stejné tužby a cíle musí mít i jeho potomci. Tys jeho vírou otřásl a on nedokázal pochopit, že pro lásku se můžeš všeho vzdát. Ale než zemřel, věř mi, že se stal velmi smířlivým. Dokonce mi poradil, abych se snažil v případě nemoci držet rad tvé manželky a lékaře, pana Tadeáše z Hájku.“ Maxmilián se tázavě zadíval na bratra. „Tvá Filipina je prý zdatná léčitelka a zná mnohá tajemství, přivezená odněkud z ciziny.“ „Je to tak,“ přikývl Ferdinand a vysvětlil bratrovi původ zázračných bylin.

	„Pak si, bratře, přeji, aby ta moudrost od domorodých lidí z venezuelských pralesů na březích řeky Orinoko, zůstala v naší rodině. My oba se postaráme, aby byly všechny postupy řádně sepsány a zaznamenány, a tvá moudrá manželka ať se věnuje pěstování rostlin a léčení, společně s pánem z Hájku.“

	Ferdinand pokýval hlavou. „Pán z Hájku je účinkem bylin nadšený a přivedl si na pomoc velkého znalce, pana George Handsche. Je to sice už starý muž, ale léčením pomocí bylin se zabývá celý život, překládá herbáře z latiny i němčiny, ale s podobným jazykem a bylinami, jaké jsou v našich záznamech, se ještě nesetkal.“

	„Možná můžeme doufat, že objeví elixír mládí,“ povzdechl Maxmilián a Ferdinand se bratrovi pátravě zadíval do tváře. Až teď si všiml, že nový český král, i když v nejlepších letech, nehýří nadšením a už vůbec nevypadá zdravě.

	KŘIVOKLÁT,
KONEC ZÁŘÍ

	„Končí léto,“ pronesla Filipina, chytila manžela za ruku a silně ji stiskla. „Mám v sobě takové divné obavy…“ „Není proč.“ Ferdinand se zastavil v chůzi a přitáhl si manželku do náruče. Zrovna došli před stáje na prvním nádvoří, k cíli jejich podvečerní procházky hradem. Nevěděli, že je sleduje několik zvědavých očí a že většinu štolbů a sloužících neustále udivuje, jak se český vladař a neurozená paní Filipina pořád milují a jak vroucně se dokážou objímat, třeba uprostřed nádvoří a všem na očích.

	„Možná že naše paní dává manželovi každý den pít nápoj lásky,“ poznamenala mladá služka. „Vždyť je známé, jaká je bylinkářka a co všechno dokáže léčit. A nikomu prý podávání odvarů a dávkování kapek nesvěří.“

	„Jsi hloupá,“ zavrčel starší podkoní. „Každý soudný člověk ví, že k lásce nikoho nedonutíš, že naše paní dokáže pomáhat a léčit, ale na lásku a na stárnutí žádný lék není!“

	„Ale říká se…“

	„Hlouposti! Výmysly staré báby a závistivců. Náš vladař prostě svoji manželku miluje a to je všechno.“ Muž se zahleděl na dvojici v objetí. „Kdo by tak krásnou a moudrou paní nemiloval! A pohni sebou, zmiz, náš pán je tu hned!“

	„Ferdinande, co mi tajíš?“ ptala se Filipina manžela, když na dlani podal jednomu z koní kůrku chleba a zamyšleně ho hladil po nozdrách. „Pořád ti někam utíkají myšlenky a pak se divíš, že mám tísnivé pocity.“

	„Ti noví koně jsou nádherní,“ promluvil vévoda, jako by neslyšel. „Až nadejde čas podzimních lovů, dostihnou každého jelena.“

	„Ferdinande?“ zvýšila Filipina hlas.

	„Všechno na mně hned poznáš,“ povzdechl si Ferdinand. „Víš, tuším, že brzy přijde čas a budeme se muset s českými zeměmi rozloučit. Ty s Křivoklátem, já s Hradem v Praze. A nechce se mi odcházet od rozdělané práce.“ „Ale kam půjdeme?“ Filipina si nedokázala představit, že by měla opustit královský hrad a zemi, kde má své přátele, paní Kateřinu z Lokšan a také možnost čas od času pobýt v kouzelném letohrádku, v její Hvězdě.

	„Kam? Do Tyrol,“ odpověděl Ferdinand tiše a společně se vydali ze stájí zpět k obytné části hradu.

	„Do Tyrol? Ale já jsem doma tady! A nezapomeň, k čemu tě nabádal otec. Nechtěl, abych se s tebou ukazovala. Zde to jde, ale kdesi v Tyrolsku?“

	„Filipko, musím odcestovat, ale do doby lovů se vrátím. Mám plán, jak bychom my dva mohli společně žít v zemi, kterou mi otec odkázal v závěti.“

	O TÝDEN POZDĚJI

	„Neplač, děvče, vždyť oba víte, že jednou se vlády v Čechách ujme Maxmilián a tvůj vévoda naopak musí spravovat vlastní zděděné země,“ utěšovala paní Kateřina svou nešťastnou neteř.

	„Ale já bez tebe, tetičko, nemohu být. Vždyť víš, jak je pro mě těžké najít si přítelkyni. Urozené dámy mnou pohrdají pro měšťanský původ a k těm neurozeným už nepatřím.“

	„Vím, dítě, ale jestli se vévoda rozhodne odstěhovat svůj dvůr do Tyrol…“

	„Rozhodne? Časem bude muset!“ zlobila se Filipina.

	„Pokud budeš chtít být s ním, musíš ho následovat.“ Paní Kateřina měla ve věci jasno, ale další věty už zněly nejistě: „A jestli si budeš přát, tak já pojedu s tebou, neopustím tě. Vždyť my dvě si tak rozumíme.“

	„Ty bys se mnou zůstala? Opustila svůj zámek na Březnici, vzdala se dalších plánů…“ Filipině zjihl hlas dojetím. „Tetičko moje!“

	ZAČÁTEK LISTOPADU

	Po suchém létu konečně přišly podzimní deště. Vyschlá země, pastviny i pole si vydechly, ale lesy se i přes novou vláhu zabarvily do všech odstínů barev, které mohly nabídnout, než před zimou shodí listí.

	Jak překrásný kus české země! Vévoda Ferdinand se rozhlížel po okolní krajině a pátral očima v dálce. Křivoklát se zatím neobjevil. První spadané listí šustilo pod kopyty koní, ale on nemohl odtrhnout oči od malebných údolí a vrcholků kopců, hýřících všemi barvami, které žádný malíř nikdy nedokáže namíchat. Myslel na své sbírky obrazů, zbraní, rytířských zbrojí, loveckých trofejí a všech věcí, které nashromáždil pro jejich vzácnost a umění lidských rukou, ale když se před ním v záplavě barev a slábnoucího slunce v dálce konečně objevil Křivoklát, málem mu vyhrkly slzy. Žádný malíř nedokáže namalovat to, co cítím, věděl s jistotou. Tam na mě čeká moje manželka a dva synové, obklopeni pevnými zdmi a chráněni mou láskou. Tyrolský vévoda sklonil hlavu k hřívě koně. Žádný malíř nedokáže namíchat barvu, která by vystihla, co cítím ke své Filipině. A v té chvíli se Ferdinandovi sevřelo srdce.

	Jak jen jí, tak vzácné ženě, vysvětlím, že nadutá tyrolská šlechta nechce ani slyšet, že by po mém boku zemi vládla neurozená měšťačka? Proč jen jsem neposlechl otce? Jak jen jsem mohl být tak hloupý a doufat, že společně se svým novým pánem přijmou i jeho manželku bez titulu?

	„Nikdy ses, pane vévodo, neměl s tou ženou oženit bez souhlasu císaře a církve,“ vybavovala se mu neustále věta jednoho tyrolského hraběte. „Nám nemůže vládnout žena, která není z našich kruhů,“ zdůrazňoval další šlechtic, aniž by Filipinu znal, aniž by se snažil pochopit…

	Ferdinand semkl rty, až mu zbělely. Tak otevřeně mu dávali najevo nepřátelství k neurozené ženě. Jak jen jí to vysvětlím?

	„Ano, jsi právem pánem Tyrolska a Předních Rakous,“ dozvěděl se, „ale pouze ty, ne tvá utajená manželka. Ta žena měla zůstat tvou souložnicí, to přece každý pochopí, ale posadit ji vedle sebe…?“

	Jak je možné, že Češi jsou nakonec k jeho Filipině více shovívaví než tyrolská šlechta? Vždyť mu v minulosti dávali najevo i sympatie a podporu, že se dokázal postavit otci a císaři a prosadit si zakázanou lásku.

	Jak to bude v Tyrolích? kladl si Ferdinand těžkou otázku. Unese jeho milovaná manželka pohrdlivé pohledy a ponižování? Pochopí její ušlechtilá duše lidskou malost a popere se s urozenou hloupostí a předsudky?

	STEJNÝ DEN POZDĚ V NOCI

	„Konečně jsme sami,“ vydechl Ferdinand, objal manželku a pak se jí dlouze zadíval do očí.

	„Nevím, jak dlouho ještě zůstaneme v Čechách, ale až přijde čas se s Prahou a Křivoklátem rozloučit, budeme připraveni.“

	Filipina jako vždy manželovy obavy vycítila. „Já vím, musíme počítat se vším. Tvým novým sídelním městem se už brzy stane Innsbruck… A já? Dáš mi, můj drahý, maličkou naději, že zůstaneme spolu? Nebo alespoň blízko sebe?“

	I ta poslední naděje by měla být pouze tak velká, aby zklamání nebylo příliš hluboké, prolétlo Ferdinandovi hlavou a v té chvíli se zařekl, že se Filipina o odmítavém postoji tyrolské šlechty zatím nesmí dozvědět.

	„Pro tebe, moje milovaná, mám to největší překvapení.“ Ferdinand sevřel manželku v náruči.

	Oheň v krbu málem vyhasl, ale dvojice v loži, zachumlaná do přikrývek a kožešin nic kolem sebe nevnímala.

	„Je to nejkrásnější místo z celých Tyrol, hrad na skále, který se už teď přestavuje, abys tam měla pohodlí a cítil se jako doma,“ začal pomalu promlouvat vévoda Ferdinand. „Z oken naší ložnice je výhled na mocný horský hřeben, jehož vrcholky jsou po většinu roku pokryty sněhem. Údolím protéká řeka, jejíž břehy a strmé stráně pokrývají hluboké lesy plné vysoké zvěře, divoká příroda láká k vyjížďkám i k lovu. A kolem je zahrada jako stvořená k procházkám a také k pěstování tvých bylin.

	Naše nové sídlo se jmenuje Ambras a brzy z něho bude ten nejkrásnější zámek, přestavěný italskými architekty podle nejnovější módy. A přitom je od Innsbrucku vzdálený pouze pár hodin cesty na koni, takže budeme spolu více než dosud.“

	Filipina naslouchala vyprávění manžela, šťastně se usmívala a už se viděla ve svém novém domově.

	„A nábytek, tapiserie, závěsy a čalounění mohu vybírat sama?“

	„Nikdo to nedokáže lépe!“ ujistil nadšenou Filipinu manžel, stiskl ji v náruči a políbil.

	„Budeš svůj zámek milovat, uvidíš!“

	Kapitola 27

	INNSBRUCK,
KONEC LISTOPADU 1566

	Překvapivě srdečné ovace obyvatel sídelního města nebraly konce. I když vévodu zmáhala únava po náročném tažení do Uher a dlouhé cestě v sedle, nadšené výkřiky ho povzbudily. Tak to přece jen nebude s přijetím mé vlády v Tyrolsku tak horké, uvažoval v duchu, když odpovídal na srdečné pozdravy. To bylo řečí a varování, že královský syn, který se tajně oženil s neurozenou měšťačkou, nemůže vládnout a získat si přízeň dolnorakouské a tyrolské šlechty, že mě poddaný lid jako svého vévodu nikdy nepřijme. A hleďme, jak dojemné přivítání! A nejen v ulicích.

	Na nádvoří knížecího sídla svého vévodu očekávali zástupci téměř všech šlechtických rodů, dokonce i ti, kteří se jeho vládě otevřeně postavili a před časem mu sdělili, že jim měšťačka vládnout nebude.

	Stačí neustoupit a nemají na vybranou, pomyslel si Ferdinand spokojeně a seskočil z koně.

	„Výsosti, vítej doma,“ sklonil se před svým vévodou Johan von Heussenstein, vrchní komoří. „Na tvůj příjezd je všechno připraveno.“ Vedl Ferdinanda špalírem skloněných urozených hlav.

	„Jaká změna v chování šlechtických pánů!“ divil se Ferdinand nahlas. „Copak se stalo, Johane? Jak to, že náhle takové projevy úcty? To už jim má neurozená manželka nevadí?“

	„Nemám ponětí, Výsosti,“ uhnul komoří pohledem a semknul rty. Věděl dobře, stejně jako ostatní vlivní pánové, k čemu se uražená ješitnost může snížit, co pánové na svého vévodu připravili a o čem mladý pohledný vladař nemá ani tušení.

	„Jistě jsi, Výsosti, po cestě unavený a nejprve potřebuješ horkou koupel a dobré jídlo.“

	Když se Ferdinand ponořil do příjemné koupele, únava z dlouhé cesty na něho dopadla s plnou silou. Uvolnil se, zasněně sledoval snítky voňavé levandule na hladině a nechal líné myšlenky volně odplynout do Čech, na Křivoklát, do lože své manželky. Přivřel slastně oči, a když ve svých představách uviděl milovanou tvář a roztoužené tělo, objevil se mu na tváři smyslný úsměv. Jenže právě v té chvíli se jeho těla dotýkaly hbité prsty dvou dívek, pověřené nejen očistou těla mladého vévody.

	Že to nejsou lazebnice, ale šlechtické dcery z urozených rodin, to věděly nejen ony, ale především všichni, kteří se na této malé potupné hře dohodli.

	Ferdinand nejprve příjemnému hýčkání svého těla podlehl. Když ale smyslné doteky jedné z dívek přesáhly únosnou hranici, vysvětlil si situaci jednoznačně: ony mě svádějí! A jak snadno bych právě teď podlehl! Co může

	být po návratu z tažení příjemnější než ulehnout do lože s půvabnou roztouženou dívkou v náruči?

	Jenže právě v té chvíli ho jako blesk z čistého nebe zasáhlo poznání. Lazebnice by si nikdy nic takového nedovolila! Nikdy by svého pána sama svádět nezačala!

	Ferdinand otevřel oči. Kdyby si užil se služebnou, nikdo by se nad tím nepozastavil, jenže…

	„Kdo jsi?“ Prudce chytil za ruku dívku, která šla odvážně pouze za jediným cílem. „Kdo tě poslal?“ sykl rozzlobeně, protože se mu vybavila náhlá vstřícnost nejvyšší šlechty, právě té, která mu naznačila, že nikdy před neurozenou ženou neskloní hlavu.

	Když druhá dívka, ta méně smělá, vyběhla vyplašeně z místnosti, byl si nastraženou pastí téměř jistý.

	„Pochopils dobře, Výsosti,“ ozvalo se hrdě. „Nejsem služka ani lazebnice, ale dcera z nejurozenější rodiny v Tyrolích.“ Dívka se ani nezačervenala, poznala, že vévoda hru prohlédl, ale že by i prohrála?

	„Mělas mě svést?“ žasl Ferdinand nad tou náhlou proměnou a drzostí.

	„Jistě, co jiného?“ Posadila se ke kádi s vodou a konečně si zahalila nestydatě odhalená ňadra. „Kdybychom my dva skončili v loži, už by ses z toho nevykroutil a musel by ses se mnou oženit.“

	„Ale já jsem ženatý!“ vykřikl vévoda.

	„Tajně, bez souhlasu tvého otce, církve svaté a papeže. Můj otec tvrdí, že před Bohem je tvůj sňatek neplatný a mohl by ses tedy oženit se mnou. Nic jiného si tyrolské stavy nepřejí než mít vévodu, kterého si mohou vážit a po jehož boku bude sedět a vládnout stejně urozená manželka.“ Dívka pokrčila rameny. „Proč si, pane, komplikuješ život? Vždyť řešení je tak snadné! A proti tvé vládě s tou měšťačkou se postavili všichni.“

	„Tak moje milá,“ pronášel Ferdinand tvrdě, když ukončil koupel a zahalil se do teplého pláště. „S tím, že jsem po právu vládcem zděděných zemí, se ti, kteří tě poslali, budou muset smířit. Já jim v ničem neustoupím. Slyšíš? V ničem! A pamatuj si, že tato ubohá léčka byla tou poslední, kterou jste na mě nastražili. Nebudu pátrat po vinících, to je pod mou i jejich úroveň, ale pokud se podobné nástrahy budou opakovat, nenechám si to líbit. A ať nikdo netouží poznat, co ho čeká, když upadne u svého vladaře do nemilosti. Rozumělas mi a pamatuješ si, co máš vyřídit pletichářům? Věci v Tyrolích a Dolních Rakousích půjdou podle mé vůle!“

	Když po hodině vstoupil Ferdinand Tyrolský do slavnostně osvětleného sálu innsbruckého sídla, okamžitě vycítil napětí. Hlavy zůstaly skloněné déle, než bylo obvyklé.

	Bojí se mi pohlédnout do očí? položil si vévoda v duchu otázku, postavil se do čela stolu a zvedl plnou číši ke krátkému a srdečnému přípitku, jako by se nic nestalo.

	Stísněná nálada kolem stolu se hmatatelně uvolnila v úlevném povzdechu.

	Zapomeneme? ptaly se rozpačité pohledy vyšňořených hostů, jenže Ferdinand věděl své. Moje Filipina to zde, v Tyrolích, nebude mít vůbec jednoduché. Uražená ješitnost nezapomíná!

	A kdo chodí na slunci, vždy má kolem sebe tmavé stíny. Obzvlášť, když se na výsluní dostal ze tmy a stíny kolem jsou uražené závistivé duše, pyšné na svůj původ.

	Ve chvíli, kdy si Ferdinand uvědomil, že tyrolská šlechta jeho rozchod s manželkou myslela opravdu vážně, vzpomněl si na prorocká slova svého bratra Maxmiliána. Loučili se ve Vídni po společném příjezdu z tažení v Uhrách a on pronesl: „Od nového roku převezmu vládu v Čechách, aby ses ty mohl ujmout správy ve zděděných zemích, jak si přál náš otec. Přeji ti, bratře, štěstí. Jsi dobrý panovník, ale získat si přízeň tyrolských stavů, zvyklých shlížet na své poddané z vysokých vrcholů majestátních hor, bude pro tvoji manželku nadlidský úkol. Otec dobře věděl, proč tě tolikrát varoval a vždy trval na utajení vašeho sňatku.“

	Tehdy se Ferdinand bratrovu varování vysmál.

	Přestože dnes se v Innsbrucku pouze zastavil při svém návratu do Prahy, tiše si v duchu zopakoval jeho poslední slova: „Bůh nás ochraňuj před lidskou závistí, malostí a pýchou.“

	POLOVINA LEDNA ROKU 1567

	„Tak, můžeme vyjet! Jsme očekáváni!“ křikl vévoda na přítele Viléma po krátkém odpočinku, když už bylo jeho nové sídelní město na dohled. Dnes vjede slavnostně do Innsbrucku, ze kterého bude po zbytek života vládnout zděděným zemím. Dlouho zvažoval a připravoval začátek své vlády a nakonec usoudil, že svoji manželku Filipinu zatím zanechá na Křivoklátě. Nechtěl si hned proti sobě popudit tyrolskou šlechtu, ale také nechtěl ustupovat. Až budou dokončeny vnitřní úpravy a komnaty na Ambrasu, nikdo mu nezabrání, aby ji z Čech přestěhoval i s paní Kateřinou z Lokšan a se všemi, které chce mít jeho manželka kolem sebe.

	„Výsosti, jsem za tebou a kryji ti záda!“ ušklíbl se rozverně na svého přítele Vilém z Rožmberka a starostlivě přehlédl dlouhý průvod vozů a jezdců. „Takové stěhování!“ Dojel na úroveň Ferdinandova hřebce.

	„A to není zdaleka všechno, co chci z Prahy dostat do svého nového sídla a na Ambras. Vždyť víš, jak rozsáhlé jsou mé vzácné sbírky, a stěhovat se bude postupně všechno, co chci mít u sebe,“ vysvětlil Ferdinand stručně a v duchu, pouze pro sebe dodal: To nejdůležitější, co potřebuji k životu, si nesu v srdci.

	Tyroly, Zámek Ambras,
Začátek léta

	Filipině se chvěla ruka, přestože ji manžel pevně tiskl a nespouštěl z jejího pobledlého obličeje povzbudivý pohled. „Odvahu, moje drahá. Dnes jsou přítomni pouze ti, kteří se skloní i před tebou a přijmou tě jako moji zákonnou manželku.“

	„A ti ostatní? Postaví se proti tobě a to já jsem nikdy nechtěla. Mohls mě nechat žít v pozadí, stačilo by mi jen to pomyšlení, že jsi kousek ode mě. Nepotřebuji být na výsluní…“ Filipina zmlkla. Rozechvělá slova plná obav přerušily slavnostní trubky, které ohlašovaly příchod tyrolského vévody s chotí do malého sálu na Ambrasu, jejího nového domova. Filipina odhodlaně vykročila. Přestože se tak moc obávala, že nikdo z pozvaných hostů nepřijede, byl sál zaplněný do posledního místa. Jenže jak zdůraznil Ferdinand, pouze těmi, kteří se smířili s jejím neurozeným stavem, a z velké části především zástupci české šlechty.

	Nová paní na Ambrasu se pokusila o úsměv, sklopila oči a nechala se vést manželem mezi společnost, která ji dosud odmítala, aniž by se ji snažila poznat.

	A tak mezi tyrolskou a dolnorakouskou šlechtu po boku vládnoucího vévody poprvé vstupovala žena plná protichůdných pocitů. Okouzlená svým novým domovem, který daleko předčil její představy a sny svou nádherou a okolím, na druhé straně plná strachu z povýšených a odmítavých pohledů.

	Cítila je, a když zvedla zrak, viděla je. Snad pouze zvědavost přítomných mohla být v této chvíli silnější než pohrdání v některých tvářích, které odráželo vnitřní přesvědčení: Ta žena mezi nás nepatří!

	Přesto kráčela Filipina Welserová odhodlaným krokem do čela stolu. Manželův pevný stisk jí dával sílu, láska odvahu.

	Jak postupoval večer a přibývalo vypitých pohárů, přízeň mezi přítomnými se stávala srdečnější, nepřízeň ale o to čitelnější.

	Filipina se snažila být příjemnou hostitelkou, přesto se držela zpátky až do chvíle, kdy od vzdáleného konce stolu zazněly poplašené zmatené výkřiky.

	„Někomu se snad u naší bohaté tabule udělalo zle?“ ptal se rozpačitě Ferdinand a hned dal pokyn lékaři, pánu z Hájku, aby zasáhl. Ale ani Filipina neměla stání a hned se rozběhla ke skupině několika šlechticů, bezradně se sklánějících nad nehybným tělem staršího muže. Hned poznala, že špatný stav nemocného není z jídla, že krátící se dech a studený pot na tvářích znamená více než pouhou nevolnost.

	Pan Tadeáš z Hájku poklekl k muži lapajícím po dechu, přiložil mu ucho na hruď, pak se dlouze zadíval na paní Filipinu. Dvojice poodešla stranou. „Paní, tomu muži slábne srdce, a pokud mu nepomůžeme, brzy zemře. Je pouze jediná možnost, ale je na tobě, jak se rozhodneš, vždyť víš, že…“

	„Pane z Hájku, je šance, že by náš lék mohl tomu muži pomoci?“ ptala se Filipina rozechvěle, i když sama věděla, jak velké je riziko.

	„Ano paní.“

	„Pak rychle přines tu správnou lahvičku!“ přikázala už s jistotou a obrátila se k Ferdinandovi, který se smutkem hleděl na zhrouceného Floriana Gryspeka, muže, kterého si oblíbil mezi všemi. Pan Gryspek byl ctěný a vážený učenec, moudrý rádce jeho otce i bratra Maxmiliána.

	„Zemře?“ ptal se manželky.

	„Pokusíme se mu společně s pánem z Hájku pomoci,“ pronesla Filipina. „Máme výluh z byliny, jenže jsme ji zatím nevyzkoušeli a nemohu si být proto jistá výsledkem.“

	„Udělejte, co uznáte za vhodné,“ přikázal Ferdinand a s obavami hleděl na mužův bledý obličej. Stejně jako všichni ostatní si všiml, že z popelavé tváře pomalu odchází život.

	„Zde, paní!“ Zadýchaný lékař podal lahvičku Filipině. Ta do poháru s trochou vody opatrně odměřila dvě kapky, poklekla k panu Florianovi a vpravila mu tekutinu do pootevřených úst. V napjatém tichu byl slyšet bzukot mouchy na nových barevných sklech v okně hodovního sálu.

	Zaražená společnost žasla nad tou opovážlivostí. Jak jen se mohla ta žena odvážit podat pochybný lék váženému muži?! Jestli ho zabila… Filipina napětí vycítila a s hrůzou hleděla na prázdný pohled umírajícího muže. V tom okamžiku pan Gryspek několikrát zakašlal, zrak se mu z dálky vrátil zpět a on překvapeně hleděl na krásnou ženu, která ho pohledem prosila, aby žil.

	„Lék působí,“ pronesl pán z Hájku s úlevou a jeho pohled se opět spojil s očima Filipiny. „Díky Bohu!“ Filipina se konečně úlevně nadechla. „Přeneste pana Floriana do jeho ložnice. Mohu u nemocného nějakou dobu zůstat?“ obrátila se s prosbou na manžela.

	„Jistě, moje drahá,“ kývl vévoda jako ve snu. Sám nedokázal tomu zázraku uvěřit, a když se vracel na své místo v čele stolu, zaslechl s úctou pronášená slova: „Zázrak! Paní je léčitelka, kouzelnice, čarodějnice, vzkřísila umírajícího váženého muže!“

	A než se tyrolský vévoda znovu posadil, poznal, že v této osudové chvíli stál Bůh na straně jeho moudré a dobré manželky. Nebylo těžké odhadnout, co bude následovat. Pokud pan Gryspek přežije další dny pod dohledem nové paní na Ambrasu, bude ji celá země obdivovat a milovat, protože dokáže zázraky. A navíc, nikdo neví, kdy její pomoc bude sám potřebovat.

	Ferdinand se nemýlil. Zázračná léčba, kdy paní Filipina probrala k životu umírajícího, se rychle roznesla podhradím, městem i celou zemí a od toho dne se nejedna bohabojná žena modlila za štěstí jejich nové moudré paní.

	O TŘI DNY POZDĚJI

	„Teď už je jisté, že přežiješ, pane Gryspeku.“ Filipina jako vždy s úctou a opatrně odměřila teď už pouze jedinou kapku medicíny a podala ji v troše vody nemocnému. „Ale ještě musíš odpočívat. Zkus zase spát,“ uklidňovala muže laskavými slovy a zvedla zářící pohled k lékaři.

	„Musíme si promluvit,“ šeptl pán z Hájku a dvojice společně opustila ložnici.

	„Tuším, o čem chceš mluvit, pane Tadeáši, a myslím, že by u toho měl být i můj manžel,“ kývla Filipina. „Vím, bude půlnoc, ale Ferdinand jistě nespí a tato noční doba je pro důvěrný hovor nejlepší.“

	Trojice promlouvala dlouho.

	„My tedy víme, co máme v rukou a jak s takovým pokladem naložit,“ chtěl debatu uzavřít unavený vévoda, když se do malé útulné komnaty vkrádalo svítání.

	„O to nejde, Výsosti.“ Na čele pána z Hájku naskočila starostlivá vráska. „My to sice víme, ale také je téměř dokončený překlad znaků domorodých lidí z pralesa kolem řeky Orinoko. A ten se nesmí dostat do rukou nikoho nepovolaného. O to kráčí. O zneužití léků. Bylo by tak snadné pomocí pár kapek zabíjet!“

	„To nedovolím,“ pronesl vévoda přesvědčivě.

	„Pane, ale co naši potomci? Co ti, ke kterým se rukopis dostane po našem odchodu z tohoto světa? Jak dokážeme, aby byl použitý vždy jen k dobru a léčbě?“

	Ferdinand znejistěl. „Máš pravdu, to zaručit nemůžeme, nikdy nevíme, kdo nastoupí na trůn a ke komu se záznamy dostanou.“

	Filipina na manželovi visela pohledem. Chtěla, aby on sám pochopil a rozhodl, co je třeba udělat. Když konečně promluvil, s úlevou mu naslouchala.

	„Pak budou rukopisy dva,“ rozhodl vévoda. „Ten první bude původní, bez překladu a proto nesrozumitelný. Vím, že ho jednou budu muset předat svému bratrovi Maxmiliánovi, a ten zase svému nástupci, budoucímu králi Rudolfovi. Druhý, přeložený rukopis bude ve tvé úschově, pane Tadeáši. Návody na překlad zničíš co nejdříve. A dnes mi před Bohem slíbíš, že pokud usoudíš, že nový panovník není takového pokladu hoden, zničíš i překlad rukopisu.“ „Mohl bych to udělat hned,“ zamyslel se lékař. „Já i paní Filipina máme všechno potřebné k výrobě léků zapsáno v hlavě a každým rokem na jaře dohlížíme na vysazení nových rostlin ze semen.“

	„Zatím ne,“ rozhodl vévoda a podíval se udiveně na Filipino „Kdybys přestala byliny pěstovat, byl by rukopis k ničemu? Léčit může pouze ve spojení s neznámými bylinami?“

	„Ano, ale pokud není lék dávkován přesně, pouhá kapka navíc zabíjí!“

	„Konečně jsem vaše obavy pochopil!“ zvýšil Ferdinand hlas. „Maxmilián se o bylinkářství zajímat nebude a svěří léčení komukoliv. A o následníkovi trůnu, Rudolfovi, se říká, že je zádumčivé, výbušné a nevyzpytatelné povahy. Riziko zneužití je velké. Filipko, slib mi, že pokud by se se mnou něco stalo, všechny byliny zničíš!“

	„Jistě, drahý,“ slíbila Filipina s úlevou. „Do rukou nového panovníka by se tak dostal rukopis, který by pro něho bez bylin a překladu ztratil význam.“

	„Nikdy bych se nesmířil s představou, že bych dal špatnému vládci do rukou tak mocnou zbraň.“ Vévoda konečně jasně rozhodl. „Jsme tedy dohodnutí. Ale zatím jsme všichni plni síly a můžeme léky používat k léčení a pro dobro všech.“

	„Tyroly a Dolní Rakousy mají moudrého vladaře!“ Pan Tadeáš Hájek z Hájku se dvojici hluboce uklonil a opustil místnost.

	„A také mají po boku svého vévody tu nejmoudřejší paní,“ zašeptal Ferdinand a otevřel manželce náruč. „Získala sis je hned první den svou schopností léčit, mají k tobě teď nebývalou úctu, jakou si zaslouží pouze žena, která dokáže myslet nejen na sebe, ale především na pomoc druhým.“

	„Snad mi také časem odpustí můj neurozený původ,“ zašeptala Filipina dojatě.

	„Nemají ti co odpouštět!“ Ferdinand se jí zahleděl pevně do očí. „Moudří pochopí, jak vzácnou ženu jsem si zvolil za manželku. A ti hloupí? Na těch mi nezáleží. Mým smyslem života se stala láska k tobě, moje drahá, a ta mi taky dala sílu překonat všechny překážky. Ničeho nelituji, a kdybych měl znovu volit, rozhodl bych se stejně. Tvá vzácná urozená a šlechetná duše je pro mě víc než pýcha, malost a hloupost šlechtických titulů, zahalených do zářivých šatů.“

	Filipina se zahleděla z okna. Doufala, že si manžel nevšimne slzí dojetí a štěstí, které jí tiše stékaly z očí.

	Všiml. Beze slova a jemně jí otřel tváře a vzal ji za ruku. „Už spát nepůjdeme. Za chvíli vyjde slunce. Zvu tě, moje drahá, na procházku probouzející se zahradou ve tvém novém domově.“

	„Vzpomínáš si na naše první setkání?“

	Tyrolský vévoda Ferdinand a jeho manželka Filipina Welserová už další slova nepotřebovali.

	
Závěr

	Po dvaceti letech vlády Ferdinanda Tyrolského v Čechách, se manželům stal zámek Ambras novým domovem. V sídle, přebudovaném v moderním renesančním stylu, jsou dodnes k vidění části velkolepých sbírek obrazů, kuriozit, přírodních anomálií, rytířských zbrojí, zbraní a loveckých trofejí.

	Dvakrát bylo po Ferdinandovi požadováno, aby zrušil sňatek s Filipinou. Poprvé tyrolskou šlechtou, když se v zemi ujímal vlády, podruhé v roce 1572. Tehdy odmítl polský trůn, protože rozchod z Filipinou byl k přijetí koruny polských zemí podmínkou.

	Druhorozený královský syn císaře Ferdinanda Habsburského a Anny Jagellonské se své zakázané lásky nikdy nevzdal!

	Pro svoji dobrotu, moudrost a schopnost léčit nemocné i zraněné se zámecká paní na Ambrasu stala milovanou a obdivovanou léčitelkou, právem si získala náklonnost a úctu poddaných i šlechty.

	Až v roce 1576 uznal konečně manželství i sám papež. Tím zrušil slib daný císaři, že svazek bude nadále zachováván v tajnosti, a dvojice se konečně mohla společně objevovat na veřejnosti.

	V té době ale Filipině zbývaly již jen necelé čtyři roky života. Zemřela 24. Dubna 1580 na zámku Ambras, v třiapadesáti letech. O pouhých deset dní přežila svoji tetu, paní Kateřinu z Lokšan, která ji doprovázela ze zámku Březnice na Křivoklát i na Ambras a byla jí celoživotní společnicí.

	Filipina Welserová je pohřbena v Innsbrucku pod krásným pomníkem, který jí dal vybudovat manžel Ferdinand. Ten se dva roky po smrti manželky znovu oženil, aby alespoň některým ze svých dětí zajistil dynastická práva. Z druhého manželství však ze tří dcer přežila dětství pouze prvorozená Anna, která se v roce 1611 stala chotí císaře Matyáše.

	VOYNICHŮV RUKOPIS

	Že se obavy ze zneužití síly léčivých bylin v běhu let potvrdily, o tom svědčí další osud jediného zachovaného rukopisu. Po smrti Maxmiliána se vlády ujal následník trůnu Rudolf II. Pan Tadeáš Hájek z Hájku jako císařův lékař správně usoudil, že labilnímu a psychicky nemocnému vladaři takové bohatství a moudrost do rukou nepatří. Tím byl osud přeloženého rukopisu zpečetěn a zmizel ze světa, stejně jako všechny vzácné léčivé rostliny.

	V roce 1912 sběratel W. M. Voynich objevil v jezuitské knihovně v Itálii rukopis psaný neznámým písmem. Podle dopisu do ní vloženého v 17. století kniha prokazatelně patřila Rudolfovi II., později se z dějin ztratila.

	Tajemná kniha na první pohled vypadá jako botanická příručka s kresbami neznámých rostlin, ale především záhadné písmo staletí odolává rozluštění kryptologů a odborníků celého světa.

	Rukopis je nyní ve vlastnictví americké Yaleovy university.

	Láska má mnoho podob.

	Tu svou, ke krásné, avšak neurozené Filipině, vtiskl do unikátní stavby v podobě šesticípé hvězdy královský syn Ferdinand Tyrolský.

	Letohrádek Hvězda ležící ve stejnojmenné oboře se tak stal svědkem skutečného životního příběhu zakázané lásky a součástí české historie.
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INEPOSLUSNY SYN CESKEHO KRALE
A KRASNA FILIPINA

Krilovsky syn — a zamilovat se do
métanské divky? Néco nemyslitel-
néhol Piesto vévoda Ferdinand
svému srdci porucit nedokizal
a pro keisnou, ale neurozenou
Filipinu byl ochoten vzdit se
postaveni i moci. Uklady cisafské
rodiny, cirkve i Slechty viak predéily
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Jaroslava Cernd se narodila v roce
1959 v Hranicich na Moravé. Po
absolvovini gymnézia se studijné
zaméila na socidlné-privni proble-
matiku, v tomto oboru pisobila
pak vic ne# deset let profesné.
Vénovala se také vuce na soukro-
mé stiedni Skole.

Je vdani, mi dva dospéé syny a v sou-
casné dobé Zije v liznich Teplice
nad Beévou. V. poslednich letech
provozuje s manzelem relaxaéni
a astrologické studio Névrat jara
(www.navratjara.cz). Zajimi se
o psyehologii, sociologii a esoteriku,
pracuje jako regresni terapeutka.
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